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QUIOJIOr HA

O0X 372. 651 10 44
E.HHYPAXMETOB

(G MITONOTHS FHIJIBIMAAPBIHEIH TOKTOPEL, Ipodeccop

A. A TATUBAEBA
K.A Scayu ateiagarel XKT Y-HiH Maruc IpanThl

AFBL/IIIBIH TIJII CABATBIHJA AKITAPATTBIK
TEXHOJIOT'UAJIAPAbBIH KEUBIP TYPJIEPIH KOJIJJAHY

Annomauus. byn makanada agviiiuein mini cabazvinoa Ketlbip aknapammolk,
MEXHONIO2USIAPOblL  KOLOAHYObIH MUiMOiliei  Kapacmvlpbliaovl. Axnapammolx
Ko2aMHbly bacmbl maiabbl — OKYULBLIAPEA AKNAPAmMmulK, OLiM He2i30epin oepy,
JIOCUKANbIK  ounay — Kabilemmepin — Oamblmy, aKNApAmmulx — MeXHOLOSULHbL
nati0anany 0az0bULapbIH KATbINMACIbIPY JHCIHE OKVULbL ey MeMiHi AKNap ammolk,
cayammpl OOnbIN OCYI MEH 2ACblp aAsbIMblHA Oellimoene Ointyee mapoueney, sHu
aknapammelk Kozamaa Oetiivoey. Asvunubin mini cabagvimOa UHmMepaKmuemi
MEXHONOUSLAPbIH NAUOAIAHY — Neda202UKANbIK iC-dpeKemmepoily MAIMYHbl MeH
Gopmacein monviIKmulpy HeliziHle OKbimy yoepicin dicemindipyoiy 6Oipoen OIp
JHCOTBL.

Kinm ce30epi: akmapaTThIK TEXHOIOTWSIAp, AFBUIIBIH TiNi, MHTEPAaKTHUBTI
TEXHOJIOT MsIap, OKYIIIBI.

Kniouesvie cnosa: WHPOPMAIMOHHBIE TEXHOJOTHH, AHIJIUHACKUHA SI3BIK,
WHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOT UM, YUEHUK.

Key words: information technology, English language, interactive
technologies, pupil.

Anahtar kelimeler: bilisim teknolojisi, ingilizce dili, interaktif teknolojiler,
ogrenci.

EniMiae OuniM Oepy cajachlHIa JKaHa aKMApaTTBhIK TEXHOJIOTHSIAP/IbI
KoIaHy OacThl MakcaT Oonbim OTBIp. OJ TEK KaHa TEXHUKAJIBIK Kypaa emec,
COHbIMEH Oipre »*aHa aKmapaTThIK, KOMMYHUKAIMSUIBIK TEXHOJIOI M KOHE OUIIM
Oepy xyiecinneri cabax Oepy/iH kaHama 9aici 6onbim OThIp. EnGachiMbBIBIH
Kazakctan xankpiHa sxoinaybiHaa XXI rackipa aknapaTThlK KOFAaM KaKeTTUIINiH
KaHAFaTTaHIABIPY YIIH OUTiM Oepy canachlHIa TeMeHIETIel MIHASTTep Al menry
KepeKTiriH  atan  kepcerri:  KoMIBIOTEpINiK  TEXHHWKaHbI,  HHTEPHET,
TEJICKOMMYHUKAIMSJIBIK ~ KeJli, OJJEKTPOHIBIK JKOHE TEJICKOMM YHHKA IUSITBIK
KYpaiaapiasl, MyJIbTHMEIUSUIBIK KT POHIBIK OKYJIBIKTaPIIbl OKY YAEPICiHe THIMII
naiinanaHy apKeUibl OUTiM camackiH kepceTy. COHBIMEH KaTap TOYelc3 eNMi3 i
OoJamarel — >KapKbIH, OUTIMTI, TAPACcaTThI, 63 aHA TUTIMEH Oipre MmeTel TUTi «aFbul-
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IIBIH TUTIHE» PKiH COMWIeN, 63 eJiH, XaJIKbIH, MOJICHUETIH MEeTENTe TaHBICTHIPA
aJaThIH YII TUIIE €PKiH COMNIEHTIH a3amar OOJIBII MIBIFYBl KEPEK JeTeH exi [1].

binim Oepyneri MHTEpaKTHBTI TEXHOIOTHA — MYHIAFbl MHTCPAKTUBTI CO31 —
mter (Oipmecy), act (opeker »xacay) YFBIMBIH Oimmipeni, cabak OapbIChIHIa
OKYIIIBIHBIH TOIIMEH J>XYMBIC Jacayfa KarbICllaybl MYMKIH emec, OipiH-0ipi
TOJNBIKTHIPAThIH, cabak OapbichiHIa OapiblK  OKYIIBUIAPABIH  KAaTBICYBIH
YHBIMIACTHIPATHIH OKBITY OapbIChl. VHTEpakTHBTI TakTa — OYJI KOMIIHIOTEPIH
KOCBIMIIIA KYPBUFBUIAPBIHBIH O ipi KoHEe JIe Iopic Oepyiinire HeMece OasHIaMaIIbiFa
€Ki TYpJi Kypaiaapasl OIpiKTipeTiH: aknapaTThIH KECKiHI MEH KapamaibiM Mapkep
TaKTachlH OIPIKTIpETiH Ky paJl.

Op MyfaniM cabak OTKI3TeH Ke3/e OKYyIIbUIApPFa camalibl OuTiM Oepy YIIiH
JKaHa TEXHOJNOTWAJapAbl MalnagaHa OTBIPBIL, COHBIMEH KaTap KOMIBIOTEPI],
MHTEPaKTUBTI TaKTaHbl KONAAaHy AapKbUibl OuriM  Oepce, OKYIIBUIAPIBIH
KbI3BIFYIIBIIBIFBI apTa TYcepl aHblK. MpIcaibl >KaHA TEXHOJOTHSIAPAbIH KeHOip
3IIEMEHTTEPIH KOPCETIl KETKEHI1 )KOH KOp/iM:

1. NuTepreT;

2. KpI3BIKTBI, aKNAPATTHI;

3. Moamimert Gepeti, xabap Taparajibl, OailaHbICTHIPAIbI,

4. UHTepHeT — KOMIIbIOTEPACH KYpaJiFaH,;

5. AKmapaTThIK epic.

WnrepaktuBTi TexHomorust OOWBIHINA — aKMapaTTbl OKyIIbUIAD  MBbIHA
JKOJTapM eH KaObLIaiIbl:

KOMTIIBIOTEPITIK TEXHHUKA apKbLIHI;
WHTEPAKTHUBTI TAKTa apPKbLIHI;
JUCTAHLSIIBIK OKBITY;
TECTTIK OaKpIay;
WWW.MaITiMeTTep 0a3achl;
CIIyTHHKTI aHTCHHA,
ANEKTPOHABIK OKYJIBIK
OeliHe3a,

SIIEKTPOHIIBI TI0UTA;
OykiTonemik OaiiaHbIc,
WNureprer.

AKMapaTTHIK-MHTEPAKTUBTI TEXHOJIOTHIHBl OKY TOpOMe YaAepicCiHaeri KonaaHy
OKYIIBIHBIH 63 MaMaHABIFbIHA KBI3BIFYIIBUIBIFBIH APTTHIPHII, IIBIFAPMALIbUIBIK
MAaOBITBIH IIBIHAAT, FEUIBIMU KO3KapachlH KaJBIITACTBIPBIT, MaMaHABIK CarachlH
apTTHIPBIN, CHOCK HAPBIFBIHAAFBI OoceKere KaOUIETTI MaMaHmap Jaaspriayjiarsl
yreci Mo [2].

WHrepakTuBTi  OfIiCTIH MOHMIK  epeKulelNliri, cumarramacsl — Oy
CYOBEKTUIEpIIIH ©3apa OpEeKeTTeCTiriHiH, Oip OarbITTarbl OeNceHAUIIriHig
JKOFapBUIBIFBI, KaTBICYIIBUIAPIBIH 63apa OpEeKETTECTIr, SMOIMOHAIIBIK, pyXaHU
Oipiryi. IHTepakTHBTI 91icTepi MalaasaHy Ke3iHne OKylbUiap TYCIHY yAepiciHe
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TOJIBIK, KAHIbI KaTBHICYIIbUIAP O0Nabl, OHBIH TOKIPUOEC OKY TaHBIMBIHBIH HET3T1
KaiHap Ke31 KpI3METIH aTkKapanpl. OKBITYIIBI MadbiH OiriMai Oepmeiini, Oipak
OKyIIbUTap/ibl  ©3 OeTiMeH BaeHyre yuperemi. bimim Oepymin mocTypri
HBICAHIAPbIMEH  CaJbICTBIPFAHIA, WHTEPAaKTHUBTI OKBITYyJa OKBITYIIBI MEH
OKYILIBIHBIH 63apa opeKeTTecCTir aybIcajibl: TIeJJarorThlH OeJICeHIUTINT OKYIIbI HblH
OesiceHaiIirine OpslH Oepefi, an MeJarorThlH —TarchlpMalapbl  OMapibIH
MHHIAATHBACHI YIIIH JKaFaaii >kacaymisl 00a bl

WHrepakruBTi OKBITY oJicTepiHe OUTIM ally >KOHE OHBI JAMBITY YIepiciHe
OeJiceHal aTcalbICyFa TapTy KaTalbl:

* MaFbIH-TICKIVSIIAD;

* TONTapAarsl )KYMBIC;

* DakplIay Taparbl HEMECE ChIHAK;

* peniK OWbIH;

* OWBIH KaTTHIFYJapbI;

* %00aHbI 931piIey:

* JKaFJaWIbIK TarchlpMasapibl ey,

* camapiblHbl (BU3UTEPI) MAKBIPY;

* capariibl TONTAPBIHBIH MiKipcalbIcTaphbl,

* cyxOatrap;

* caxHamay;

* XaFaaiiaH JKeHUTY;

* OKYLIBIHBIH POITiHE €HY;

* CIOXKETTIK CypeTTep/li TAJIKbIIAY;

* cypak-kBm3 (0akpLIay) sKOHE T. O.

WHrepakTuBTi oMicke coHmai-ak op Typii KOMEKI Kypaljiap/abl rainanaHa
OTBIPBINI TakrTa, Kiramrap, OelHe wMaTepuangap, Quumuaprrap, mnocTepiep,
KOMIIBIOTEpNIEp JKOHE T.T. TaHBICTBIpyJap KaTambl. KOMIBIOTEpIK >kKoHE
aKMapaTThIK TEXHOJNOTHsUIAp 3aMaH TanaObl. Bysm >KYMBICTBIH 0OacThl MakcaThl
KOMIIBIOTEP KEJICIH JKOHE MYJIbTHUMEIUSIIBIK-IEKTPOHIBIK KYpaJIapabl et TiTi
cabarplHIa THIMJI KONJIaHy, HAKTBUIAN aWTKaHJAa AaFbUIIBIH Tii cabarbiHIa
Npe3eHTAIMSIApAbl KOHE MYIbTHMEIUSIIBIK-AIEKTPOHABIK Kypajiapapl MeKTell
KaOBIprachIHIA JkoHE OLTIM Oepy ynepicinne TepeH KomaHy.

En Tmimai OarmapmamamapneiH Oipi ActiveStudio Oarmapmamacsl MeH
Microsoft Power Pomnt. Omap wmyrajmiMre KpiCKa Mep3iMIe ©3iHIH YJIKeH
JIANAKTHKAJIBIK MaTepuajilapMeH KaMTaMachbB eTill, KOMIBIOTEPIIK O iUTiMiH
Jnasprnayra kemekreceai. JKoHE O OKYNIBIIApABIH TYpii KaOUIETTEepiH aiaibl.
Omap: ecte cakray, Kepy, €CTy, Oillay, SMOIMOHAJIbI, aBTOMATThl *JHE T.O.
WHTepakTHBTI TaKkTaMeH Tpe3eHTalMs Hbl Oipre KONIaHy OKyIIbUIApIbIH cabaKka
JIeTeH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH €PEKIIe apTTHIpagbl. AFBUNIBIH TiTi cabarbiHIA
KOMIIBIOTEPIli, MYIbTUMEIMSUIBIK KOHE OIICKTPOHABIK OKYJIBIKTApIbl  KOHE
WHTEPAKTUBTI TaKTaHbl AWIaaHFAH/A:

* JICKCHKaHBI OKBITI YHPETEN];

* celiiey bIpFarblH;
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* JTAJIOT, MOHOJIOT YKOHE PO iK OBl HIapIIbI;

* XaT JKa3zyra yHpeTeni;

* TpaMMaTHKaJbIK KYpBUILIMAAPAbI TYCIHAIpIN, OKyIIBUIAPIABIH €CiHIe
CaKTayFa KeMEeKTecel.

Kazipri ke3ze arbUlIBIH TUIIMEH KOMIIBIOTED, TEJIEKOMM yHHKAIMSITBIK
Kypanmapabl MEHrepyJi YaKbITTBIH ©31 Tajam eredl, TinTi KEeWiHr1 KbUIgapsl
omapaslH pemi apra tycyae. OKyHIbUIapAblH aFBUNIBIH TUTI TIOHIHE JeTeH
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH APTTHIPYAa KOIl 3/ICHII, JKaHa aKMapaTThIK TeXHOJIOTHSIApIbI
MEHIePY/li, SPTYPIi 9ic-Taciaepai OUTyIi KaKeT JeN CaHAMMBIH JKOHE MEH 63
cabaxTapbIM/la KOJJJaHAMBIH.

JKana TexHoNorusiap MeH UHTEPAKTUBTI QJIICTEP/Ii, aKNAPATTHIK KYpaJiapabl
aFbUTIIBIH TUTi ca0aFpIHa KOJIAaHFAHIA Ky TUICTIH HOTWKENIEP:

* yJIrepiMi TeMEeH OKyIIbIIapra KeMeKTecei;

* OKyIIBUTAPBIH cabaKKa AeTeH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH APTTHIPA/IBL;

* cabakra maiiganaHbUIATEIH KOPHEKUTIKTEPiH CaHbIH apTTHIPa/IbI;

* OKYIIBUIAP/IBIH IIBIFapPMalIbLUIBIFBIH aPTTHIPAIIbI;

* OKYIIIBIJIAP/IBI )KEKE JKYMBIC icTeyre yipeTeni;

* rpaMMaTHKaJIbIK KYPhUIBIMIAP/IB OHAN TYCIHYTe KOMEKTEeCe i,

*OKYIIBUTAP/BIH €CTE CakKray, ecry, Kepy, ceiiey, Oilay KaOUIeTTepiH
JTAMBITA]IbI;

* MIKIpTanac, TaIAay *acay MyMKIHIIKTEepPiH apTTHIPaIbL.

Kebine arpimmblH TUTI TMOHIHIE WHTEPAKTHBTI OHICTEpAi JKOHE Typii
aKMapaTThIK TEXHOJIOTWSIApAbl JkaHa cabakK TYCIHIIpreHae, rpaMMaTHKAIIbIK
KYPBUIBIMIap/Ibl 6TKEHIIE KOHE KOPBITHIHABI cabakra KoijaHamblH. by omictep
OolbIHIIIa cabaK OapbICHIHAA OKYIIBUIAP KOIl COIeN, OKBITYIIbUIAp a3 ceiieyre
tricTi Oomaasl. OKBITYABIH Oacka oicTepiHe KaparaHaa, WHTEPAKTHBTIK 9iC
OKBITYIIBIHBIH KOFaphl O€JICEHIUTIK TaHBITYBIH Tajal eTeTiH oxic. Cabak ke3iHne
OKBITYIIBIHBIH KO0 IHECEe THIHIAYIIBI PONIH aTKApybl OHBIH YIIEPICTCH MIET KaIybl
OonbIn caHaaMaiasl. CaGaKThIH JKOCTIApbI OKYIIBIIAp 63apa TaJIKbuIay OapbIChIHIA
HEHi YFBIHYBl KEPEKTIriH KOpCceTedl, SIFHN, OKBITYIIBI OKYIIBUIAP/BIH iC-dpEKETIH
aJjFa KOWFaH MaKCaTKa JKETyre OarbITTalThIH OacKapyIIbIHBIH M IHIETIH aTKapaibl

[3].

KopbiTa Kene, MHHOBAIWSJIBIK TEXHOJOTWIApAbl cabakra KoIjgany — Oy
OHBIH HOTWKEJITiHe KOJaWIhl KaFraaiabl skacaynblH OipeH-01p JKOIbI, al ol e3
Ke3erinae Oipiece KYMBIC JKacayra, aJaMM KapbIM-KaThIHACTapra CeOCIKep
Oomanbl. OKbITYFa JKaHAINBUT KO3KapacThl KOIJIaHy, ToXipuOere OarbITTanraH
OKBITY/IBIH YJIKEH KETICTIri 0ONbIN TaObuIabl, COHAANH-aK OHBIH Canachl ajbIHFaH
OUTIMHIH HAKTBHI JKarJala MakcaTka KeTyMEH Karap eMIp/liH carachlH KeTepyie
YJKCH CYPaHBICThI KaHAFATTAHABIPYJbl KaMTaMachi3 ereiai. MIHTepakTUBTI Takra
MYMKIHIIMH Ta#anana OTHIPBIN OTKI3TeH cabdakrap MYFalliMHIH OKY YJAepiciHae
YaKbITBIH YHEMIICH OTBIPHIII OKYIIbUIAPFA KONTEreH aKmapaTTapiasl Oepyre
KeMeKkTece . VHTepaKTHBTI TaKTaHBIH KepeMeT MYMKIHIIKTepi OKyIIbLIapabl
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TaHFAJIBIPabl, WAOKITTaHABpaabl. OKyIIbUIAD OHHAII OTHIPMBI3 ACH OWIa b,
UIBIHABIFBIHAA ONAP KBI3BIFBIIL, TAHFAJIBII, IA0BITTAHBII OTHIPHII OUTIM ajiajIbl.
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PE3IOME
B nmamHO#M cTaThe paccMaTpuBaeTcs OCOOEHHOCTh NPUMEHEHHS HWHTEPaKTHBHBIX
TEXHOJIOTUH Ha ypOKaX aHIJIMHCKOTO SA3bIKA.
(Hypaxmetop E.H., Tarubaeea A.A. Hcnonn3oBaHHe HEKOTOPbIX BHIOB
MHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOI Uil HA YPOKe AHIVIMICKOr 0 SI3bIKA)

SUMMARY
This article deals with the effectiveness of using interactive technology in teaching
English language.
(Nurahmetov E.N., Tatibayeva A.A. Usage of some innovatiwe technologies in teaching
English language)
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VJIK 420.1
P.5.TAYKEBAEBA

KaH1 AT QHUII0JIOTHICCKUAX HAYK,
npodeccop MKTY umenn X.A SlcaBu

JLITEPEXAHKBI3bI
maructpadtT MKTY nmenu X.A . flcaBu

O BE3DKBUBAJEHTHBIX KOMITAPATABHBIX MIIOMAX
COBPEMEHHOT'O AHTJIMIICKOI'O SI3BIKA: CTPYKTYPA U
MEPEBO/I

Annomauusn. Jlannas cmambs paccmampueaem OOHY U3  GANCHEUUIUX
npoosem CcoBPeMeHHOU AHIMUUCKOU JIeKCUKOIO2UU —KAK — 0e39K8UBAIeHMHble
KoMnapamuervle  UOUOMbL, UX CHPYKMypy U Nepesod 8 KOHMEKCHe
Xyoooicecmeennoi npo3swl, oannoi ¢ oopabomke Oxford Dictionary of Current
Idiomatic English. Takowe 6 oannou pabome npasomepno paccmampusaiomcs
Komnapamustvle ¢paszeono2uveckue eOuHUlbl COBPEMEHHO20 AHEIUUCKO20 SA3bIKA,
KOMopble He UMEIOm NOIHbIX (pa3eono2utecKux K6UBAIEHMO8 6 CO8DEMEHHOM
PYCCKOM S3bIKe UIU «IKBUBANEHMOB C MONCOECMBEHHOU GHYMPEeHHEl (OpMOUy,
DACKPBIBAIOMCS  PAIIUYHbIE CHPYKMYPbL U3VUACMbBIX KOMNAPAMUBHBIX eOUHUY
yepez  nepesoo U ONPEOeNIOMCs  KOHMEHMbl  A3bIKOBLIX — 00beKmo8
(komnapamuenvix uOUOM), OCHOBAHHBIE HA MEOPEMUYECKUX HAYYHBIX UZbICKAHUSX
A.Kynuna u na npumepax-cpasHeHusx u3 Xyo0x4cecmeenHol npo3ol.

Kmouesvie  cnosa:  0e33KBHBAJICHTHbIE  KOMIIAPATUBHBIE  HIIHOMBI,
(hpazeonornueckre eqUHULBI, KOHTEKCTYaIbHbIN SKBUBAJICHT , KOMIIAPATUBU3M.

Kinm ce30epi: Ganamachl3 CajbICTHIPMaJIbl HAMOMANAp, (hpa3eosorHsuIbIK
OipnikTep, Ma3MYHIBIK Oajlama, caJbICThIpMA.

Key words: unequivalent comparative idioms, phraseological units, contextual
equivalent, comparativizm.

Anahtar kelimeler: denksiz Kkarsilastrma degimleri, ifade tarzi birlikleri,
baglamsal denklik, karsilastrma.

OO01EemsBeCTHO, YTO OE3d3KBHUBAJICHTHBIE KOMIIAPDATUBHBIE WIHOMBI — 3TO
eIUHUIEI HHOCTPAHHOTO $3BIKA, KOTOPBIE HE WMEIOT YEeTKHMX, TOYHBIX H
aJICKBaTHBIX B CMBICJIOBOM acCIleKT€ COOTBETCTBHH B f3bIKE TiepeBoma. P
yaeHpIX-TUHrBUCTOB  (H.AmocoBa, H.IlomemyeBa, B.KommccapoB u mp.),
NPaBOMEPHO CYHWTAIOT, YTO OC39KBHBAJICHTHAS JIEKCHKA OOHAPY)KHMBAETCS,
[JaBHBIM ~ 00pa3oM, Cpedd HEONOrM3MOB, CPEIH CJIOB, OIpPEeaSIISIOIINX
crnenupUIeCKUe MOHATHS W HALMOHAJBHBIE PEai, I KOTOPBIX IPUXOIUTCS
CO3/1aBaTh KOHTEKCTyallbHbIE COOTBETCTBUs B Mpoliecce nepesoma [1, 162-p.].
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B Teuenwe mnocnegHUX OECATWIETHA KOMMApaTHUBHBIC (Pa3eoOrHiecKue
CJIMHULIBI SIBISIIOTCSI OOBEKTOM TMPHCTAJIBHOTO BHUMAHHS OTEYECTBEHHBIX H
3apy0exXHbIX yueHbIX-TUHBHCTOB (A.Kynun, B.Apxanrensckuii, J[.ToMrcoH,
A.Koys, P.Makun u nap.). M1 370 BHMMaHHME BIIOJIHC 3aKOHOMEpPHO, TaK Kak
cpaBHEHHE (KOMIIAPATUBU3M) — 3TO HE TOJIHLKO O(QOPMIICHHBIM B KOMMAPaTUBHBIX
(pa3eonorMIeCKuX eAMHNIAX S3BIKOBOW PE3yabTaT, HO M CPEJICTBO «IIEPBHIHOT O
aHAJIM3a BOCIPHUHUMAEMOU JeUCTBUTEIBHOCTID.

BeccropHo, 4TO W3ydeHHMEe KOMMapaTHBHBIX (Hpa3eoNorMdecKux €IHHHIL
COBPEMEHHOI'0 aHIJIUHCKOTO $SI3bIKA B COMNOCTABHUTEJILHOM IUIAHE BBISIBIISIET
3HAYUTENIPHOE KOJIMYECTBO KOMIIAPATHBHBIX (Hpa3eolorm3sMoOB, HE HMEIOIINX
YETKUX, W TOUHBIX OKBUBAJIEHTOB B COBPEMEHHOM pYCCKOM fA3BIKE WU
OKBUBAJICHTOB C TOXKIECTBEHHOW BHYTpeHHEH (OpPMOI, TO €CTh aJeKBAaTHBIX B
CMBICJIOBOM OTHOIIeHUH [2, 165-p.].

B mponecce mccienoBaHus JHMHMBHCTHYECKOTO (DEHOMEHA «KOMITApATHBHBIE
WIMOMBI, MX CTPYKTypa M TEepeBOA» B COBPEMEHHOM AaHIJIMHACKOM SI3bIKE, HA
OCHOBE OOIBIIOTO KOMWYECTBA OPUIMHAILHOTO M MEPEBOJUYECKOTO SI3BIKOBOTO
Marepurana, BBISBISIETCS CYIIECTBEHHBIM (DAKT, UTO OMpeAesieHHOE KOJIMYECTBO
WIMOM HA AHTJIMHACKOM S3bIKE HE WMMEIOT (Ppa3ecoNormiecKux SKBHUBAJICHTOB B
pycckoMm si3pike. ClieyeT OTMETHTh, YTO TEOPETHYIECKOW OCHOBOW JaHHOT O
WCCJICJIOBAHUS SIBISIETCA  (Ppa3eosiormdeckass TEOpus POCCHIUCKOTO Y4EeHOr0-
muareucta A.BKymmHa, mpemiokmBmiero  MeTon  (ppa3coiorHdecKOM
uaeHTupuKa g, MeTo hpa3eoorniecKoro aHajin3a U ONMCaHus, a TaKKe METO
COMOCTABUTEIILHO-TUIIOJIOT MMECKOTO ~ M3YyYEHUsI  SI3BIKOBBIX ~ €JIMHWIl  Pa3HBIX
YPOBHEH, B TOM YHCJIe U KOMTIAPATHUBHOH (hpazeosor uu.

Ucxona m3 BhINIECKa3aHHOTO, COTJACHO HAay4YHbIM m3bIcKaHusM A.KyHuHa,
CIIeZlyeT CYHUTaTh, YTO CTPYKTypa HM3y4aeMoro KOMIIApaTHBM3Ma MOXKET OBITh
Npe/ICTaBleHa ONMCAaTeJIbHO B CJeAylomeM Buie: (CyObeKT CpaBHEHUA —
MEpEeMEHHBIN, 3aBUCHMBIM OT TEKCTa KOMIIOHEHT), OCHOBAa [IJisi CpaBHEHHS,
0003Havaromas Kakoe-IMdo KauecTBo, 00BEKT CpaBHEHHM, T.€. TO SIBJICHAE WU TOT
IpeIMET, C KOTOPhIM MPOM3BOAMTCS CpaBHEHHE HCXomHoro cyobekra [3, 30-p.].
HeopnvHapHOCTh Takux KOMIIAPATHBH3MOB OIPEJCISETCS HEOOBMHBIM  IIIH
HEOXXUIaHHBIM 00BEKTOM, BHIOPAHHBIM ISl CPAaBHEHHUS, HATIPUM EP:

a) as cold as charity (6yks. xononHsrit kak 6narogesaue) — (Smth is) very cold,
(smb is) very unresponsive [4, 18-p.] — xos01HbII, O€CYyBCTBEHHBI i :

They say it’s too early for snow to lie, but outside it's as cold as
charity (N.Shute, "Requiem for a Wren"). — I'oBopsIT, €llie CJMIIIKOM PaHO, 4TOOBI
CHET JIeT, HO Ha YITUIE CoOdauuil Xo000.

0) as drunk as a lord/newt (0ykB. mbsiH Kak Jiopa, Kak TpuroH) — very drunk [4,
19-p.] — CHIBHO OTIBSIHEBILMH, TIbSIHBII B CTEIBKY:

No doubt about it, Pop thought, Charley was as drunk as a newt. It reminded
him of the time they had first met and how Mariette had had to lend him pyjamas
and put him to bed (H.E.Bates, "A Breath of French Air"). — He 6b110 HHKaKOr O
comuenus, myman [lom, Yapnu ObUT nbsti 6 cmeibKy. 3T0 HATIOMHWIO €My O TOM
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BPEMECHH, KOrga OHU BCTPETUWIUCH BIICPBBIC U KaK MapHeTTe IMPHUIUIOCH OJOJDKHUTH
cMy HOYHOH XajaT u YJIOXKHUTH B IIOCTCJIb.

B) as nervous as a cat/kitten (OykB. HEpBHBI Kak KOT/KOTGHOK) —
apprehensive, easily startled, ready to take fright [4, 25-p.] — HepBO3HBIH,
OOSI3ITUBBIIA:

Some of the patients can be pretty difficult at first, especially in the New
Town. They think it’s asserting the rights of citizenship to be rude to the doctor. —
Well, I might tell you I was as nervous as a Kitten when | started (R. Gordon,
"Doctor in Love™). — HekoTopble maipe HTbl TOCTABJISAIOT MOHAYATy MacCy XJIOIMOT,
ocobenHo B Hprorayne. OHu gymaror, 4ro rpy0oCTb MO OTHOIIE HUIO K JOKTOpPY —
9TO YTBEpXKIEHME MX TpakAaHCKUX mnpaB. — Hy, s MOMKEH NpU3HATHCS, YTO
CHIpawiHo HEPBHUY A, KOT/1a HAYMHAJI CBOIO MPAKTHKY.

B mpomecce mpoBeneHWs —CpaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEILHOTO — aHATM3a
(pa3eonornIeCKuX €IMHUI] YCTAHOBJCHO, YTO UEJbIH psia Oe39KBHBAJICHTHBIX
AHMTMHACKUX KOMIIApPaTHUBU3MOB MOTIOJIHAETCA 33 CUET PACIIMPEHUs CTPYKTYpPHOI
MOJIeJIH, KOTOPOE 3aKJII0YaeTcsi B TOM, YTO MIMEHHON KOMIIOHSHT, 0003HaY Aot
O0BEKT CpaBHEHWs, TNPHOOPETAET «IPEHO3UTHBHOE OIpENIeTICHHe», TaKkKe
BBIPAKCHHOE MMEHEM CYIIECTBHUTENIbHBIM M B pyclie BBILICONMCAHHOIO Tpolecca
CTPYKTYPHBI PUCYHOK (hpa3eosiormsMa nproOpeTaeT CleAyIOIHe O9epTaHus: as +
Adj+as +d+ N +N, kak creqyromnme KOHTeKCTyalbHbIE TPUMEPBI:

a) as mad as a March hare (OykB. cymaciueaimii KaKk MapTOBCKHIA 3asiIl) —
abnormal in behaviour (ranging from mere eccentricity, recklessness, folly,
irresponsibility, etc. to near-madness and insanity itself) [4, 24-p.] — o6e3ymeBmi,
OZIEP’KUMBIi, 3KC LIEHTPUUYHBI I, C 3aCKOKOM

I think you're as mad as a March hare, and I don't want to see you any more,
so please don't ring up, or write and thank me for this (N.Shute, "Requiem for a
Wren"). — S nymato, 4Toy mebs Kpvuua noexaid, v si He Xody TeOsi Ooblie
BUCTD, IIOGTOMY HC 3BOHU MHC W HC IMUIIH, U HC 6narozlap1/1 3a 9TO.

0) as lean as an alley cat (6ykB. Tommii kak 6ponsumii kot) — With very little
flesh on one’s bones (the implication usually being that the person is hardy) [4, 23-
p.] — nomKxapeIi, BHIHOCIUBBI i:

Most of the tourist party spent the afternoon lying on their beds with the
shades drawn, but Jim, who was as lean as an alley cat, suffered much less than
the others from the heat and humidity. — Bornbiiast 4acTs TYpUCTHYECKO# TPYIIIBI
NPOBOJIIIA TIOCJICO0EICHHOE BpeMsl, JIeXKa Ha KPOBATH U C 3aJICPHYTHIMHU IITOPAMHY,
HO JKWM, KOTOpBIH OBUI mowuti Kax wjenka, CTpajaj TOpa3jgo MEHbIIE, YeM
npyrue ot xapbl U BiaxkHoctu ([ep. — T.®.).

B) as smooth as a baby’s bottom (OykB. IJagkuii KaK TMOTIKa y MJIAJICHIA) —
(informal) soft and smooth to the touch, or in appearance [4, 28-p.] — oucnb
TIIAAKWAN ¥ HS K HBI .

I'm getting flabby here in bed’, he grumbled, ‘and look at my hands —
smooth as a baby's bottom. What kind of hands are these for a working man to
have? — 51 craHoBmOCH APSIOIIBIM, JIe’ka B 3TOM MOCTEIH, — BOPYAI OH, — H [IOCMOT-
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P Ha MOM PYKH — 2a0Kue Kax Koe-umo y miaoenya. Pa3Be 310 pyku pabouero
yenoBeka?

PacmpocTpaneHHble  TpenNiOKEHWS TPU  TEpeBOJE B  COBPEMEHHOM
AHITIMHCKOM SI3BIKE XapaKTEPHbI TAKOKE JIs1 0€33KBUBAJICHTHBIX KOMIIApaTUBU3MOB
CO CTPYKTYPHOI Opranmsanueii, B mpeiesax KoTopoil 00beKT CpaBHEHMS BbIPaKEeH
CYIIECTBUTENHHBIM C «TIOCTIIO3UT MBHBIM OIpeJieieHneM»: as + Adj + as + N + A,
HaTipuMep:

a) as cross as a bear with a sore head (O6ykB. 3/0#t kKak MeaBeIb C OOIBHOM
rosioBoii) — very bad-tempered [4, 19-p.] — Becbma aypHOro Hpasa:

We’d better hurry — George will be as cross as a bear with a sore head if we
keep him waiting. — Ham syume moropormrscs — JIopx Oynet ere cebsi om
Apocmu, €CIIA MBI 3aCTaBHM €TI0 JKIaTh.

0) as plain as the nose on your face (OykB. siCHbII/OYEBHIHBIN KaK HOC Ha
BaeM Jiie) — obvious (though with the implication that the person addressed may
not know it) [4, 26-p.] — o4eBUIHBIA, ICHBII KaK JCHb:

What’s the matter with Dave recently? He hardly ever answers when he’s
spoken to. — Good lord — it’s as plain as the nose on your face: he’s in love! — Uto
910 ¢ /[leiBom mpoucxonur B mocienHee BpeMsa? OH MOYTH BCE BpeMsl OTBEYAET
HEBIIOTAJ, KOrJla C HUM pPa3rOBapuBAIOT. — boxke MOW — 3TO SICHO KaKk OeHb: OH
BITIOOWICS!

B) as artfullcrafty as a wagon-load/barrel of monkeys (Oyks.
m00peTaTeNbHbIi Kak moBo3ka/bouka ¢ obespsiHamu) — Very artful etc, but not
malicious or really wicked [4, 16-p.] — oueHb u300peTaTebHbIN:

I can’t leave my youngest son alone in the house for a moment. He's as
crafty as a barrel of monkeys and gets up to any number of tricks and then appears
all innocence when you return. — I He MOry OCTaBHTh CBOETO MJIAIIETO ChIHA
JI0OMa OTHOTO XOTs OBl Ha MHUHYTY. OH mpHOeraeT K pa3IMdHbIM TPIOKaM, a 3aTeM
TIOSIBIISIETCS C HEBUHHBIM JIMIIOM, KOTJ1a ST BO3BPAILAIOCh.

BesycnoBHo, 4YTO 0C00yI0 TpPYAHOCTH Ui TepeBOJa TPEJCTABISIOT
0e39KBHUBAJICHTHbIE AHIVIMICKUE KOMIMApaTHUBM3MBI, B KauecTBE OOBEKTa KOTOPBIX
BBICTYNAE€T HE MMEHHON KOMIIOHEHT, a «IeJIbHOTPEANKATUBHAS CTPYKTYpa», UIU
NpeJIOKEHHE. OJTO MPEJIOKEHHE MOXET COCTOSATh BCETO JMIIb W3 JBYX
KOMIIOHEHTOB — TIOJUICXKAIIETO M CKa3zyeMoro. B paccmarpuBaeMoM  ciiydae
CTPYKTYpHasi MOJIC/Ib KOMIIApaTHBU3Ma MMeEET cleayromwii Bua: (as) + Adj + as +
N/ Pron + V, mHanpumep:

a) as miserable as they make ‘em/them (moCn.: Takoil kankuii, KaK OHH
caemaim ux) — Very miserable [4, 18-p.] — oyeHp JKanKuii, HUYTOKHBIMH,
HECYAaCTHBII:

Good morning, Moriarty,” said Hopalong, and he looked about as miserable
as they make ‘em, and he hadn't even started work (G.W. Target, "The Teachers").
— Jlo6poe yrpo, Mopuaptu, ckazan XOHAJOHT U OIS ¢ HeBo0OpasuMo
Jicankum 6udom, OH Aake elle He TPHCTYIWI K padore.

1
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0) as clever as they make them (6ykB. Takoii ke yMHBIif, KAK OHHU JI€JAFOT HX)
— (informal) very clever [4, 18-p.] — covikoM yMHBI#:

The whole family is like that. Clever as they make them, but can't help
boasting of it (A.Christie, "They Came to Baghdad"). — 1 Bcsi ceMbst maxas,
VMHUKU HecyceenHble, HO He MOT'YT HE XBACTaThCS ITHUM.

B) as big as they come (OykB. Takoii e OONbIION, KaK OHM NpuxoAsaT) — of a
size etc that is not likely to be exceeded [4, 17-p.] — camblii clOCOOHBI i, TAKOM Kak
HaJI0:

He'’s a very shrewd and able man, and if you want a competent administrator I
expect he’s as good as they come (C.P. Snow, "The New Men"). — On oueHp
NPOHHULIATENbHBI U CHOCOOHBIN YEJIOBEK, W €CIM BBl XOTHTE€ KOMIIETEHTHOI'O
aJIMAHUCTPATOPA, TO, 5 TIONATAI0, OH KAK pa3 mom, KOMOPblll HYHCEH.

Hccnenyemplii  S3BIKOBOM MaTepual B CpPaBHUTEIBHO-CONOCTaBUTEIBHOM
ACTIEKTE BBISBIISIET JIMHTBUCTHYECKUE CUTYallMH, KOTJa CTPYKTYpHAs OpraHu3alis
00bCKTa CpaBHCHMS  pa3BOpPayMBaeTCsl B CIIOKHOE  TPEUIOKCHHE  C
«MTOTYUHUTEIHHBIM MpuaaTodHeIM»: as good luck as had the cow that stuck herself
with her own horn (OykB. MoBe3J10 Kak KOpOBe, KOTOpasi 00/{Hyna ce0sl CBOUM e
POroM) — COBCEM HE TIOBE3JIO.

Hcxons 3 BEIIEH3IIOKEHHOT 0, CIEyeT OTMETHUTh, YTO JJISl CPABHUT EJILHON H
COTIOCTABUTENIHHON JIESITENHHOCTH (T.e. KOMIAPATUBUCTCTKOM), HCTIOIb3YIOTCS
SBJICHUSI COLIMyMa M TIPEJAMETHI OKpYXaromel AeiCTBUTEIHHOCTH, KOTOPBIE
3HAKOMBI M3 TPAKTHYECKOW ICSATEIBHOCTH OIPEACIICHHON JUIHOCTH, KOTOPBIE
3HAYMMBI [T HETO M BCEX OCTaJIbHBIX MpPEACTABUTEJICH JaHHOW 3T HOKYJIBTYPhI H
9THOSI3bIKA, MOO YacTO CPaBHEHWS OBIBAIOT HEMOTMBHUPOBAHHBIMH, MOIHOCTBIO
NEPEOCMBICIICHHBIM U, TIOITOMY H CJIOKHBIMU IS TIEPEBO/IA.

JanHast mpoOiieMa, Kacaromascs CTPYKTYphl M TEpeBOa KOMIApaTHBHBIX
(pa3eoNornIeCKuX EIUHUI] COBPEMEHHOTO AHITIMICKOrO S3bIKa, 3aCIy’KHBAeT
JAJTbHEHIIIETO CKPYITyJIC3HOTO HAYYHOTO TOUCKA Ha (DOHE OOIIMPHOrO MaTepuasia
XyJI0’KECTBCHHOM MPO3bI M €€ aJICKBATHOTO NIEPEeBO/IA.
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TYHIHJI EME
Byn makanaza 3amMaHayd aFblIIIBIH JEKCHKOJOTHSACHIH JAFBI MaHBI3ABl MOceIeNepIiH
Oipi Oospim TaOBINMATEIH OajaMachl3 CaJbICTHIPMAJbl MAMOMANAPIbIH KYPBUIBIMBI JKOHE
ayrapMachl KapacTeIpblIapl. bamaMachI3 caisICTeIpMaibl HIMOMANapblH YATiTEpl KopKeM
anebuetke xoHe Oxford Dictionary of Current Idiomatic English ce3nirine Herizaeneni.
(Toykedaesa P.B., Illepexankbi3el JI. 3amaHayn aFblIIIBIH TiJdiHgeri 0aJjiamachli3
CAJIBIC THIPM AJIbI W1 HOMAJIAP K Al BIHA a: KYPBIJIBIMBI 5K9 HE ay/1apM achl)

SUMMARY
This article deals with one of the most important problems of the modern English
lexicology as unequivalent comparative idioms, their structure and translation in the context
of artistic prose given in the Oxford Dictionary of Current Idiomatic English.
(Taukebayeva R.B., Sherekhankyzy L. About unequivalent comparative idioms of the
modern English language: structure and translation)
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VK 421.04
T.M.BAUMAXAH

KaHMJaT QHUIIOJOTHICCKUX HAYK
npodeccop MKTY umenn X.A SlcaBu

CM.HYPYMBETOB
maructpantT MKTVY umenn X.A ScaBu

KJIACCUDPUKAIIUA YITPAKHEHHUM /111 PA3BUTHS HABBIKOB
YCTHOM PEYH C NCIOJIb3OBAHUEM KOMM YHUKATUBHbIX
YIOPA’KHEHU U

Annomauyun. Tunonozus ynpadsicHenuii pasHooopasua. Imo 00bACHAEMCs
pazyduemM Nnooxoo0oe u Kpumepues, VHeOHuIX yenel U 3a0ay, KOmopbvle
VUUMBIBAIOMCS npu Knaccuguxayuu VIPAdICHEHU. Ynpascnuenusa
paccmampusaomess Kak 0OUH U3 (OYHOAMEHMANbHBIX KOMNOHEHMO8 Npoyeccd
00VYeHUs] UHOCPAHHBIM S36IKAM. YNPAdICHeHUus: NoO0pa30eNsaomes Ha sS3bIKogble U
peuesvie; s3bIKOgble, npeopeuesvle U peuesvle, YVCI068HO-KOMMYHUKAMUBHbIE U
KOMMYHUKAMUBHDIE. Tomumo omux noopazoenenuil VAP AXCHEHUsL
KIACCUpuyupyromess 8  3a6UCUMOCHU  OM  CMENeHU  CAMOCIOSMENTbHO CHIU
00yuaemMuIx, Om Mecma GblNOJIHEHUs, OM KOAUHeCmsd 00yyaemblx, Om onopbl Ha
POOHOIU S3bIK, OM Xapaxmepa 00pamHou C653u, 8 3A6UCUMOCTIU 0N OMHECEeHHO CTHL
K mexcmy, om xapaxkmepa oesmenvrocnu. Cyuwecmeyem makice MeHOeHyus.
Pazmuams munsl YAPANCHEHUU 8 3a8UCUMOCIU OM MOl Meopull, Ha KOMOPYIO OHU
ocHogvisalomcs. B cesasu ¢ smum pazmuuaemcs marice HECKOIbKO CUCTEM
VAP AHCHEHUL.

B omoui cmamve paccmampusaiomes paznuunvle NYmu pazeumus Ha8blKog
YCWMHOU peuu NocpeocmeoM KOMMYHUKATUGHBIX YNpadicheHul. [laemcsa ux
KAaccu@uKrayus.

Kniouegvie cnosa: peuenTHBHBIE, PEHPOAYKTUBHBIC, MPOJYKTHBHBIC,
napadpasza, KOMMYHUKATHB HbIM, CUTyaTHBHBIC, ACUTYaTHBHBIC.

Kinm  cesdepi: peunenTwBTi, pEeNpPOAYKTHBTI, ©HIMIL, mapadpasa,
KOMMYHHKATHBT1, CUTyallUSUTBIK, ACUTYaTHBTI.

Key words: receptive, reproductive, productive, paraphrase, communicative,
situational, asituational.

Anahtar kelimeler: anlayish, tireme, iretken, yorumlamak, konuskan,
durumsal.

Ilon cuctemoll ymnpaXHEHUHI B METOOUYECKOM JMTEpaType INOHMMAEeTCs
HAay4HO OOOCHOBAaHHAasl KIacCUDMKAIM Ppa3IM4HbIX THUIOB YNPAKHEHUH WU
OnpezelicHHasl TOCJIEN0BaTeIbHOCTh UX BBIIONHEHMA. THHosorus ynpa)KHEHUi
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Ype3BbMAMHO pa3HooOpa3Ha. OTO OOBACHIETCS pa3MdueM [OAXOAOB U
KPUTEPHEB, y4eOHBIX IIeJICH U 3a]1a4, KOTOPbIE YYUTHIBAIOTCS MPH KJIACC HPUKAITIH
YIpaXHCHUH. YTpakHEHHS pacCMAaTpPHBAIOTCS KaK OMWH W3 (DyHIaMEHTaJbHBIX
KOMIIOHEHTOB ~Ipoliecca OOYy4eHUs HHOCTPAHHBIM — SI3bIKaM. Y IIPa>KHEHUS
HOJIPa3JeIAIOTCS. Ha SI3BIKOBBIE M PEUEBbIC; S3bIKOBBIE, IIPEIPEUEBbIE U PEUEBBIE;
YCIIOBHO-KOMM YHHKATHBHBIE (YCIIOBHO-PEUEBbIC) U KOMMYHHUKATHBHBIE (PEUEBEIC).
[MoMuMO 3THX TIOZpa3AeNeHH yTpaskHe HUsl KIACCUDUIMPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH
OT CTETICHH CaMOCTOSITEILHOCTH 00ydaeMbIX (BBITIOTHAEMBIC TIOA PYKOBOICTBOM
npe roiaBaTesIsl, MPOrpaMMHUPOBaHHbIC, CAMOCTOSITEIIHHBIE ), OT MECTA BBITIOJTHCHUS
(kmaccuple, naboparopHble, JOMAaIlHKE), OT  KOJMYEeCTBa  O0ydaeMbIX
(dpoHTaNBHEIE, TPYIIOBBIE, MAPHBIE, WHIVBUAYyalbHbIE), OT OMOPhI HA POMHOU
A3BIK (OHOSI3BIYHBIC, JBYSI3bIYHBIC, CMEIIAHHbBIE), OT XapaKTepa OOpaTHON CBSI3U
(6e3 xiroueil, ¢ KIIOYaMH), B 3aBHCUMOCTH OT OTHECEHHOCTH K TEKCTY (Ipen
TEKCTOBBIE, TOCIE TEKCTOBBIE), OT Xapakrepa AeATeNHbHOCTH (MHTYUTHBHBIC,
WMUTAaTUBHBIC, TBOpPYECKHE, CMelaHabie). CyIECTBYeT TakKke TCHICHITUS
pa3M¥aTh THIBI YIPAKHCHUN B 3aBHCHUMOCTH OT TOW TEOPUH, HA KOTOPYIO OHH
OCHOBBIBAaIOTCS. B CBI3M ¢ 3TUM pas3nuyaercss TakkKe HECKOIbKO CHCTEM
yIpaxxHeHui: 1) cucTema ynpaKHeHWH, OCHOBaHHAs HAa IICUXOJIOTHYECKOM
npuHUMIE (peuenTuBHple, PENPOAYKTUBHBIE, MPOAYKTHBHbIE); 2) cHUCTEMa
YIpa)XHEHWH, OCHOBAaHHAS Ha TIICHUXOJWHIBUCTHYECKOM TIPHHIMIE (S3BIKOBBIEC,
KOMMYHUKATHBHbIC, CUTYaTHBHBIC M aCUTyaTHUBHBIC, IPEAPCUCBBIC U PEUCBBIC); 3)
CUCTEMa YNpa)kHe HHi, OCHOBaHHAsl HA JIMHI'BUCTHYECKOM MPHHIIUTIC (S3BIKOBBIC H
peueBbie); 4) cucTeMa YIpaKHCHW, OCHOBaHHAs Ha MHOTrO(YHKIMOHAIHLHOM
NOHMMAaHUM S3bIKOBOM KOMMYHUKAILIMHM, KOTOpas KIACCU(PUIMPYETCs] Ha ITh
THIOB y4eOHO-SI3bIKOBBIX 3aJaHUI: Ha 3HAHME S3BIKOBOM CHCTEMBI, HA yMEHHE
aQHAJIM3MPOBATh  SI3BIKOBOM MaTepwal, Ha BBIPA0OTKY HABBIKOB PEUEBOM
JeSTENHHOCTH, HA YMEHUE OCYIIECTBIATD S3bIKOBYIO JESTEIBHOCTD, HA BHIPAOOTKY
KOMMYHHKaTHBHO-PEUEBbIX yMeHHU. [lOmTBITKa 1arh €AHMHYI0, yHHBEPCAIBHYIO
KJaccUpHKAIO y4eOHbIX yNpaKHeHUH M 3aJaHuii ObUla OCYIIECTBIEHA MPOdQ.
B.A BbyxOuanepom [1, 214-220-cc.]. Jna coOmojeHuss e€IUHCTBA OCHOBHOTO
KJ1accU(HKa IIMOHHOTO NPU3HAKA UM OBLTH TIPEJIOKEHBI CIIEIYIOIINE TEPMHHBI JJIST
0003HaYeHMsT TPEX OCHOBHBIX THUIOB YMPAKHEHWH: HHPOPMAIIMOHHBIE,
ONEpallMOHHBIE M MOTHBaUMOHHBIE.  MHpopMalmoHHBIE  ymHpa)KHEHUS
00eCTieYMBaIOT OCMBICIICHMSI W YCBOGHHS Marepuaia, T.€. 3aKpeIUICHHS
He00X0AMMO# MHDOpPMAIIMKM O HEM; ONEpPAIOHHBIC YIPAXKHEHUS IOBOIAT YMEHHUE
UCIIONB30BaTh YCBOCHHBIM SI3BIKOBOM MaTepual 10 YpOBHA aBTOMAaTuU3Ma;
MOTHBALMOHHBIE YTPAaXKHEHUS TPU3BAHBl COBEPILICHCTBOBATH PEUYEBHIC HABBIKH.
HeoOxommmocTs BBeNEHWS JAaHHBIX TEPMHUHOB OOOCHOBBIBAJIACH TEM, YTO, IO
MHEHHAIO YY€HOTO, COOTBETCTBYIOIIHE TEPMHHBI ‘‘I3BIKOBBIE” W “‘TIpepedueBbie”
YIIPa)XHEHUs HE BIIOJIHE TOYHO OTPAXKAIOT CYTh 0003HAYaeMbIX MMM SBICHHH, T.K.
SI3BIKOBOM MaTepHall MPUCYTCTBYET B JIFOOOM YIpakHe HUH, (POPMUPYIOIIEE 3HAHHE
0 A3BIKOBOM cucTeme. TepMuH “TpeHHpPOBOUHBIE YIIPAXXHEHUA TAKKE OTBEPraeTcs
B.A byxOuHnepoMm Ha TOM OCHOBaHUM, UTO Hi€s TPEHUPOBKH MPHUCYIIA JTI0O0MY
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BUny ympaxHeHud. [lpeanoxennass kimaccudukanusi 3aciay>KMBAaeT BHUMAaHHS,
NOCKOJAbKY B HEHl 3aMeTHa TEHACHIWsI, NPUCYIIAs COBPEMEHHOW METOMMKE
00y4YeHHs] HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY, & IMEHHO TEHISHIMS OTXO0Aa OT PacCMOTPEHws,
CHUCTEMBI YIpPaKHEHUM HA OCHOBAaHUM IPEUMYILECTBEHHO JIMHIBUCTHYECKUX
HapaMeTpoB M MOAX0/1a K PACCMOTPEHUIO TUTIOJION MM Y4eOHbIX 3a1aHUH ¢ 103 MK
IICUXOJIIOTUN B TICUXOMMHIBUCTHKE. OpHruHaIGHOM H 3(PEeKTHBHOM sBIAETCS
Hay4HO-METOANY €CKas THIOJOTUST yIpa>KHEHUH, Tpe 1JI0KE HHAS
B.M.AuapusnoBoil. B OCHOBY 3TOH  THUNONOrMM  TONOXKEH  yPOBEHb
c(hOpMHUPOBAaHHOCTH PEYEBOTO YMEHMS OOYYalOUMXCSl MpH TapMOHHYHOM
UCIIONB30BAHUM B CHCTEME  YNpaXHEHWH  OOIMX W Pa3BETBIICHHBIX
VHIUBUAYaJM3UPOBAHHBIX 3aJlaHMi pa3HbIX cTemneHeil cioxkHocTu. [lpu 3Tom
aBTOp ONMPAeTCs Ha HMHOCTPAHHBIM S3bIK KaK CHElM(HUIecKOMY CHCTEMHO-
UHTETPaTHBHOMY yMeHM0. OIHAM ™3 CIOCOOOB JTOCTIKEHHS MOTHBAIUH
KOMMYHUKaTUBHOW JEATEIIbHOCTH SIBJIACTCS CO30AHHE HA 3aHITUM Yy4eOHbBIX
PEUEBBIX M MPOOJIEMHBIX CUTyalllil. A OHH MOTYT OBITH BeCbMa MHOTOOOPA3HBI:
O0OMEH TPUBETCTBMSIMH; PACCIPOCHl O TOM, Kak HaJo 4YTO-TO CJejarh,
OPUrOTOBUTH; COBMECTHOE OOCYKICHHE TMPEJICTOSAIIEr0 OT[bIXa; BCTpeda H
pa3BieUeHUE TIOCTEH, CONPOBOXKIEHUE WHOCTPAHHOIO TIOCTS; pPa3bIlPbIBAHUE
COILIMAJIGHBIX PpOJIeH; sI3bIKOBBIE HWrpbl W T.A. Ilpm orGope KOMMYHHKAaTHBHO-
CUTYaTHBHBIX TEM H TOIOOpPEe PEedYeBOr0 Marepraia Mo KaKIOoW W3 HUX HY)KHO
OLICHMBATh Ka)XAylo ¢pa3y C TOUKU 3peHHsS YHOTPEOUTEIILHOCTH B €CTECTBEHHBIX
aKTax oOOUIeHWs, T.€. Y4YWTHIBaTh, MOATOTABIMBAECT JW OTpabarbiBacMble Ha
3aHATHAX yduyeOHpld MaTepuan oOydarolmXcsi K Y4acTHIO B peajbHOM
KOMMYHUKaImu win HeT. Kaknass orpabGarhiBacMasi Ha 3aHATHH (pa3a JODKHA
BOMTH B (POHI TOTOBBIX S3BIKOBBIX 3HAKOB [JII PEUEBOr0 OOCTYKMBAHMS B
YCIIOBHSIX €CTECTBEHHONH KOMMYHHKAWU. [Ipr 00ydeHnn HHOCTPaHHOMY SI3BIKY I10
NPUHIMIY KOMMYHHUKaTHBHOCTH OCHOBHYIO CYIIHOCTh M COAEpPXKAaHHE 00Yy4EHHS
COCTaBJsIET OOydYeHHEe Ha HMHOCTPAHHOM S3bIKe. B COOTBETCTBMM C 3THM BCA
cucTeMa paboThl IIperojaBaresist JOKHA ObITh HAMpaBJIeHA HAa CO3JJaHUE YCIIOBUH,
BBI3BIBAIOIMX  HEOOXOAMMOCTh  OOIIEHWS  HAa  MHOCTPAaHHOM  S3bIKE.
KomMMyHMKaTHBHBIE — yHpaKHEHMS  SIBJSIFOTCS  NPOAYKTMBHBIMM  BHUIAMH
yrpaxxHeHui. sl ux BBINONHEHWSI HEOOXOAMMO 3HATh HEKOTODPBIA SI3BIKOBOM
Marepua, BIaJeTh UM Ha OMNpPEeJEeJICHHOM YPOBHE, T.€. YMETh ONEPUPOBATH 3THM
MaTepuasioM IJisl HACTPOCHHSI PEUEBBIX BhICKa3bIBaHMA. [lo3TOMY OueBHIHO, YTO
KOMMYHHUKATUBHBIE YIPaXKHEHUS B CUCTEME OOYYEHHs] WHOCTPAaHHOMY S3BIKY
BBINOJIHAIOTCS JIMIIb TOJBKO IOCIE TOro, Kak OYyAyT YCBOEHBI OIIpEJIEJICHHbIE
S3BIKOBBIE CPEJICTBA, HEOOXOAMMBIE Ui WX BBINOJHEHMS, “TaKuM 00pa3oM,
00ydeHre MarepHabHBIM SJIEMEHTAM YY)KOTO SI3bIKa, XOTHM MBI TOI'O WIH HET,
SIBIISICTCSI TIEPBUYHOM, OOBEKTHUBHO HEM30CKHOUM 3ajaueii, KOTOPYIO MPHUXOIHUTCS

pemath yaurento...”, - mametr B.JI.Ckamkua [2, 19-24-cc.]. Dtum ompejensercs
MCCTO KOMM YHUKATHUBHBIX ynpamHeHm‘/'I B CHUCTEMC O6y‘l€HI/I$I HUHOCTPAHHOMY
SI3BIKY. KoMmyHHKaTHB HBIE YITpaKHE HUS Kak TIOJJTHHHO-PEY EBhIC

NOoATOTaBJIMBAIOT 06yqafonmxc;[ K CIOHTaHHOM peuuy, K O6I_LICHI/IIO Ha MHOCTpPaH-
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HOM s13bIKe. B KOmMuecTBeHHOM OTHOIIEHUH OHH JIOJDKHBI IIpeobiiafgarh B yueOHOM
npouecce. [ opranmsanuu yueOHOro mporuecca Ha KOMMYHHKaTHBHOW OCHOBE,
Ba)KHOE 3HAUYCHUE MMeEeT KilacCU(UKalys YMpa)kHEHWH B 3aBUCHMOCTH OT BHIA
peuyeBOl JESTENbHOCTH, 3Tala CTAHOBJIEHWS PEYEBOr0 yMEHMs. Y IpaKHEHUs,
pasidaeMble B 3aBUCUMOCTH OT 3Talla CTAHOBJICHHS PEYE€BOr0 YMEHHU, 1ETATCS Ha
SI3bIKOBBIE  (TPSHUPOBOYHBIE) U peueBble  (KOMMYHHKaTuBHbIE).  Llesbto
TPEHHPOBOYHBIX  YIPAXXHEHUH SBIACTCS  LEJICHATIPABICHHAS  aKTUBU3ALINS
SA3BIKOBOTO MaTepHaia, pe3yibTaToM KOTOPOH JOKEH OBITh HABBIK ONEPUPOBAHUS
OIpe/IeNICHHBIM SI3BIKOBBIM MaTepualioM WIH LeJibiM mpesioxeHueM. Llerb
KOMM YHHKaTHBHBIX YTPayKHE HUH COCTOUT B aKTHMBM3AIMU A3BIKOBOIO MaTepHaia B
YCIOBMSIX PEUEeBOM MPAKTHMKM TPU PELIEHHH KOMMYHHUKAaTHBHBIX —3ajad.
Pe3ynbrarom 3roro poga akTMBH3aIMU JJOJDKHA SIBUTHCS PedeBasi KOMIIETEHTHOCTD,
OTEpallMOHHAsl TOTOBHOCTH BKJIIOUEHWS B peajbHYI0 KOMMYyHHKammioo. Kak
TPEHUPOBOYHbIE, TAaK M KOMMYHHKATHBHBIE YTIPa)KHEHHS JODKHBI OTBEYarh
orpeneneHHpIM TpeOoBaHMAM. DPHEeKTUBHOCTH KOMMYHHKATHUBHBIX yTIPasKHEHUHA
3aBUCAT OT WX KadecTBa, MO3TOMY K HHUM NPEIBSIBIAIOT ONpejieICHHbIC
TpeboBanus [3, 49-c.]. OHu TOMKHBL: 1) COOOMIATH OOYUYAOIIMMCS ONPEICTICHHYIO
UHPOPMAIMIO U BbI3BIBATh Yy HUX JKEJIAHME IO MOBOAY 3TOM HMH(pOpMaIuy,
o0CyXIeHue 9TOi MH(POPMAIUU MOXKET CTaTh PEAbHOH TOTPEOHOCTHIO WIU
y4eOHbIM 3a/aHMeM; 2) BbI3BaTh y OOYyYalOIIMXCS JKEJIAaHHE CO3/1aBaTh
CaMOCTOSTEIbHBI PEeYeBOM aKT HA OCHOBE HMEIOLIETOCS JKU3HEHHOIO OIBITA,
BBIPa)KaTh CBOE OTHOIICHHE K TOMY HWJM HMHOMY COOBITHIO; 3) CIOCOOCTBOBATh
CO3/IaHMI0 HAa YPOKaX KOMMYHHKATHBHO-PEYEBBIX CHTYaIMi, MOOWIM3OBLIBATH
00ydJaronmxcsi Ha aKTHBHYIO KOMMYHHMKATHBHYIO JESTEJIbHOCTh HA MHOCTPAHHOM
si3bIKe; 4) CTPOMTBCS HA TNPOPAOOTAHHOM, JOCTATOYHO XOPOIIO YCBOCHHOM
SI3BIKOBOM MaTeprasie, 4TOOBI O0OydYarommecs: MOTIM COCPEeIOTOYHUTh BHUMAHKE
Ha CO3/1aBaeMOil peuw; 5) oOecredrMBaTh €CTCCTBEHHOE PEUEBOC TOBEIICHHS
00y4aronmxcsi B COOTBETCTBUM C KX COLMAJbHO-KOMMYHHKATHBHOW POJBIO B
peueBoii curyarmu. [Ipu coOmroienn yKa3aHHBIX TpeOOBaHU KOMM YHHKATHUBHBIE
TpeboBaHus OyayT COOTBETCTBOBAaTh CBOEMY HA3HAUCHUIO CIOCOOCTBOBATh
Pa3BUTHIO HABHIKOB YCTHOH peun. KOMMYyHHMKAaTHBHBIE yHpa)KHEHUS CTPOSTCS
Npe MMYIIECTBCHHO Ha CBEPX(PPa3oBOM M TEKCTOBOM ypoBHe. OTHUM M3 CBOWMCTB
9THX YTPa)KHEHHUU SBISIETCS TO, YTO BBHIMONHAS HX, OOydJalOMMecs TONb3YIOTCS
TMIOJIHOM cBOOO/10i BBIOOPa HE TOJNBKO CPEACTB, HO U COIEP)KAHMSI BHICKA3bIBAHKS U
Jlayke pelmeT, Hy>)KHO JId OHO BooOIe. B kKoHewyHOM cueTe, Bce 3TO JOIKHO
ONpEeAeNAThC LEIIMH OOLIEHUS U BHEPEUYEeBOM JESTENbHOCTBHIO, JIMYHBIMU
uHTepecaMu cryzaeHra. OTCloJa CJenyeT, 4YTO TaKue YNPaKHEHUS OJDKHBI
CTPOMTHCS  BHE  ydeTa CHCTEMBl W  TIOCJIEJOBAaTE€NbHOCTH  YCBOCHUS
JMHTBUCTUYECKOTO MarTepuasia, CeMaHTH3alMsi KOTOPOTrO OCYILECTBISIETCS C
OIOpPO¥ Ha MEePCENTHBHYIO MH(POPMALIMIO U B YCIIOBUAX, KOT/Ia CTYJACHTY XOUETCS U
€CTh 4TO cKa3arb. [1o croco0y BHIMOIHEHKUSI B METONUKE Pa3IMdaloT YeThIPE BHIA
KOMM YHHUKATHUB HBIX yTpaKHEHUIL; WMHTATHUBHBIE, TMOJICTaHOBOYHBIE,
napapa3upyromiye 1 pernpoyKTUBHbIE.
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1) IMuTaTHBHRIMM KOMMYHUKAaTHUBHBIMH YTIPO)KHCHHSIMH MOKHO Ha3BaTh
TaKue, TPHW BBITOTHCHHUH KOTOPBIX YYaIIMHCS HAXOIUT S3BIKOBBIC (OPMBI B
peIUIMKe TpeTofaBaTelisi Uil BHIPAXKEHUS OMpPEICIICHHOW MBICIH M UCTIONB3YeT B
peYu He MBMEHSISL.

2) ITonctaHOBOYHBIE KOMMYHHUKATHBHBIC YIIPAYKHE HUSI XapaKTePH3YIOTCS TEM,
YTO B HUX TPOWCXOAMWT IOJCTAHOBKA JIEKCHMUECKHX €IMHHIl B (POPMBI JTaHHOT O
rpaMMaTHIE€CKOro 3HaKa WA CTPYKTYPHI.

3) llapadpasupyomue KOMMYHHKATHBHBIC VIIPAXXHEHUS TPEIIIONATar0T
onpeesieHHbIN napadpa3 peruIvKY MPEnoaaBaTelis, YTO BEIPaKaeTcsi B i3MEHEHUU
nopsifika CJIOB, JIMI@A, TJlarojia, rajieka W 4ucia CYIICCTBUTEILHOIO, BPEMEHH
rjarosna.

4) PenponyKTvBHbIE KOMMYHUKATHBHBIC YIPAKHCHHUS MPEAINOJararoT
BOCTIDOM3BENICHAE B  pEIUIMKaX Y4YalluxXCsi YCBOCHHBIX B  NPEIBITYIINX
YIpa)XHEHUAX 3HAKOBBIe CTPYKTypbl [4, 32-38-cc.]. IlepBbie obOmamaror Bcemu
OCOOCHHOCTSIMH KOMMYHHKATHUBHBIX YTPa)KHCHHI: TPH WX BBITIOTHCHHH WMEET
MECTO HepeTYIMPyEeMblii, KOHKPETHO He HATIPABIISICMBbIi S3bIKOBOM MaTepHAIL
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TYHIHJI EME
Byn makanana aFbUIIIBIH TidiH OKBITY OapbICBIHAA OKYIIBIHBIH Ceiijey KabineTiH
JaMBITyaFbl ~ KOMMYHHKATHBTI  JKATTBIFYJapAbl  KOJNJAHYABIH  TYpJi  JKOJJAPbI
KapacThIPbLUFaH.
(baiimaxan T., HypymbGeTroB C. Coiijley KabijeTiH JgaMBbITYFa apHaAJIFaH
KOMMYHHKATHBTI KATTBIF YJIapPIbIH KiKTEMeECi)

SUMMARY
This article deals with classification of exercises for developing of habits in speaking
with usage of of communicative exercises.
(Baimakhan T., Nurumbetov S. Classification of exercises for developing of habits in
speaking with usage of communicative exercises)
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O0X 372.651 104
C.ABIYJIUIAEBA
K.A Scayn atera narsl XKT Y-HiH Maruc tpaTsl

K.B.YPA3BAEB
(UITONOTHS FHIIBIMIAPIHBIH KaH U JaThI, TOICHT
KA Slcayu atein narer XKTY

YII TIIAIK TYJIFA JASIPJIAY A )KAHA TEXHOJIOT USIJIAP
APKBLJIBI HIET TIJAEPAI OKBITY KOJIJAPBI

Annomayusn. bByn wmaxanada enimizdeci  bonawax —mynza  0aspray
MaKcamvlHoa yul Myvipibl MIOEHUuem CascamviHbly 0agoapiamacsvl ascbiHOA
wem mindepdi OKbIMYOad MHCAHA UHHOBAUUALLIK d0icmep MeH MeXHOLOSUSIAp
KOJOAHY JHCON0apbl  Kapacmvipvliga. baranapovl okvimyoda OipHeuwie uiem
minoepin yipemy 6apviceinoa Oy1 MaceneHi weuwlyoiy dcana 20icmemenix
Jrconoapuvin i30ey men wieulyoi ycolHaowl. Mexmenke Oeilinei mexemenepoe yul
minoe ayouo Hcazoanapovt MulHOAy KaOuHemin auty, meaepoHn apKulibl COULecy
Jlcammul2yapsl, yui minoeei dicazoanapmer mene-oeline OYponumap oculiap vl
wewy xcondapvl bonvin madwliadvl. Eeep mymoar mymkiHOik 6oimaca, oHoOa
HYCKAY peminoe uiem mindepoi oKblmy mon iuiHoe mindik opma xHeacay muic.

Kinm ce30epi: ym Timmik opra, TyJFa, MIET TUIEPAl OKBITY, >XaHa
TEXHOJIOT FisLIap.

Kniouesvle cnoga: Tpexs3pluHas cpeja, JIMYHOCTb, OOy4eHHEe HMHOCTPAHHBIM
SI3BIKaM, HOBBIE TE€XHOJIOT UH.

Key words: three-language environment, personality, foreign language
teaching, new Technologies.

Anahtar kelimeler: ii¢ dilli ortam, tulga, Yabanci Diller Ogretimi, yeni
Teknolojiler.

Kazakctan PecnyOmukaceineiy Ilpesumenti H.HazapOaerrein Kazakcran
XaJKplHa >xoyinaraH «Kana onemzeri xaHa Kaszakctam» atThl JKompaysiHna
KasakcTaH XanKpIHBIH PyXaHU JaMybl KOHE YII TYFBIPIIBI cascaThl asicblHna « Y1
TYFBIPIIB TUIEP» MOJCHU 5K00ACHIH KE3EHMEH JKY3€Te achlpy >KOIIapbiH OacTtay
MaceJeci YChIHBUTABI [1].

Y1r Tl OKBITY/BI TIKEJISH xKaTmali eHrizy — 0ana-0akiaqan OacTar >Koraphl
OKy OpBIHIApbIHA JEHiH — Ka3aKCTaHIBIKTAPIBIH JKAC YpIarblHA FhUIBIM MCH
TEXHUKAJIaFbl aJJbIHFBI KaTapibl JKETICTIKTEp JKOHE KaHAlla YJepiCTepMeH
TaHBICYFa, KOFamJla Te3ipeK KoramllaHyFa MYMKiHIIK Oepexmi. Kaszakcran Oykin
oJeMJie XaJKbl YII TUIAI KOJIAHATHIH JKOFAaphl OUTIMJII €11 peTiHue KaObULIaHybl
tuic. By Ka3ak TUTi — MEMJIEKETTIK T1I, OPbIC TUTI — yJTapaibIK KaTbIHAC TUTI pe-
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TiHIE >KOHE aFBUNIIBIH TUTI — FaJdaMJIbIK 3KOHOMHKAFa Ta0BICTHI WHTETPAISIaHy
Tiri. bipreme Ttimmep Oimy — amaMzbl KaThIHAC jKacayna >KOHE €3 OWIaphlH
ourmipyne epkin eremi. Kasipri xarmaiinapaa meT TilaepiH MeHrepy O UTIMIUTIKT iH
JKOFapbl JleHreinin Oenrici Oonbinl TaObuiaael. ByHBIH HeridiHge OimiM Oepy
YJepiCiHIH Y3IIKCBAIK Haeschl karbip. bitiM OepymiH KOJBIH KyYHIBUIBIK TieH
y3aikeBaik karugamapel KP  «bimim Oepy Typams» 3aHpIHOA JKajIbl >KOHE
MaMaHJIBIK OObIHIIIA OUTIM Oepy/liH HEerBiHe anblHFaH. Bi3miH Ka3ipri coOmwiepiM i3
— Oyn emMmBaiH Oomamaxk KokabiHaapsl. COHIBIKTAH Ka3ipAiH e3iHae-aK
Kazakctan PecnyOnukachlHbIH KiIKEHTAH a3zaMaTTapblH TOpOUeNey Kaulibl
KaMKOPJIBIK Jkacay KaxeT. Enbacel Tinnepai yipeHy MoceseciH Obliaii Oenriemi:
«Erep 013 Ka3ak, OpbIC JkoHE aFbUIIIIBIH TUIEPIH )KETIK MEHrepeTiH Ooncak, Oyi 013
YIIiH 30p apThIKIILUIBIK Oomap eni». lller Tiimepre epre GactaH OKbITY — TiT
KYHIBUIBIFBIH MEHIepreH, aHa TUTIHIE jkoHe Oacka TUIIepe 9JICyMeTTIiK-MoIeHH
e3apa opeKeTTecyre NalblH, KOpIIaFaH OpTaMEH aybl3lA JKOHE aybl3Ia emec
KYpaIJapMeH KaThIHAC JkacayFa KaOUICTTI casiCu TULAI TYJFaHBl TopOHeneyre
MaKcaTTaJFaH.

«Mexkrernke JieHinri Topoue xone oKpITy» MXKBC-Ka colikec OanaHbIH TIIIK
xabapaapibIFel anThl KachlHAA ©3 >KAChIHIAFbl TONTAapFa apHaJFaH JIEKCHUKAJIbIK-
rpaMMaTHKaJbIK KOHE (DOHETHKAJBIK JaMy JeHreiliHe KOMBLIATBIH Tajarrap
nieHOepiHae aHa TUIIH KoHe Oacka TULIEpHAiH HeTBAEPIH epKiH MeHrepyre
HerzaenreH. Tin yiipenyni Oama eprepek OacraraH caiblH, OFAaH OHBI MEHIEpY
JKEHUTIpEK OOoJabl.

Ochl opaiina 3amMmanayu JMHMO(QOH KaOWHET1 — HIET TUTiHIH cabaFblHA apHAJFaH
OenMe Ooubir, OVII skepre Oananap e3/epiH BIHFAWIBI Ce3€¢ OTHIPHIN, YII Tiljie
epKiH celiiece anaibl. Op TYpJi YAT OanalapblH €KIHII JKOHE YIIIHII TUIIepne
OKBITY €peKIle JKarmailapma ereTiH TUNIK YFBIHYIBIH JKaHa IKyHeciH
KaJIBIIITACTRIPY/IBIH KYPIENi KOHE KOIl acTeKTuIl yaepici 6ompim Tadbutagsl. by
Kargainap Oanamapably casicl TULIEPIiH JaMbITy YIIH KOJaiasl OOMysl THiC. Y1
TUie ayauMo jkasbanapnbl ThIHAQY KaOWHETi, TenedoH apKbUIbl Ceiecy
JKATTBIFyJaphl, YIII TUIET )Ka30anapeiMeH Telie-OeiiHe Oy phIITaphiH Kacay — Oy
MIOHIIK TaMBITYIIBI opTa. MyHnai kaOuHeTTe 0ail AWIAKTHKAIBIK MaTepHaIbL,
OKy-KOpHEK1 KypaJIapblH, 3aMaHay! TEXHUKAIBIK OKY KYpaJlapblH, HHTEPAKTHUBT1
TEXHONIOTFSUIApAbl  Taimanady apKbUIbl OKY MaTepHajapblH SKUHAMIBI, SFHU
TUaepal yWpeHy YAEpiciH XeTuigipyre MYMKIHAIK OepeTiH MIHAETTI NoHIIK
TOJNBIKTBHIPYABl  (KITamrap, TYPMBICTHIK 3aTTap, Ka3zaK XaJIKbIHBIH COHIIK
KOJIOHEPiHIH IIbIFapMaliapbl, KOPHEKUIIKTEp, IIAKaTTap, CypeTTep, OUbIHIILIKTAP,
JKeMicTep MEH KOKOHICTED )KOHE JKaHyapiap/IbIH A2JI0eepiepi) sKUuHANIbL.

OJicTeMeNiK OKy KYpalJapblHbIH MaKCaThl MCH MIHAETI — YHBIMIACKaH OKY
iC-OpEeKEeTTEPIHIH 9P TY P TYPIEpiH AaibIHAaY/Aa JKOHE OTK3Y/Ie MEKTETKEe AeHiHT 1
YUBIMIAPABIH TIearorTapblHa TPaKTUKAIBIK KOMEK KepceTy; - JKYHeleHreH
QicTEMEITIK ay/IHo KoHe OeiiHe OKy Kypaidapbl MEH Ky’KaTTay YJITUlepiH YChIHY; -
Topbuenik Oimim Oepy yaepici Oapeicbigma TOO KompaHyna mnemarorrapra
TEXHHKAJIBIK KEMEK KOpCETY.
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Ocpiran opaii, Kazakcran PecnyOnikacbiHbIH Ka3ipri Ke3jgeri HopMaTHBTIK
Ky)KaTTapblHIa >KacTap/bl TUIMIK JaibIHIay €pPeKIIesiri MeH TaHbICTapa OTHIPHIIIL,
Oerje TiLImEpi *KaHAIA OKBITY YaKBIT TajlaObl €KCHIH €CKepTe KETy Kepek.
Connpiktan komiemxk Oen KOO karpaiimapeiHna Oacka STHOCTHI, Oacka
MOJICHHETTI TYCIHY Tocimi periHme Oacka Tuyii yHpeHy maiiiachliHa apryMeHTTep
oNeyMeTTIK opi TMpodeCCHOHANIBI opTayiapia KakeT OonaThlH Oerje Tiimepii
OUTyIiH TpaKTHKaJbIK MakcaTka COWKeCTIriH TyciHymeH Oekirimemi. Kazakcran
XaJbIKTaphbl AccamOJIe sIChIHBIH XXI ceccusaceiHna KP  Ilpesunmenti
H.HazapOaeBThIH ceiliereH Ce3iHAe — jkacTap YII TUIAI OUTy KaXXeTTUTIri: Kas3ak,
OpBIC, aFBUTIILIH TUIEPiH MEHrepyi aiikblH KepceTireH [2].

Kaszipri 3aman KorambIHIa eT TUIAEPIIH pedi Oipre-6ipre ocim keneni. lller
T Oimy KacTtapra JYHHEXY3UIIK MOJEHHETKE apajiacyra, ©3JepiHiH ic-
OpeKeTTepiHAe MHTEPHETTIH FajJaMJIbIK TOPAOBIHBIH MOJI KOPJIAPBIHBIH QJICyETiH
KOJJaHyFa, COHBIMEH KaTap OKyObIH MYJIbTHMEAMIBIK KYpaJIapbIMeH,
MOJTIMETTIK-KOMM YHUKAIMSUTBIK TEXHOJOT MSUTAPBIMEH JKYMBIC icTeyre MYMKIHI K
Oepeni. et TiniH YHpeTyIiH MaKcarbl — OyJ1 OKYIIBIHBIH KATBIHACTHIK iC-OpEKeTi,
SIFHU TIET TUTIH TOXIpUOeIiK MeHrepyi 00mbIn Tadbumaabl. OKbITYIIBIHBIH MiHIETI —
OKy YyJepiciHme opOip OKYIIBIHBIH iC-OpEeKeTiH JKaHIaHIBIPY, OJIAPJbIH
MIBIFAPMAIIBUIBIK, ~ OSJICEHAUIri yIniH kargailap okacay. Opra Mekremn
OKYIIBUIAPBIH IIET TUTIHE OKBITYIBIH HET3r1 MakcaThbl — O3/IrHeH OUTM amyra
KaOUIeTTi TYJIFaHbl TOpOUeNiey OOIBII Ta0bLIa bl

Op TYpIi XaJIbIKapaJiblK OargapiamManapra KaThICy, MEeTeNIe 0Ky MYMKIHIIr i
IeT TUIIH MEHrepyliH >XOFapbl JEHIeHiH FaHa €MeC, COHbIMEH KaTap »Keke
TYJIFaHbIH O€NriTi epeKIIeiKTepiH e OOomKalnbl, SFHU Oy KOMMYHUKaOeIbIIK,
TUTIK KeAEPriHiH )KOKTBIFBI, XalIbIKAPAJIBIK TUKET HOPMAaJIAphIH O U1y, oH-epic iHIH
KEHIIT L.

Baprpik aTanmraH MakcaTrapra JKETy YIIH KOMIBIOTEPIIK TEXHOIOTHS MEH
WHTEpHET KOpJapblH NalianaHy — aFbUIILIBIH TUTIH YHPETYTe, pe3eHTalus Ke3inue
OKBITYIIbIFA THIMJI1 KOMEK KepceTei [3].

Kasipri yaxpITTa apHayiabl KOMIBIOTEPIl, MYJIbTHUMEIUS TEXHOJIOT MACHIH,
FaJaMJIBIK MOJIMETTIK KOMILIOTEpIK TopaObl MHTEepHEeTH eHridy OimiM Oepy
KYHeciHe ocepiH TWridenll, MeT TUIIEpiHe OKBITY Ma3MYHIApbl MEH 9MiCTEpiHIe
eneyni esrepicTep Tynablpambl. Kasipri 3amMaH MyFamiMaepi aiiblHAA JKaHA
MeJarorvKayiblK Kypaid Baey maceneci Typansl. llegarorteik ic-opekeTiMizae
OKyIIBUIAPIBIH ~ MOIIMETTIK ~ TEXHOJNOTHSIFA  YJIKCH  JKOHE  MaHbI3Jbl
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH ~ €CKEpPEe  OTBIPBIN, OYJI MYMKIHAIKTI  aFbUIIBIH Tl
cabaKTapbIHAAFbl MOTHUBAIMSHBI TAMBITYIBIH KYIITI KypaJbl peTiHIe MainanaHyra
0Oomaasl.

KoMmmbrorep OKymbUtapablH —ic-9peKeTiH OaKpUIayIbl camajbl e3Trepryre
MYMKIHI K Oepei, Oy ke3ae OKy yAepiciH OackapyIblH HKEMIUIIiH KaMTaMach3
etei. byn sxepre OKpITYIIBIHBIH peuti e oTe MaHpI3bl. O cabakka KOMTILIOTEPITIK
Oarmapiamanapibl, AWIAKTHKAIBIK MaTepuall MEH JKEeKe TarchpMasiappl
IpIKTE1, )KYMBIC YJIepiCiHIe OKYIIbUIAPFa KOMEKTeCEe i, ONapablH OiniMi MeH Ja-
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MybIH Oaramaiiapl. KOMIBIOTEpITIK TEXHHWKAHBI KOIIAaHY OKBITYIBIH €H O3BIK
BapUAHTTHIH JQJICIICHICH TaHAAaYbIH JKacalIbl KOHE Ky3eTe achlpyFa MYMKIHI iK
Oepermi.

AFBUIBIH ~ TiMiHIH ca0akTapblHAa KOMIBIOTEPAl KOMJIaHy — YakbIT
kaxxetriniri. Iller TiTi moHIHIH epekmeniri — cabakrapia KOMIBIOTepAi OenceH i
JKOHE OpBIHIBI KOJIIaHyAbl KamTamachi3 ereni Lller TiTiH OKBITY Ma3MyHBIHBIH
JKETEKII Oelri ceiiey ic-opeKeTIHIH op TYypi TypiepiHe — ceilieyre, ecryre,
OKyFa, jKa3yFa OKbITY Oonbln TabblIaapl. KommbroTepnik O6argapiaMa OKYIIBIHBIH
03 OeTiIMEeH ICTEHTIH KYMBICHIH YIbIM/IACTBIPAThIH KATTHIKTBIPYILBLI OOJBIT, OHBI
Oackapa OTBIPBIT, OKYIIbIFa 63 OUTIMIH 63 OeTiHIle KaJbINTACTBIPATHIH KaFaainap
>kacaunpl [4].

CoHFBI KBUTIAPBI OKBITY OaphICHIHIA JKaHA MOIIMETTIK TEXHOJOT MsIapibl
KOJJaHy Typasibl TpOONIeMallbIK CypakTap >KHi-Kui Kerepiieni bym Tex xana
3aMaHayy TE€XHUKAJbIK Kypaigap FaHa eMec, COHBIMEH KaTap cabak OepyiH jkaHa
TYPJIepi, OKBITY YAEpiCiHICT] xKaHa amMmasiap OOoJbI ecenTeei. MyabTUME TUSITBIK
Kypayaapiasl Naiaanay OKbpITY/Ia )KeKeJIen-0arbITTaJFaH aMalbl XKy3ere acbIpyFa
KOMEKTece i, OananapiblH ac epeKIIeNIKTepiH, OJapIblH OKBIMBICTBIIBIK
JIeHreiepin, OeHIMILTIKTEPiH ECKepyMEH KEeKeIeHy MEH capaliay/bl KaMTamachi3
eTe/ll. AFBUIIIBIH KOHE OpBIC TUIIEPiH KOMIBIOTEPIK OaraapiaManap KeMeTiMeH
YHpeHy OKYIIbIIapaa 30p KbI3BIFYIIBUTBIK TYIBIPAIIBL.

KoMmbrorepi arpuNIIBIH JKOHE OpbIC TUTl cabakrapblHma OCJCeHII >KoHe
OpPBIHIBI KONIaHy — TIOHHIH ©3iHIH epeKIICNIIriHe HeTBACIyl MYMKIH XOHE
Makcarka conkec Oonambl.

et Tinmepin yipeTy Ma3MyHBIHBIH JKETEKII Oelliri — ceilney ic-opekeriHig
op TYpJepiHe celneyre, ecTyre, OKyFa, )a3yra yhpeTy Oonbin TaObiIansl. EcTyre
ydperyae opOip OKyIIBI MIET TULIIK CO3J[i eCTy MYMKIHAIriH ananel. Ceineyre
yipeTy OapbichiHIa opOip OKyIIbI MHKPO(OHFA aFbUIIBIH TUTIHAE CO3lep aiTy
MYMKIHIIriHe We Oomanbl. ['pamMmarukaiblk KyObUIBICTApABI YHpeHyAe opOip
OKyIIbI ~TPAaMMAaTHKAJIbIK JKaTTBIFYJapIbl  OpbIHIAAayFa MYMKIHIIK  anajibl,
KpPOCCBOpPATAap MEH YaWHBOpATApAbl IICNIyMEH Karap, ce3iepli BaeyMeH
alHAIIBICYFa, OWBIH KATTBHIFYJAPbIH OpbIHIAyFa MYMKiHAIK amaxel. et Ttimi
OoifpIHIIA TOpPOME-OKy YIEpiCiHae KOMIBIOTEPAIH MaHpBI3Abl €PEKIIeNiri OHbIH
OKYIIIBI HBI H «QHT IMeliecytici» 6orna amybiHa [S-7].

KopeiTa kene, ranamMTopablH OpacaH 30p MONIMETTIK XOHE TaHKAJIbIpap
KbI3MET KOpCeTy MYMKIHAIKTEpi Oap eKeHiHe KO3 MKETKi3€ OTBIPHIM, IIeT TUIepPiH
YHpEeHyIIUlep VIIH TYNHYCKANBIK MOTIHAEpAl NalnanaHy, THIHAAY >XKOHE Til
TaparymbUlapMeH KaThIHAC JKacayra Oipereidi MYMKIHIIK >kacaiinbl. OHbBIH
MYMKIHIKTepi MEH KOpJIapblH TMaiianaHy eTe MaHe3AbL FamamTop TopaObIHBIH
MOJIIMETTIK KOpJIapblH TalmanaHa OTBIPBIN, OKy YJIEPICiHAC IHIAKTUKAJIBIK
TamnchIpMajapIblH TYTac KaTapblH THIMIIpEK MIenryre Oonambl, SFHA QPTYPI
KYPAETUTIK AopexeciHaeri Topan MaTepranapblH TiKeJIel maijmanaHa OTBIPHII,
OKy JaFabulapbl MEH MIeOCpNIriH KaJbITAaCThIPaabl; HHTCPHET TOpPAOBIHBIH
TYIHYCKANBIK JBIOBICTHIK MOTIHAEPiHIH HET13iHAe, COHBIMEH KaTap COFaH Colkec
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OKBITYIILIMEH JaiblHAAFaHAap HErBiHAe ayaupiedl Oiryni  keTuinipy;
OKBITYIIBIMEH HEMeCe OKYIIbUIAPBIH OIpIMEH YCHIHBIIFAH TOPAIl MaTepHaJIapbIH
MOCeJIeNK TaJKpljIay Heri3iHae MOHOJOITHIK OHEe MUAJIOrTBHIK MiKip aifta Outyai
KETUIMIpYy; ©31He ceiiey ATHKETIH, dcipece KAThlHACY IIApTTapblHAa 9p Typdi
XallBIKTapAblH COIey KBUIBIKTApblH, YHPEHETIH TN €JIIHIH MOJICHUETIHIH,
JIOCTY PIICPiHIH ePeKIIETKTEPiH SHI 3¢ TIH MOICHUETTaHy OUTIMICPIMEH TaHBICY.
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PE3IOME

B nanHO# cTaThe paccMaTpUBaIOTCS BONPOCH! IOJATOTOBKUA MHOTOS3bIYHON JIMUYHOCTU
B paMKax HallUOHAJIbHON KyJbTYpPHOH NpOrpaMMbl O TPEXSI3BIYUM B XOJ€ HHOSI3BIYHOIO
0o0yd4eHHs TIpH TIOMOIIM COBPEMEHHBIX HOBBIX TeXHOJOTHH. B cootBeTcTBHH C
YCTAaHOBKAMH 110 [AHHOMY BOIIPOCY IIPENOJABaHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB CJEIyeT
HayMHATh C CaMOTO MIAJIIETO JACTCKOTo Bo3pacta oOydaembix. Oco0oe BHHMaHHE
oOpamraeTcsi COCTOSHHIO MHOS3BIYHOTO OOydeHHs AeTeH B JOMIKOIPHOM 0Opa3oBaHMH. A
TAaKKe MECTY U POJIM KOMIIBIOTEPHOI T XHOJOTHH B HHOSI3BIYHOM 00pPa30BaHHH.
(Adaynnaesa C., Ypaszbaes K.b. Ilytm o0yueHHS HHOCTPAHHBIM $I3bIKAM HpHU
MOAT 0TOBKE TPEXA3bIYHOM JHYHOCTH I10C PeICTB OM HOBBIX TEXHOJIOI Hif)

SUMMARY

The items of training of the multilingual personality within the national cultural
program of three-language teaching by means of modern new technologies are considered
in this article. According to installations on the matter teaching foreign languages should be
begun with the youngest children's age of learners. Special attention is paid to a condition
of foreign-language training of children in preschool education. And also there paid
attention to a place and a role of computer technology in foreign-language education.
(Abdullayeva S., Urazbayev K.B. Ways of foreign languages teaching in preparation a
trilingual personality by new technologies)
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METHODS OF TEACHING IDIOMS

Abstract. Idioms are particularly important part of the English language.
Various definitions of English Idioms are given in the article, their internal
structure has been considered. The structure of the idiom’s non-idiomatic literal
counterpart has also been analyzed. Some problems of translating English idioms
and their ways of translation and equivalence have been discussed. Corresponding
Kazakh equivalents have been given to some English idioms.

Key words: idioms, meaning, translator, language, equivalence, phrase,
behavior, fixed.

Kinm co30epi: (pazeonorm3maep, MarblHa, ayaapMalibl, TUI, Oalamalblk,
ceiiiemMIe, MiHe3-KYJIbIK, TIPKEIre H.

Kmouesvie  cnosa:  (dpa3eonormsmbl, 3HAUCHHE, TMEPCBOAYHUK, S3BIK,
SKBUBAJICHT HOCTh, (Ppa3a, MoBeieHNE, (MMKCUPOBAHHBIM.

Anahtar kelimeler: anlatim bigimi, anlam, ¢evirmen, dil, denklik, deyis,
davranis, belirlenmis.

An idiom is a fixed expression whose meaning cannot be taken as a
combination of the meanings of its component parts. It first shows that idioms must
be included as part of the lexicon and that they do in fact have an internal
structure, and once this is done examines what that structure might actually look
like. The thesis argues that an idiom's structure is directly related to the structure of
the idiom's nonidiomatic literal counterpart (or paraphrase). Put simply, an idiom's
syntactic behavior is limited to the syntactic behavior of its literal counterpart.
Idioms are an essential part of language (each speaker commands tens of thousands
of them), and thus the study of their structure gives insight into the nature of
figurative language and of language itself.

Idioms are part and parcel of mastering any language. They are a prominent
natural part of our everyday discourse since they reflect cultural and linguistic
boundaries enabling communication between different cultures. The overall results
showed that idioms can never be translated literally; context, equivalence and
semantic relativism should be considered when dealing with idioms. To be
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communicatively and linguistically competent, translators as well as learners
should find the equivalence in the same language first and then in the target
language. As a result, it is strongly recommended that translators as well as
learners should be fully aware of some translation techniques and the context of the
discourse s/he is dealing with.

Richards and Schmidt defines an idiom as: "an expression which functions as
a single unit and whose meaning cannot be worked out from its separate parts". For
example, the meaning of the idiom to “run oneself out” is “to be completely
exhausted”. This meaning has nothing to do with the meanings of the separate
words of which the idiom is composed. However, it is to be noted that an idiom has
usually started as a phrase having a literal meaning and then starts to be used in a
figurative way. Al-Haddad (1994) argues that there must be some relationship
between the meaning of most idioms and the meanings of their constituents at
some time in the past, and, if not, they would not have been expressed by them.

Translating idioms is not an easy task. Pedersen argues that: " The translation
of idioms is as difficult as it is central. Whereas Larson (1984), argues that idioms
should be translated with great care:’” The translator must first be sure of the
meaning of the idiom and then look for the natural equivalent way to express the
meaning of the idiom as a whole”’.

Despite recent developments in the field of translation theory and application,
idiomatic expressions are still considered as a serious challenge for translators as
well as foreign teachers/learners. Many scholars like Newmark (1988), Larson
(1984) confirmed that idioms can never be translated literally; word for word
translation should be avoided.

Idioms are culture-bound; the majority of idioms have cultural associations,
which make them peculiar. Accordingly, translators as well as learners should
adopt a strategy when dealing with idioms; both form and meaning should be
considered. Regarding idioms translation, idioms can never be literally translated.

Accordingly, translators as well as learners should pay attention to the context
and the equivalence of a certain idiom.

Compared to idioms, simple words like “open”, “lion”, “teacher” etc can be
easily translated. When dealing with idioms, a translator as well as a learner should
find the equivalence in the same language first and then in the target language. As a
result, it is strongly recommended that should be fully aware of the translation
techniques and the context of the discourse s/he is dealing with [1, 54-56 p.p.].

Seeking the Nature of Idioms:

Idioms are odd ducks. They seem to act very much like normal language, but
they are quite different in many ways. It’s been said that “If natural language had
been designed by a logician, idioms would not exist” (P.N.Johnson-Laird in a
foreword to a collection of works on idioms). But exist they do, and not only that,
they represent a rich vein in language behavior, so they cry out for explanation.

Though they have been dismissed by many theorists to various extents, some
have seen the need for theories of language to adequately explain the behavior of

2
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idioms, and, moreover, the potential for what analysis of idioms can tell us about
language itself. Put as simply as possible, an idiom is a fixed expression whose
meaning cannot be taken as a combination of the meanings of its component parts.
Thus, the common phrase kick the bucket — in Kazakh — «eay, arcep srcacmany» has
nothing to do with either kicking or buckets, but means simply, “to die.” In other
words, idioms are not literal expressions. They are also, as mentioned, fixed
expressions, to the extent that the elements which make up the idioms are limited
in the kinds of variability they are able to demonstrate. Idioms can also be found
comprising nearly any kind of syntactic phrase, right up to a full sentence, and it
has been widely noted that they tend to exhibit similar syntax to non idiomatic
phrases.

But where do idioms come from, and what kind of structure do they have, if
any? This study will attempt to provide insight into those questions. | intend to
argue, first of all, that idioms are a very important aspect of language, and that they
should be included in the lexicon. I will then argue that idioms are not frozen
structure less atoms-they do have significant internal structure, which is
responsible for much of their behavior. This structure consists of a relationship
between the syntax of the idiomatic phrase and the idiom’s literal meaning as well
as a continuity chain of head to dependent relations within idioms.

The Importance of Idioms and the Case for the Lexicon.

Ray Jackendoff (1997) proposed an interesting argument for the importance
of fixed expressions in natural language in the form of his Wheel of Fortune
Corpus, a compendium of over six hundred solutions to the word puzzles on the
popular game show. Roughly categorized, the solutions fall into the following
groups: compounds, such as.

(1) black and white film frequent flyer program idioms,

(2) a breath of fresh air they’ve had their ups and downs proper names.

There are six hundred such fixed expressions in the Corpus. In order for the
game show to work, all of these must be readily available to nearly any American
speaker of English, and there must be a vast number of such expressions out there
in order to have enough fodder for the shows to avoid repetition. It is the sheer size
of this group which Jackendoff finds most intriguing. Jackendoff (1997) cites one
estimate of 25,000 for the total number of such fixed expressions in English (there
is a similar estimate for French), which is the same order of magnitude as the
number of individual words in the lexicon [2, 86-87 p.p.].

An idiom (Latin: idioma, "special property”, f. Greek: iBimpa — ididoma,
“special feature, special phrasing”, f. Greek: Wiog — idios, "one’s own") is a
combination of words that has a figurative meaning owing to its common usage.
An idiom's figurative meaning is separate from the literal meaning. There are
thousands of idioms and they occur frequently in all languages. There are estimated
to be at least twenty-five thousand idiomatic expressions in the English language.

Examples: The following sentences contain idioms. The fixed words
constituting the idiom in each case are bolded:
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a. She is pulling my leg. — to pull someone's leg means to trick them by telling
them something untrue. In Kazakh — «Oripik aiirsin, anmay, apdoay».

b. When will you drop them a line? — to drop someone a line means to send a
note to someone. In Kazakh — «bipeyre mamimaeme xidepy».

c. You should keep an eye out for that. — to keep an eye out for something
means to maintain awareness of it. In Kazakh — «bip Hopce Typaiibl xabapbl 00Ty».

d. I can't keep my head above water. — to keep one's head above water means
to manage a situation. In Kazakh — «Kagnaiine 6ackapa 6ity».

e. It's raining cats and dogs. — to rain cats and dogs means to rain very heavily
(a downpour). In Kazakh — «Hecep >xaHOBIp KaybIIT TYP, )KAaHOBIP KYHBIT TYPY.

f. Oh no! You spilled the beans! — to spill the beans means to let out a secret
In Kazakh — «Kymmsitbt sxapust eTy».

g. Why are you feeling blue? — to feel blue means to feel sad. In Kazakh —
«CaJtel cyFa KeTy, KOHUIC 13 00y».

h. That jacket costs an arm and a leg. — an arm and a leg means something is
very expensive. In Kazakh — «Ore kpmmbar 3aty.

Each of the word combinations in bold has at least two meanings: a literal
meaning and a figurative meaning. Pulling someone's leg means either that you
literally grab their leg and yank it, or figuratively, it means that you tease them by
telling them a fictitious story. Something costing an arm and a leg can literally
mean it costs the price of you removing your arm and leg to pay for it, or that it is
insanely expensive. In Kazakh — «lllekren Toic KbiMOAT Gomy». Such expressions
that are typical for a language can appear as words, combinations of words,
phrases, entire clauses, and entire sentences. Idiomatic expressions in the form of
entire sentences are called proverbs if they refer to a universal truth.

h. The devil is in the details.

i. The early bird catches the worm.

J. Break a leg.

k. Waste not, want not. In Kazakh — «Epre Typran oifenmin 6ip ici apThIK,
epTe TYPFaH ePKEKTIH BIPHICHI apThIK. EpTe TYpFaHHBIH e€Teri anTeiHFa Tomap» [3,
33-p.].

Thus, some English and Kazakh idioms have been analyzed their typological
features have been revealed. Idioms of the compared languages cover the whole of
life with their diversity and riches.
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TYHIHJI EME
Byn Makanama afpUIIIBIH TUTIHAETT KeiiOip mamomanapielH Ka3aK TUJTIHE ayxapbliay
JKOJIIAP I J)KOHE OJIap Ibl H Ka3aK TUTIHIeTi Oanamanapbl KapacThIPbIJFaH.
(baiimaxan T.M., Aonyxoxkae T. Mnnomanapasl oKbITY daicTeMeci)

PE3SIOME
B crtathe paccMaTpuBarOTCs METOJpI NEPEBOJAa HEKOTOPBIX AHTIMHUCKUX HMOM Ha
Ka3aXC KU A3bIK M MX DKBUBAJICHTHI B Ka3aXCKOM SI3BIKE .
(baiimaxan T.M., Aonyxoxae T. MeToquKa mpe o aBaHus WIHOM bi)
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VK 421.04 5
TM.BAUMAXAH

KaHIMJaT QHUITOJIOTHICCKUX HAYK
npodeccop MKTVY umenun X.A SlcaBu

CM.HYPYMBETOB
Maructpant MKTY umenu X.A ScaBu

COAEPKAHUE UCHTOJIb3OBAHU S BUJEOMATEPHUAJIOB B
OBYYEHHUU AHI'TIMUCKOMY A3BIKY

Aunomayusn. B omoiu cmamve  paccmMampuéaemcs — UCHOJb308aAHUe
sudeomamepuanos ¢ OOYUEHUU, U UX 8030elicmeue Ha CIYOeHMO8 U 0OYHAIOUUXCS.
Tem camvim Oaemcsa ungopmayus o sA3vike. Taroice paccmampueaemcs
gocnpusimue CcmyOenmamu memvl ¢ IMOYUOHANBHOU YACHbIO, YMOObl NOHSMb
nepeoamHyro uHgopmayuo u obcyoumv 6 ayoumopuu. Iupoxo ucnonwvsys
Gunvmul O MEOPUECKOU padombl HA 3AHAMUSX NO UHOCHP AHHOMY S3bIKY MOJICHO
obywams CmyOenmo8 NoAb308aAMbCs UHOCHPAHHBIM SI3bIKOM 68 ODBIYHOU JICU3HIU,
mo ecmb Ha npaxknuke. Jluunocnmas 0000wenHOCHbL K 3pumento  30ech
0oCmu2aOmes. mem, 4mo 2080pAWULL, KAK NPaGUio, HAX00UMCSA 8 CAMOM Kaodpe U
Kax Obl 00bsCHAEm ONpe0eleHHblll MAmepUual CMompsiuemy uibm.

Kmouesvie crosa: dhparMmeHr, BUaeoMarepual, 3purelib, BO3JeHCTBYE, (DUITBM,
JMANAKTHKA, aHAJIA3, TUIHOCTD, TIEMOHCTPAIW, TIC IXOJIOT Hsl.

Kinm cesdepi: dparmenr, OeliHe marepual, KepepMeH, oacep ery, (QHibM,
JIUIAKTUKA, TaJjay, TYJFa, KOPCeTy, ICHXOJIOT Hisl.

Key words: fragment, video materials, viewer, impact, the film, didactics,
analysis, personality, demonstration, psychology.

Anahtar kelimeler: fragman, video malzeme, izleyici, darbe, film, egitbilim,
analiz, tulga, gosteri, psikoloji.

Bugeomarepuas XapaKTepH3YIOTCS BHIIOM 0COOEHHOCTEH,
MH()OPMAIIMOHHOHM HACHIIIICHHOCTHIO, CHIbHBIM 3MOITUOHAJIb HBIM BO3/ICHCTBHEM Ha
ayIMTOPHMIO, TEMOH MpeabsBiICHUI HHPOPMAIMKU C 9SKpaHa, YIpaBICHHEM
IPOLICCCOM BOCIPHATHS, LEJOCTHOCTBIO M 3aKOHYCHHOCTHIO. MH(popMarmoHHast
HACBIIIEHHOCTh BUIEOMATEPHATIOB 3aKIIOYaeTCsl B TOM, 4YTO IOCPEICTBOM
JIEMOHCTpAIKii 32 KOPOTKHH MPOMEKYTOK BPEMEHH MOXKHO IIEPeIarh TaAKOH 00beM
nHbOpMAaIMi, KOTOPBIH HE peaibHO MPEACTABHTH MPU CIOBECHOM MBJIOKEHHH C
WCIIONB30BAHMEM JPYTHX CPEACTB OOyYEHHsI. ODMOIMOHAILHOE BO3IAEHCTBHE
NPOSIBJIICTCS. B Pa3HOOOPA3HBIX  BBIPA3UTENILHBIX  BO3MOXHOCTSIX  (DWIbMa,
MO3BOJISIONIMX BO3JCHCTBOBATh HE TOJBKO HA CO3HAHKE, HO M HAa INPOM3HOIICHUE
3pUTEJIs, BOBIECKAIOIMX €T0 B JEWCTBHE TMPOUCXOJAINEE HA OJKpaHe. TeMsl
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NpeIbSBICHAS WHGOPMAIIUHU 3a]1aCTCS €r0 CO3MATSISIMU U 3PHUTEJIb MOXKET TOJIBKO
MPUCTIOCOOMTRLCS K HEMY, WIM BeCh MaTepuaj Haao pa3OoWTh Ha (parMeHTHl U
MOKA3bIBATh WX OTPEACICHHBIMM Tay3aMu. YTIPaBJICHUC MPOLECCOM BOCTIPHATUS
nHDOpMAIMH C SKpaHa OMpeielsieTcss He TONBKO TeMTIOM ee TI0Jlayuu, HO U JIOTHKOU
WBIIOKEHUS, HCTIONH30BAHHBIMU CPEJICTBAMHU CHEMKH, BBIIEICHHEM OOIIeTo,
CPEeIHETO W KpPYIHOTO IUIAHOB BIUIOTh JIO HUX JIETAllbHOrO W300paXKeHus,
JIMKTOPCKUAM TEKCTOM, BKITFOUEHHBIMHU KaJIpaM1 aHUMAIH U JIP.

HamomHuuM, 4TO BHIEOMAaTepHaibl MOTYT OBITh B BHIE IEJIOCTHOrO (hHIbMA,
Kypca, COCTOSINEr0 M3 HECKOJAbKMX YacTeH, xpecToMarud, (parMeHTOB U
KWHOK OJTh IIOBOK. [Ipu MCTIONB30BaHWM BUIEOMATEPHUAIOB B YIE€OHON MTPAKTHKE MBI
JIOJDKHBI YUECTh CIEAYIONINE TPeOOBAHMS :

- 4YeTKOe W MPOJAYMaHHOE J03UpOBaHWe WH(MOpMAIIUK, YTOOBI HE JOMYyCTHTh
Neperpy’KeHHOCTH (pribMa;

- OTCYTCTBHE MHOTOTEMHOCTH,

- TPOCTOC KOMIIO3UIIMOHHOEC TMOCTPOCHHE Kajapa € YCTKHAM BBIICICHHEM
TJIaBHOTO;

- JUKTOPCKUH  TEKCT JOMKeH OBITh  TPENCNIbHO  JTAKOHHY HbIM,
BBIPa3UTEIILHBIM, JOCTYIHBIM, HEe TIOJIM CHSIOIINM H300PaKCHIE;

- JIMKTOPCKUH TEKCT JODKeH UMETh Tay3bl, Ul TOrO 4TOOBI HE MeElaTh
BOCTIPHSITHIO 3PUTEILHOTO PSjia W JaTh YUHUTEIIO BO3MOXKHOCTH BCTABHTH CBOH
JIOTIOJTHE HHSL ¥ TIOSICHEHUS

- 3aHMMATEeJILHOCTh (WIbMa, WCIOJb30BAaHUE Pa3HOOOPA3HBIX CIOCOOOB U
NPUEMOB CHEMKH,

- TIOKa3 U3y4aeMoro 00beKTa WM SBICHMS BO BCEX BO3MOXKHBIX BapUaHTaX;

- CcO3JaHue MPOOJIEeMHOM CUTYaIuK;

- BKIIIOUCHHE B TCKCT MBJIOXKEHHE BOIPOCOB, 3aJIaHHUM, €CII HEOOXOIUMO,
WHCTPYKIIH;

- KOPOTKHME 1O BPEMCHH HIIM C YCTKAM pa3JC/ICHHCM CIOKSTBI WIH
(hparMeHTHI BHyTpH 00JIce TPOAODKHUTEIHHOM JICHTHI.

Ha 3amaTusax BugeoMaTepwasbl  JIOMDKHBI  OTBEYATh  JAWAAKTHIECKHM
dbyskuusaM. Bumeomarepualbl 3TO — HCTOYHMK HOBBIX 3HAHHM, CPEICTBO
WUIOCTPalMi y4eOHOro Marepuaja, OOOOLICHWSI CHCTEMAaT3alMil 3HAHUH,
3pUTENbHAS WIU 3PUTEIILHO-CITYXO0Bas OMopa JIJIsl TOCIICYIOMIECH caMOCTOATEITLHON
paboToii 00yJarOIIMXCsl, BCIOMOraTeIbHOE CPEJCTBO NMPHU KOHTpOie 3HaHuil [1,
146-c.]. Togapnsromee GONBLIIMHCTBO BHAEOMATEPHAIOB MOXKHO HCIIOIL30BaTh B
Pa3MMYHBIX Y4eOHBIX CUTYallUiX B 3aBHCHMOCTH OT IeJie U COAEePKaHus YpoKa.
Tak MBI HCTIONB30BAIM BHICOMATEPUAll O CIOPTE, O CTYJEHTaxX, 00 UCKYCTBE, H
JIPyTUe, KOTOphIC TIONLIM MO CIEAYIOMIEH cXeMe: cHavala MOXKHO CMOTPETh IO
YyacTsM: a Ha 0000MIAOIIEM YPOKEe — MPOCMOTPETh IeJIOCTHO. Ho 3TO He 3HauwT,
YTO CTPYKTYypa U COACPKAaHHWE BHIECOMATEpUaa CTPOro MPEIONPEaC/ITIOT €ro
IuAaKTHdeckue (DyHKIMA Ha 3aHATHH. YacTo OAWH M TOT XK€ BHACOMATCpHAIl B
Pa3IMYHBIX YUEOHBIX CUTYAIMAX MOKHO TPUMEHATD JJIS PEICHUS Pa3HOOOPa3HbIX
aunakTdecknx 3aiad. [1Iupoko nenonb3yroTcst GmibMBI 1S TBOPUECKOH paboThI
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Ha 3aHATHSIX 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. ECITH MpernoiaBaTe)s CTaBUT [ie)Ib HAYYUTh
CTYJICHTOB MUCATh COYHHEHUSI-OMUCAHMS, JIYUIIE 00paTUTCS K BUICOMATepHAIAM.
Hanpumep, st pa3BUTHS JIOTMYECKOTO MBIIUICHUS , CTIOCOO HOCTEH pacCyXaarh U
JIOKa3bIBaTh, IJeCO00Pa3HO HCIOJIb30BATh JJOKYMCHTAJILHBIC, HCTOPUYECKUC
¢uneMbl,  ¢GWILMBI  3KCKypcud. g QopMmMupoBaHMS ~ yMEHUE ~— J1aBarh
XapaKTEPHUCTUKU TEPOSIM BHICOCIOKETOB, OIICHKY PAa3BOPAYMBAIOIIMMCS Ha SKpaHe
COOBITHSAM PEKOMEHIYETCS MPOCMOTP KOPOTKOMETPAXKHBIX, XYIOKECTBEHHBIX,
CIOKETHO-pOJIeBbIX (rbMoB. [lepen wcmonb3oBaHMEM JFOOOTO BHIEOMAaTEepHalia
(kvHO WiIM BULEO(hWIbMAa) TPETIOABATEII0O HEOOXOAUMO OYECHb BHHMATEIBHO
V3YUYUTh: B KAKOW Mepe ero YCTpauBaroT 00beM, KAYeCTBO COICPYKaHUs U XapaKTep
€ro mojla4u; KaKue akICHTHI JeJaloT aBTOpbl (WIbMa M COBMAAAIOT JIM C TEM, YTO
XOoTes Obl JOHECTH TNPHU M3YyYCHHH JaHHOrO Marepualia caM MperoaBaTelib:
HACKOJILKO YAQ4eH M IEeJIeco00paseH TUKTOPCKUM TEKCT; KAKOBBI JTUIAKTUICCKHC
BO3MOXHOCTH (IIbMa B CPAaBHEHUH C IPYTMMH HMEIOLNIUMUCS CPEICTBAMU
HADJIIHOCTH, HANpUMEp, IUIAKaThl; B KAKOW CTEMCHM OH COOTBETCTBYET
BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM OOYYArOIMXCS W YPOBHIO HMX TOATOTOBJICHHOCTH.
Ecmu npenonaBarens peraer, 4ro GwibM OyAeT TOKa3aH MOJHOCTHIO, TO HAJO
IpoAyMaTh BOIPOCHI U 3aJaHus 10 IpocMoTpa (ribMa, 4TOOBI OPraHM30BaTh €T0
BOCTIPHSITHE B HYXKHOM HATIPABIIC HUM, M TIOCIIE €T0 JIEMOHCTPAIMH JIJIsi paboTHI TI0
OCMBICJICHUIO ¥ TOHMMAHHWIO YBHJICHHOTO. EcCIM TpHHHMAETCs pellieHre O
(bparMeHTapHOM TIPOCMOTPE, HEOOXOAWMO OMNPEACIUTh TPaHHIBI KaXIOTrO
(parMeHTa W pacIuviaHApoBaTh PabOTy A0 M MOC]e MpocMoTpa. J[mrensHOCTh
(bparMeHTOB He JODKHO TMPEBBINIATH 5-6 MHUHYT, 00Illee KOTHUIECTBO (pparMeHTOB
Ha OJTHOM 3aHATHH — He Oonee S5 MuHyT. [IpOmODKUTEIILHOCTD (UITbMa Ha OHOM
ypoke He Oomee 20-30 muuyt. IlpepriBaTh moka3 (wibMa cleAyer JHMIIb B
KpaiHUX CJIydasx, Korja W300pakeHHOe Ha JKpaHe He OyIeT BOCIPHHATO
oOydJarormmucs ¥ 0€3 KOMMEHTapwsl TperogaBarens. HeoOxommmo mpomymath
BpeMs BHCOMAaTepHana B CTPYKType 3anatwsd. [Ipu oTOOpe BHaecoMaTepHana
1eJ1eC000Pa3HO OTMETHTh TO, YTO MOXKHO OyJIET HMCTIOJIb30BAaTh HA MOCIICIYFOIIX
3aHATHAX WIM Ha JIPYrHMX Y4YeOHbIX NpeJAMeTax, WIM B ApYrux TIpynrnax,
(dparMeHThl (GWwibMa, KOTOPbIE MOXHO MNpPEIHA3HAYUTH JJISI CAMOCTOSITEIILHOIO
npocMoTpa odoyJaronmMucs. OTOupasi BUeoMaTeprian HaJao o0paTUTh BHUMaHHE
HE TOJNBKO HAa €ro 0o0pa3oBaTeNbHYI0, HO W HA BOCIHTATEIBbHYIO IEHHOCTD.
BajkHbIM MOMEHTOM TIpU TOJATOTOBKE K WCIONB30BAaHUIO SKPAaHHO-3BYKOBOTO
nocoOusi SIBJIETCS YCTAHOBJCHHE €ro CBSI3W C YYEOHMKOM U JPYTHUMHU
WCTOYHUKAMHU, YTO ONPENCIHMT XapakTep JIOMAIlHeTO 3aiaHusi W Jpyroi
CaMOCTOSTEIbHOM PaOOTHI 00YJaOIIUXCS Ha 3aHATHH, Tak U BHe ee. He 3aBucumo
OT JHIAKTUYECKOH LEeJIM UCTIOh30BaHMs BHIEOMAaTeprasa Ha 3aHATHH, Tepell ero
JIEMOHCTpaIMel Tpe roiaBaTelb MPOU3HOCHUT HETIPOIODKHUTEIILHOE BCTYIUTEIILHOS
CJIOBO, B KOTOPOM CTPEMHUThCS MPOOYAUTH HHTEpPEC K BHACOMATEpHAIY,
YCTAaHOBUTH CBSA3b MEXAY BHACO MaTepuajoM W M3ydyaeMoW TeMOH, 0OpaTHTh
BHUMaHHE Ha OTPE/ICJICHHbIC MOMEHTHI (pUIIbMa, He PACKPBIBasi €r0 COACPKAHUS,
TIOSICHUTH HAUOOJIee TPY/IHBIC WIM HETIOIHO PACKPBITHIC MECTa BUIeOMarepraa.
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Bo BpeMs geMOHCTpalM HAJA0 BO3IEPXKHMBATECA OF €ro0 KOMMCHTapus, OH
1eJiecoodpa3eH TONBKO B CJHydae HCIONL30BaHMS BUIeoMaTepHaja 0e3
JHUKTOPCKOr0 TeKcTa. Ho M 5TO KOMMEHTapuii [JOKEH OBITH MNpeaeiIbHO
JAKOHUYIHBIM, YETKMM, HE OTBJICKATH OOYYAIOIIMXCS OT BHIAEOMAarepuana, He
MeEIarh BOCIIPHATHIO  3KPAaHHOIO U300 paKEeHHS. Takum obpazom,
COMPOBOXKIAIONIAsT BUIEOMAaTepHal pedb MpeTiooBaTelsl HY)KHA B TEX CIIydasx
KOrZa HaJo:

- MOSICHHTH HE MOHATHBIE MECTA BUACOMATEPHAIa;

- 00paTWTh BHHMAaHHE CTYACHTOB Ha TJIABHBIE MOMEHTHI, KOTOpBIC
HEOOXOIMUMO 3aIlIOMHUTE;

- TMOAYEPKHYTh CYIICCTBEHHbIC JICTAlIM W300pa)KeHWs, KOTopble 0e3
yKa3aHus MPeroiaBaTelisi OCTAHYTCS He 3aMEUCHHBIMU;

- TecHee YBfA3aTh OTJENbHbIC KaJpbl BHIeOMarepuana, yriayoysis HX
COJICPIKaHNS,

- CBSI3aTh WIIIOCTPATUBHYIO CTOPOHY CO BCEM COMEPKAHUEM 3aHITH.

HHoraa 1eiaecoodpa3Ho 3amaTh BOMNPOCHI K BHAEOMATEpHaay MO MEpe ero

JIEMOHCTPaIH. Ho pH 3TOM HaJl0 YYHUTBIBATh, YTOOBI KpaTKo
c(hOpMyIMpPOBaHHBIN BOIMPOC YJIOXKWICS B KaJpe, K KOTOPHIM OH OTHOCHTCS.
BompocoB  nomkHO OBITh HEMHOro — JABa-TpU. IlocTaHOBKA  BONPOCOB

crocobcTByeT 0ojee IIIyOOKOMY BOCIPHATHIO, AJIATEILHOMY COXPaHE HAIO KapOB
B MaMATH, OoJiee TIOJIHOMY HMX BOCIIPOM3BEICHHIO Tocie mpocmorpa. C Ielnbio
Pa3BHUTHS PEYH CTYACHTOB CJICAYET CTABUTH BOIPOCHI, HATIPABIICHHBIC HA OTIHCAHKE
KapTuH, ocoOeHHocTel JaHamadra, NPUPOAHBIX sBIeHWH u T.L. [lepen
IPOCMOTPOM BHCOMAaTepHasa 00513aTeJIbHO HAJI0 MPOBECTH CJIOBAPHYIO PadoTy,
HOBBIC WJIM MaJIO 3HAKOMbBIE CJIOBAa HEOOXOAMMO pa3o0path. Eciu BUmeomarepuan
UCTIONB3YETCS KaK NCTOIHHK 3HAHMS U COEPKUT HOBBIE JJISl CTYACHTOB CBECHUA,
TO JJII €ro KAadeCTBEHHOTO 3arlOMHHAHHMS HEOOXOJMMO BOCTIDOM3BECTH TE
3yYCHHBIC paHee TOHATHS M 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpBIE CIY’KaT TCOPETHUIECKOU
0a30¥ /11 BOCTIPUATHS SKpaHHOro MaTepuana. Jlanee npenogaBaTeb MOOWIM3YET
CTY/ICHTOB Ha aKTHBHYIO IIeJICHATIPABICHHYIO paboTy B Tpoliecce rocMoTpa [2, 42-
44-c.]. lleneByr0 yCTaHOBKY MOXKHO JaTh B (hOpME BOIPOCOB, HA KOTOpBIC
CTYIEHTHI JIOJDKHBI CAMOCTOATENIHbHO HAWTH OTBET HA OCHOBE BHIIEOMAaTepHana.
WHorna BHUMaHWE CTYACHTOB K CONCPKaHMIO BHIEOMATEpHaa MOXKHO TPUBJICYb,
paccMOTpeB C HUMH IUIAH (QWIbMa, OTpakKalONMA B HEM TJIABHBIC ITyHKTHI
OddexruBHON (opMON MOOWIMZAIMKM BHHMAaHHSA CTYJCHTOB, TMOBBIIMICHUS WX
OTBETCTBEHHOCTH TPU TMPOCMOTPE BHICOMATEepHAsia, AKTHBHM3AIIMH BOCTIPHUATHUSL
SBISIOTCS  3aJlaHWs, KOTOpBbIE Tlepe]l ero JeMOHCTpaimed QopMyaupyer
nperiofgaBatesb. CTyleHTaM MOXKHO JaTh JOMAlllHEEe 3ajlaHke: HAPHUCOBATH
WUTIOCTPAaUuN K (mIbMy M cIeiaTh K HUM TOATIHCH. 3aJaHusi OOydarommMmcs
MOXXHO JIOTIOJHUTH BompocaMu. Bumeomarepmansl — 3G (PEeKTUBHOE CPEACTBO
o0ydJeHHs, OKasbIBaromiee OONBIOe BIMSHUME Ha oOydarommxcs. [locie ero
JIEMOHCTpAIMK CTYACHTHI €I HEKOTOPOe BPEMsi HAXOJSTCS TOJ BIICUYATIICHHEM
NPOCMOTPEHHBIX KaJIpOB M HE MOTYT Cpa3y MepeKIIOUMTHCS Ha JPYroi BUI Jes-
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TEIBHOCTH. DTOT (DAKTOp CiIEMyeT YUHUTHIBATh NMPH OPraHM3aldy TOCJIECAYIOIICH
paboTHl HAJl BHIEOMAaTepHajoM. Ba)KHO ydecTh elie M TO, YTO OJHOTO TOJBKO
npocMoTpa (GWwibMa Uil YCBOCHMS CTYACHTaMH 3aJIOKCHHOW B HeM ydeOHOU
uHpopMalmu HenocTaTouHo. KauecTBO yCcBOSHMs BHIEOMAaTEepUasa ONpeaesisieTcs
TaKke MpaBWIbHOW paboToil mocie ee mpocMorpa. [locie mpocmorpa ¢uibma
CJIeZlyeT BBICHUTH Y CTYIEHTOB, YTO MM OBLJIO HETOHATHO, CBSI3aTh HOBBIN
BUIEOMATeprall C paHee M3YYCHHBIM, NMPUBECTH €r0 B OMpPEACIICHHYIO CHCTEMY,
ClIeaTh BBIBOIBI, 000OIICHNS, HATIPABUTH MBICIIb CTY/ICHTOB Ha TOITBEPIKICHHIES
TEOPETHUCCKHX TOJIOKEHHUI BUICO3aHATHS, HA YCBOSHUE (OPMYTUPOBOK, MPABMI,
3akoHOMepHOcTell. UYame Bcero 3ty pabory mpoBomsitT B QopMme Oecensl, B
nporecce KOTOpOil IperofaBaTellb HE IMPOCTO BOCTIPOM3BOAMT B IMAMSTH
CTYIEHTOB BHIMOMAaTepHall, YBUICHHOE TIOABEPraeTcsi TIIyOOKOH JIOrMdecKon
nepepaboTKe, aHaJM3y, COMOCTABICHMSIM, PACKPBITHIO MPHYUHHO-CIIEICTBEHHBIX
cBsi3eil 1 T.11. BrIBaeT HEOOXOIMMO MTOCMOTPETH BHIEOMAaTEPHall IOBTOPHO HA 3TOM
WIN CJCAYIoMmeM 3aHiThi. [Ipy BTOPUYHOM TIOKa3e CTYACHTHI C TOMOIIBIO
npeTiofaBaTess 3aMeYatoT TOAPOOHOCTH, MPOTYIICHHBIC MTPH TIEPBOM TPOCMOTPE.
[ToBTOpPHBII MOKa3 BHIEOMaTepraia MOXKHO UCIIOIb30BAaTh B IEJIAX 0000MIEHU U
KoHTpoJsl. [lone3Ho Kenosb30BaTh BUIEOMAaTEpHall 0 BBIXOAA CO CTYJACHTaMU Ha
AKCKYPCHIO. DTO MOMOKET 00paTUTh NX BHUMAHKE HA LEeJb SKCKypc Mu. CHATHIN HA
BUICOKAMEPy XOI AKCKYPCHH HWCTIOJB3YETCs B TIOCIEIKCKYPCHOHHON paboTe 1
Ooree IeTaabHOTO OCMBICIICHHS TOTO, YTO HA HEel OBLIIO YBUIEHO H YCJIBIIAHO, JJIS
NOTIOJIHEHUST ¥ PAacUIMPEHMs  TOJIy4eHHOr0 MaTepuasa, BBIIBICHHS YPOBHS
MOJyYCHHBIX 3HaHUH. YJI00HO © dpdeKkTHBHO IJsi co3JaHus MPOOJIEMHBIX
curyalmii BupeodpparMeHToB. OHM MOryT OBITh HCIONB30BaHbl B KayecTBE
BBOJIHOTO MaTepualia, TMPeAleCTBYIOMET0 (OPMYITUPOBAHUIO  MPOOIJIEMBL
@parMeHT MOXET OTpakaTb MCTOPHI0 BO3HUKHOBEHHE TNPOOJIEMBI B HayKe WIU
KM3HH U TIYTH €€ pa3pelieHus. X0POIIO KOraa OH CONEPKHUT (PaKThI, YAUBISIOINE
CTYJCHTOB, BBI3BIBAIOIIME JKEJaHHE OKOTATHCS O WCTHUHBL [lOATOTOBICHHBIN
BUJICO MaTepuall MperoiaBaTeslb MOKET MPOJIEMOHCTPHPOBATh HA TPAKTHIECKOM
3aHATHH NOJTHOCTBIO WIM OCTAHOBUTH MPOCMOTP, YTO Obl OOPAaTUTHCS K CTYJCHTaM,
BBITIOJIHUTH 3alMCH WJIM KaKWe-THOO 3aJaHusi Ha JIOCKE CaMOMYy WIH BBI3BAaTh
CTyIeHTOB. B TeueHwe Bcero ypoka ¢ HCIONb30BAaHHEM BHIEOMATEPHAJIOB
coXpaHseTcs oOpaTHas CBI3b MEXKIy TMPEToaBaTelieM H  CTYyICHTaMH.
Buneomarepuanbl MOKHO MHOTOKPATHO TIOBTOPSATH B Ay TUTOPUH JIJISI YTOUHCHUS U
00001eHns 3HaHWH, ()OPMHUPOBAaHKE HABBIKOB JOKA3aTeIbCTBA M apryMEHTalUH,
aHaJI3a OTBETOB 00yJAarOIIUXCs, KOHTPOIIst 3HaHuH [3, 158-¢.].
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TYWIHJIEME
Byn makanaza aFpUIlIBIH TUTIH OKBITY Jafbl OeliHeMatepuaiJapAblH aJlAThIH OPHBI
KapacThIpbLIa [Tbl.
(baiimaxan T., HypymOeroB C. AFbUIIIBIH TUIIH OKBITYIa KOJIAHBLIATBIH
OeiiHeM aTe pHAT APABIH M a3M YHbI )

SUMMARY
The article deals with role of video materials in teaching English.
(Baimakhan T., Nurumbetov S. Effectiveness of usage of video materials in teaching
English)
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O0X 372.651 101

Y.E.KAPAKYJIOBA
K.A Scayu ateingarel XKT Y-HIH aFa OKbI TYIIBICHI

AFBLIIBIH TIJIT CABAKTAPBIHJIA MAKAJI-MOTEJIJIEP/II
CAJIFACTBIPA OKBITY/IbIH THUIM LI

Aunomauyun. byn maxanada yw mindiy Maxai-mMomendepin CantblCmbipy
APKbLILL  0NIAPObIY  YKCACHLIKMAPLL MEH  AUbpMAUWbLILIKIMAPbL  KOpCemineol.
Maxan-wamendepoiy mopm Hezizei epexuienikmepi eckepinedi. Keneni o,
OaHAIbIK KOPBLIMBIHObL MEH AKbUL-6CUem — OCbIHbIE OIpiH 63 OOUbIHA JHCUHASAH
Jicone onapobl api bIKWAM, api Kepkem mypoe webep MyuiHOe2eH MAaxa-
Mamendepoi abliubiH Mini cabaviHOa KoIOAHYOblY MYMKIHOIKmepi Oap exewi
KapacmulpulLiaobi.

Kinm ce30epi: ypnak, TomiM-TopOWe, MOICHHET, KYHIBUIBIK, TYyHHCTAHBIM,
MaKaJI-MaTeN, TYHiH, KACHET, Ka3bIHa, aIaMTePIILTIK.

Kmouesvle  crnoséa. TOKONEHWE, BOCIUTAHHE, WCKYCCTBO, IICHHOCTD,
MHPOBO33PEHHE, TIOCIOBHIBI M IOTOBOPKH, BBIBOJA, JOCTOHMHCTBO, COKPOBHIIIE,
TYMaHU3M.

Anahtar kelimeler: nesil, egitim, sanat, deger, gOriiniim, atasozleri ve
deyimler, ¢ikis, haysiyet, hazine, hiimanizm.

Key words: generation, education, the arts, attitudes, proverbs and sayings,
output, dignity, treasure, humanism.

«..YJITTBIK KYHIBUIBIKTAphl COJ  YJITTBIH TUIIHAE, CO3JIK KOpPBIHIA,
(hpazeonormmaepiHae JKOHE MaKaJI-MOTEIACPIHAC CaKTalblll KajFamy, - eIl
O.TypmamkaHoB atan kepceTkenmeil [1, 28-0.], Ka3ak XalKbIHBIH YJITTHIK
KYHIBUIBIKTAPBIHBIH 01p1 MaKal-MoTeJIep eKeHi Oenriti.

Makan-MaoTenuep Tamai 3amaHnap OOWBIHAA JKACAJBIN, YpIaKTaH-YpIaKKa
aybICBIIT KEIreH XaNbIKTHIK Tapuxu Mypa. Ocwl Facwlpiaap OoWbl  JgaMbll,
KarbINTacKaH JKOHE OpKEeHACH OepeTiH XalblK IeJaroruKachbiHblH KACHETIH
KaJipyien, VITTBIK TopOWere IKaH-)KaKThl JKaFgail kacam, KeHUT Oere
OacTaraHbIMBI3 — OONIAIIAKTHIH COYJICTIHE HYPHIH IIAIIKAH KYH IIyaFbl iCTIETTI
ypIiarbiHa YHpeTi, aJanablKka OaylblFaH XaJKbIMBI3IBIH TaHBIMIBIK, TOPOHCIIIK
JI9CTYpiepi, calT-caHaChl, 9JIENTIK XaJUCTEepl MEH TYKbIPbIMAAPhl — MOHIT HOp
aJaThlH PyXaHU achlT Ka3bIHA.

TopOuenik MoHI 30p YJIKEH MarblHANBI OWIBI Oip aybl3 YTHIMIBI ceiiemMre
CBHIMFBI3aTHIH MAKAJI-MOTEJIIEp — FachIpiiap MIexipeci, aybI3 91e0ueTiHiH Oip Typi.
OHa XaJbIK TapHUXbl, OHBIH QJICYMETTIK TIPIILIIri, aKblI-0HETECI MOJI KOpPIHIC Tar-
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KaH.  Makan-mMoTenaep — JONAINIMEH,  TEPeHOIrIMEH,  BIKIAMIbUIBIFBIMEH
epekmiencHeni. Omap KoimaHy ofici MEH aschlHa Kapad, Ma3MyH MEH MOoHI
JKaFbIHAH CaH CaKKa KyOBUIBIIT OTHIPATHIH KOHE JIe Kypaei )kaHp. Makangap MeH
MOTEJICPAIH YHHETAaHBIMIBIK TaOWFATBIHBIH KYPACJIUIIri OHBIH KOHENIri MEH
KOJIJIaHy asiChIHbIH K€ HIII'iHAe FaHAa eMeC, MbIHaFaH ypHaKTapIblH MU Ka3aHbIHAa
KYpBIIITAl IIBIHBIKKAH OH-OpICiHIH OMIKTIriHe, TOXKipHOe Te3IHEH CYPBIITAIBII
OTKEH CYJIy MYCiHI MEH Of MapyKaHIapbIHBIH Ta3aJbIFbIHAA JKaThIp. COHNBIKTAH J1a
MaKaJIIap/blH TOPT HETB3T1 €PEKIIETIKTEPIH ECKEPreH KeH:

1. Maxkanmap OOBEKTHMBTIK JYHHCHI KOPKEMJIIK TYPFbIAAH >KaJMbUai
KOPBITAJIbI.

2. Makanmap/ablH, HEri3ri aTKapaThlH KbI3METiI Ceiey NpaKTHKAChIHIA
KOJIJIaHy epeKIIeNiri apKbUTbl aHBIKTAJIBITT OTHIPAIbI.

3. MakangapoelH Typa JKOHE aybIcTiasbl, Oe€ifHeNll MarbIHAaJapbIHBIH
KATBIHACHIH KATaH €CKe aJIbII, OJIapbIH O PIHIIIIC IHEH SKIHIIICIHE aybICy YACPICiH
Oenrini Macesere XalbIKThIH KO3KapaChIHbIH ©3repy KYOBbUIBICHIMEH OailnaHBICTHI
Kapay Kepek.

4. Maxkanmap IyHHEHI KOPKEMJIK TYpFbIIaH OciiHenereHne o3iHe TOoH
JIOTVIKAJIBIK 3aHIIBUTBIKTAPhl ApKBUTBI OcHHEIeH T 1.

Makanmap MeH MOTeNliep YprnakTap OHBIHBIH KHBIHHAH KHBICTBHIPBUIFAH
KyHeci MEH KOFaMIBIK-TAPUXU TOXKIPHOEJEe KOPBITHUIFAH KUBIHTHIFBI, JIAHAJBIK
OWINBIH  IIeXipeci MEH  XaJbIKTBIH  pyXaHH  OMIpiHIH  NPaKTHUKAJBIK
SHIMKIONeAusAcH. Onap — oJeyMeT eMipiHiH ajlyaH canachl KepkeM o0pa3 TypiHae
OeliHenen, aJaMHBIH COHAy COOWIIIK AQYIpiHEH CBHIP TapThIN, ypHakTap YHIHIH
JKaHFBIPBIFBIHAH eJiec OepeTiH enre3ek xaHp. OChIHNAM KACUETTEPIHIH apKaChIHIA
YprakTaH-ypIriaKKa Tapalibll, eHOCKIIi OyKapaHblH KYIIpeTTi eHOCK YpaHbl MEH
€XKEeJITi epeeciHe alfHaJFaH KEJiCTi KOPKEM €63 KeCTeCiH XaJIbIKKa JpKallaH Jia
KaCHeTTi1 Mypa peTiHne KacTepien oTeiprad. Mpicansl: «EHOeriHe Kapail eHOET,
«EHOeKk TYOI1 3eiiHeT» CHAKTHI €HOCKTIH HEllle ajyaH KaCHSTIH eMip IIBIHIBIFRIHA H
albplll TYHIHACTEH Tamama Makamap Tyablprad. CHKBIPIBI €63 KYJIIpeTTi,
TaOWFATBIH TEPEH MEHrepreH MO3TUKAIBIK JapblHAbl Jajia JaHbIITaHAapbIHbIH
HIBIFapMaIbUIBIK (GaHTa3UsAChIHAH TYbIHAAFaH OYJ1 IIbIFapMaliap €HOCKII XaJbIK
OONMBICHIHBIH aca Oip Owmik mBIHBL Tymrem KenreHge, Makainmap MeEH
¢unocodmUBIK  OifyIay OIICTEpiHIH apachlHAa TapuXH TYBICTHIK Oap. OHbBI
MBIHAHIAW opTak OenriiepneH Kepemi3: OIpiHIIIeH, MaKalaap OObEKTUBTI OMip
KYOBIIBICTAPBIH KOFAMJIBIK TapUXM TOXIpUOE HErBiHAe Kammbulald KOpPBITY
apkplibl OeiHeneini. Ocbl TYpFBIIAH KEJT€HAE, MaKaJiap Kallbulall KOpBITY
CUSIKTBI OWNay OMICiHIH TYHFBINI MinmiHi Makamgap aJlmblIayblIThIK KacHeTi
TiKeJIe emec, aybICIajbl, acTapibl MarblHAJapaa KepiHeni. Oirkeni 6emnrini Gip
MakKajFa apkay OOoNaThlH eMip MBIHABIFBI THUITEHIIPIIIN aJbIHATHIHABIKTAH, OJ
NIBIHABIK SKIHIII Oip Karmaiinapma FaHa KOJIAHbUIAJbl. MaKalmapablH Heri3ri
epeKIeNiKTepiHiH 01pi oMapAbIH KOIJaHy OpPbIHAAPHI MEH aybICTIAJIbI MaFbIHAJIAPBI
Op TYpii ypmakrap MeH I9YipiepiH Ke3KapacTapblHa, TIXiprOeciHe coikec
esrepin oTbipaabl. byn >xarmaiina kenrereH Makajiap e3/epiHiH Typa MarbIHACHI-
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HAaH aJIIaKTan, TeK aybiClalbl MarblHajapa FaHa KOJIAHBUIATHIH OOJIbII,
JKaJbLUIai KOPHITYIIBUIBIK €PEKIIeNiriH Ky IelTe Tycel.

MakaniaslH KeMeTiMEeH alTaiblH JereH OWBIHABI YHAMABI Ja YTBIMIBI
xeTkiByre 6osapl. COHOBIKTAaH 1a MAKAI-MATEeNIePAiH 6H O0ibIHAH MO33MAFa TOH
JKUHAKBUIBIK, YHIUTIK, Ca3bUIbIK, YIKAC BIPFAKTHI Ke3necTipemiz. Ce3aep Kepkem
yiiKkaca, ceillemMaepi BIKIIaM, Oackl apThIK ce3 OonMaiael. Makai-moren ces
Moaleri, ce3 aTachl. OmapabslH KaiiChICBIHAH OOJCHIH MPO3a, TOI3UAFa TOH BIPFaK,
yirieciM, ce3, WHTOHAanms Oapieirbl Oap. HerBiHeH Makai-Mareniep IbIOBIC
YHIECTIFIHE HEeT3Iein kKa3bUFaH JKOHE OBl KEHiNTey, TeHey apKbUIbl KaKChl
Oepiteni. Omapga Kem KONAAHBUIATBIH KOPKEM OPHEK — CHHTAKCHCTIK
napauienmM.  Makan-MoTeNAepliH  e3apa  alblpMalibUIBIFl  Oap. by
albIpMaIbUILIK TYHIHICY, KYPhUIBICHI JKaFbIiHAH Oalikanaasl. Makania 0ip-OipiMeH
KapaMa-Kapchl YTBIMZAp MeH HopceJepli CalbICThIPy apKbUIBI OW-KIpAi
alKpIHMAl Tycy OackiM Kenedi. Makan meHIecTipyre Kypaiajbl, TJeNney MeH
KOPBITBIHIN MIKip Oip/ei Ky pill OThIpabl.

BbapemMen 6asap, )KOKTHI KalmaH Ka3ap. JKaKChIHBIH 631 6JIreHMEH, ici enMeii
kKoHe T.0. Al MoTesepae OW-ITKip, TOMIBUIAY MaKaaapAarblai, Tikenel Kecim
aWTBUIMAIBI 1a 00pa3bl TYp/e KaHamalnail alTbuFran uimapa Oonaabl. MbICalbL:
AlaraHpIH €Ki-aK elIKLbICKBIPBIFBIH JKep jkapaqbl. KpI3bM caraH ailTam, KeJiH
CeH ThIHIA XadHe T.0. [2, 36-0.].

Maxkan-MaTennepaiH TaKbIpelTapsl op anyad. OJ XaJbIKTHIH SJEyMETTIK,
apyambUIbIK, PyXaHU eMIPiH TYTeJ KamMTHAbl. Heriri TakbIphlObl: €HOCK NeH
epiiK, JOCTBIK MEH KACTBIK, aKbUl MEH eHep-OLTiM, BIHTBIMAK IeH OIpiik, oTaH
Typasibsl OONbIN Keseli. Makan-MaTenaepaiH Typa oHe aybICTiallbl MarbIHACHI
Oomanpl. Keiibip Makan-MoTeniep/e aybiciaibl MarblHA KOK, Keoipeyinue Typa
MarbIHACBIHAH Tepi ’kaHaMa MarblHAChl OachbmM. Kaszak, opbIC KOHE aFbUIIIBIH
TUIEPIHIACTI MaKajl-MITeIJICpAiH MarblHACH JKAFbIHAH e3apa Oip YHICCTIK,
aWpIpMaIIbUILIK Ooanpl. Erep O3 Oip TakbIpeiTra YII TYpili TLAAE YII Makal
Tarcak, 3 MakKaJJIbIH TYTIK1 MaFbIHACKI, alTHUIAKBIH AeTeH o¥bl 0ip. Kazak, opeic,
aFbUILBIH TUIAEPIHACTT MaKajd-MITeJIepAl CalbICThIpa OTBIPBIN, OJApHAFrbl dp
XaJIBIKTBIH JIYHUETAHBIMbI MEH OMIPIIK TIXIpHOeae KalbINTaCKAH TYCIHIKTEPiH
AIIBII, YJITTHIK JKOHE TAHBIMJIBIK CHITATHIH afiKbIHIayFa TaJIIBIHBIC KaCaJIbl KOHE
ce30e-co3 KalTalaHATBIHBL, TYPJ Ce3JepMeH Oeplice e, MaFrblHaJapbl YKcac
OOJIBIII KEJIETIHA Ml alKBI HIAJIIEL.

Backa timeri Makan-MaTenaepai OUTin, TyciHy — OYJI TUIAI )KaKChl MEHIepyiHe
KOMEKTecin KaHa KOlMaii, COHpPIMEH KaTap 0acka XalbIKTBIH Oi-OciHECiH jkoHe
MiHE3-KYJIKBIH TYCIHYiHE KOTI yJec Kocaabl. Makall-MoTe, HAKbII Co37ep TUTIMI31
OaifbITa TYCEeTIH XaIBIKTHIK achul KOp. OHBIH KYPTHIBIIBIK YITIiH NaiIacskl MEH peii
3op. llleren TimgepiH MeEHrepTyle cOJ TULIEpAETi HAKbUI ce3Aepii, Makai-
MOTEJIep/Al CANBICTBIPHIN MIET TUTH YHPETY apKbUIbl OKYIIBIHBIH MPAKTHKAJIBIK
JAFIbIIapbIH KAJBIITACTBIPY 9/1iCi 0Tl HOTWKEJIepre KeTK3e .

Omait Oorca, arbUNIBIH TUTI cabaKrapblHIA aFbUNIBIH XaJKbIHBIH MakKaj-
MOTEJJIepiH TINTi MarblHACKHI OipAed Ka3ak >KoHE OpbIC MaKajl-MoTeliepiMeH
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CaJBICTHIPY apKbUIbl aFbUIIIBIH TUTIH MEHrepTy THIMAI HoTke Oepepi xak. Kai
eIIIH MaKaJI-MOTENICPiH anMacak Ta, OaplbIFBIHBIH €H 0acThl EpeKIIeNIri —
TOPOWENIK MaHBI3ABUIBIFEL. AFBUINBIH TUNHACT MaKaJI-MOTEJIACPAl YHpETY
Heri3iHge O3 OKyMIbUIAPIBI TEK AFBUIIIBIH XaJIKBIHBIH KOT FACHIPJBIK OM IpIiK
TOXKIpUOECIMEH, SNeYMETTIK, ITHKAIBIK JKOHE AICTETHKAJBIK Ke3KapacTapbl MEH
JYHHETaHBIMBIM €H TaHBICTBIPBII KaHa KOMMaii, €H 0acThICHI COJI HAKBUT CO31ep MEH
MaKaJI-MOTEJEPIiH TOPOHEIiK MOHIH TYCIHAIPIN, CO3IIK KOPbIH OaibITaMbI3. Y 1II
TUIETI MaKal-MoTeNIepaeri HeMece HAKbUl Ce3/JepAeri MarblHAJBIK PEHKTIH
YKCAacTBIKTAphl MEH aWbIPMAIIBUIBIKTAPbIH YFBIHY aFbUIIIBIH TUTIH YWpeHyiHe
eneyn keMmek kepcereli. Kazak, opbic, aFbUIIIBIH TUIAEPIHACTI MaKaI-MoTeIIep
YKaH-KaKThl KapacThIPBUIBII TaJgaHabl. MaceneH:

1. Kazak, opsic, aFbUTIIBIH TULIEPIHIETI MaKal-MITeNep KEeKe TaKbIphIITap
OOMBIHINA capaslaHIbl;

a) Aam >KoHEe OHBIH KaCHeTi;

9) EHOek xoHe Kocir,

0) FeutbiM-0i1iM, T.0.

2. Makan-marenjep MarblHaJIapblHa Kapail capanaH/ibl;

a) Makan-moremmepain 3 (kKa3ak, OpbIC, AaFbUIIBIH) TUIE CO3MIK
OanamMachIHBIH O TYPIli MaFbIHAIAPBIHBIH Oipaeit O0MyBI;

9) Makan-moremmepniH 3 (Ka3ak, OpBIC, aFbUIIIBIH) TUIIE CO3MIK
0aJlaMachIHBIH JIOJT KEIyi.

Meicansr:

Binim — Kyar.

3Hanbe — cwia [3, 48-6.].

Knowledge is power

By morenze yin Tiigeri ce3 i 0anaMachl J1a XoHE MAFbIHACHI JIa JIOJ KEJiI
TYp. ByJ1 cHHOHMMUKANBIK MoTenep, SFHNA co30e-co3 aymapy apKbUIbl OepulreH,
MarblHaNapel Ja, ce3uepi ne Oipaeil. byHnmall ykcac CHHOHMMUKAJBIK Maka-
MOTeJIEP/Ai IeTel TUliH MeHrepyie KONAaHy 6Te KONabI.

Exinmi meican:

Bip kapbIa Maiinel 6ip KyMasiak nipirei.

[TapmmBas oBIa BCE CTa0 HOPTHT.

One scrabbled sheep infects the whole flock.

An OyJ1 MOTEJTZIC VI TUTAET CO3/IiK Oanamachl ap Ty pili, Oipak MarbIHACKI Oip.

Meicansr:

OKkychI3 O1TIM KOK,

BiniMci3 KyHIH KOK.

Bek »k1BU — BEK YUHCh.

Live and learn.

byn wmakamga Oip-ak oW aWThUFaH, SFHH O eMIpAe OKy, OUTIMHIH
MaHBI3JIBUIBIFBIH KepceTeni. KelOip ke3zepae Kazakiia >KoHe aFbUIIIBIH Maka-
Mared 0ip-Oipine kebipek ykcac, Oip-OipiHiH Typa aymapMackl. MbIcabl:
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Ma3apra OapraHHbIH Oopi mmaH emec. He BcSk mMpaBemHMK, KTO XOIWT B
IICPKOBb.

All are not saints that go to church.

JKeke TaKpIphINITapra apHaJFaH Makaja-MaTennep. Mpicalbl:

1. HUMAN BEING and HUMAN NATURE.

1) Op ennin cantel OackaurTepi Kapa Kacka. CKOIBKO CTpaH, CTOJBKO
o0bIuaeB. SO many countries, SO many customs.

2) OKoutrbiparaHHblH 0Opi  anThiH emec. HapyXHOCTh OOMaHYMBA.
Appearances are deceptive.

2. WORK. LABOUR. PREFESSION.

1) Icke yakpiT, epmekke carar. Jleiy Bpemsi, morexe uac. Business before
pleasure.

2) Enoek Ty0i — Kyansi. Konern — geny Benerr. The end crowns the work.

3) Keic apbannbl caiiia, jka3 MIaHAHABI caivia. JIIOOWIIL KaTaThCs, JTOO0U U
CaHOYKH BO3UTb.

4) Tammisl Tama Gepce Tac sxapanbl. Kamwiss kamenp Touwmr. Little stokes fell

great oaks.
3. LIFE. DEATH. FATE.
1. KaxerTimk Kepekri 3arTel Tymplpaasl. HeobxommmocTs — MaTh

mobperatenpHOCTH. Necessity is the mother of invention.

4. DIFFICYLTIES. HOPE. ADVICE.

1) UrinikriH epre Keml >XKOK, eIiTeH Keml jakchl. Jlydine mMo3mgHo, Yem
nukorjaa. Better late than never.

2) Exi keMeHiH 0achIH YCcTaFaH cyFa ketep. MHOro xaieTb, 1o0pa He BUAATh.
All covet, all lose.

5. KNOWLEDGE

1) binim — Kyar. 3Hanue — cwia. Knowledge is power.

2) ©Owmip 6oiibl yilpeH. Bek sxuBu — Bek yunch. Live and learn.

6. HEALTH

1) JlencaynbIk — 30p Oailibik. 310poBhe qoposke Gorarcrsa. Health is above
the wealth.

2) Jlemi Gapabid emi 6ap. Uem yumoOces, Tem u neuunch. Take a hair of the dog
that bit you.

3) Aneia any aypyasl xkeHy. [IpeaynpeskacHue tydiie jgedenqe. Prevention
is better than cure.

7. FRIENDSHIP

1) ToceHas! kuHadFaHaa Oip cbiHa, Kyanranna Oip cbiHa. JIpy3bs Mo3HAIOTCS
B Oeze; apyr no3Haetcst B Hecuacthe. A friend in need is a friend indeed; a friend is
never known till a man have need.

2) XKy3 combIH OoyFaHIa, y3 JOCHIH OOJCHIH. XOpPOMHWH APYr JIOpOKe
JICHET; He MMeii cTo pyOel, a umeii cro apyseit. A friend in court is better than a
penny in purse [4, 57].
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Ym TUMiH ~Makaid-MOTeJICpiH CajbICThIpa Talgay apKbUIBI  OJlapiIbIH
YKCACTBIKTAphl MCH albIpMaIlbIIBIKTAPBIH Kopyre Oomaasl. Makanaapabl OipHere
Tine Oty e3iMidre Ae maimanel. Onap qa Typii TapuxH Karmaiiapaa KypbUFaH,
0ipaK coHAa Ja XaJbIKTBIH apMaHblH, MAaKCaThIH Kepcereli. Makan-moTen Kal
XallBIKTBIH OOJICBIH JKaH JYHHWECiHiH, MiHe3-OITiMiHiH, TBHIHBIC-TIPIIUTIriHIH
alHACBHI, OJI COJI XaJBIKThIH CO3/IK KOPBIHBIH OailIbIFbIH TAHBITABL OUTKEeH T
JKOHE Ce3 e3repce Je¢ MaKalJAblH TYIKI MAarblHACHI, AWTAaibIH JEreH OWBI
esrepMeiini. Makan — keneni o, KeH Ma3MyHAbl Oip-akK aybl3 Ce30€H aWThII,
KOPBITBIHIBI JKacaybIH Tamalla yJrici.
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PE3IOME
B cTathe paccmatpuBaeTCA MO3HABATENHHOE U CPABHUTEIBHOE ONMCAHMS MOCIOBUIL U
MOTOBOPOK B Ka3aXCKOM, PyCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.
(Kapakyaosa Y.E. DddeKTUBHOCTL A3bIKOBBIX CPABHCHMIl IOCJIOBUIl M IOr 0BOPOK
HA YPOKAX aHIJIMIICKOI 0 s13b1KA)

RESUME
The article deals with cognitive and comparative descriptions of proverbs and sayings
in the Kazakh, Russian and English languages.
(Karakulova U.E. The effective ways of teaching through comparing proverbs and
sayings in English classes)
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ENGLISH IDIOMS AND THEIR EQUIVALENTS IN KAZAKH

Abstract. The article is concerned with meanings and usage of English idioms.
Idioms have been compared with metaphors and their differences have also been
shown. Kazakh equivalents have been given to some English idioms. According to
these comparative analyses of some idioms showed that there are some common
and specific (similar and half similar) features in two languages. The similarities
and differences between English and Kazakh are commented on, and moreover,
the native speaker’s familiarity with the English idioms used in the present article
is considered and provided with a commentary.

Key words: idioms, multiword, phrase, metaphor, figurative, expression,
literal.

Kinm co30epi: (paseconormmuep, kence3ainik, ¢pasa, meradopa, OciiHem
ce3, ce30e-co3.

Kmouesvie croea. wnnoMbl, MHOroclioBHWe, (paza, mertadopa, o0OpazHoe
BbIpa)keHHe, O yKBaJIbHO.

Anahtar kelimeler: deyimler, sozii uzatma, ifade, metafor, mecaz, harfi
harfine.

Idioms and their usage are most often seen as an integral part of colloquial
speech and they are to a considerably high extend reflected in people’s everyday
conversation and communication. On the one hand, idioms may be regarded as
expressions which bring a certain degree of vividness and playfulness into
language, on the other hand, idioms show features of conventionality and stability
as they become gradually rooted in people’s communication.

The theory and research in the field of idiomatic both semantic and
grammatical on what an idiom is and how it is recognized and comprehended.
Never linguists have not reached any solution in form of a unfiled approach and
view so far.

An idiom is a multiword construction that is a semantic unit whose meaning
cannot be deduced from the meanings of it constituents, and has a non-productive
syntactic structure. An idiom is also a multiword expression. Individual
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components of an idiom can often be inflected in the same way as individual words
in a phrase can be inflected.

This inflection usually follows the same pattern of inflection as the idioms
literal counterpart.

Example: to have a bee in one’s bonnet — enec, kepiHic, KaOBICKAK O, KbIP
COHBIHA H KaJIMaMWTHIH OH.

Diana’s been talking about New York again, about getting there to live she
can’t be serious but you know how she is once. She gets a bee in her bonnet [1, 66-
p.].

An idiom behaves as a single semantic unit. It tends to have some measure of
internal cohesion such it can often be replaced by a literal counterpart that is made
up of a single word.

Example: to kick the bucket — emim, emin kaThin Kajy, eIl KeTy, jKaH
TaICEIpy.

He did not talk to them; they had already been told exactly what each of them
was to do, and why was to do what in case the first choice man kicked the bucket
or was otherwise out [1, 117-p.].

If resists interruption by other words whether they are semantically compatible
or not. Example: pull one’s leg, pull hard on one’s leg, pull on one’s left leg.

It resists reordering of its component parts. Example: let the cat out of the bag,
the cat got left out of the bag already, Mr. Carthell and I might as well tell the
whole thing now [1,145-p.].

An idiom has a non-productive syntactic structure. Only single particular
lexemes can collocate in an idiomatic construction. Substituting other words from
the same generic lexical relation set will destroy the idiomatic meaning of the
expression.

Example: eat one’s words, eat one’s sentences, swallow one words. To eat
one’s words — Ce3iH XKYTY; aMaJChI3aH 63 CO31H KalTaphIl ajly; CO3iH aiita aaMay.

Idioms contrast with the following: metaphors satisfy, the first requirement for
one idiom, that their meaning be obscure, but not the second, that they may not be
productive.

Example: throw in the towel, throw in the sponge. To throw in the towel —
opaMall HeMece KAMIIBI TacaTy; opamall TaCTall )KSHUITeHIH MOUBI HIay.

- he lefta kind of professional pride in the girl for carrying the thing off so
splendidly despite Yates’s line — up tricks!

- Yates! he said, don’t you think you’d better throw in the towel! [1, 995-p.].

Collocates may be restricted lexical possibilities or use archaic vocabulary
such that they are not productive, but their meaning is not opaque.

For example: heavy drinking, mete out [2, 92-95-p.].

An idiom (also called idiomatic expression) is an expression word, or phrase
that has a figurative meaning conventionally understood by native speaker, this
meaning is different from the literal meaning of the idioms individual elements. In
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other words, idioms don’t mean exactly what the words say. They have, however,
hidden meaning.

Example: “Kick the bucket”. “Spill the beans”.

The meaning of these expressions is separate from the literal meaning or
definition of the words of which they are made. Their meanings are howeer used
figuratively. They mean respectively: “To die”. “To tell people secret information”
[3, 60-p.].

Idioms are words, phrases that cannot be taken literally. In other words, when
used in everyday language, they have a meaning other that basic one you would
find in the dictionary. Every language has its own idioms. Learning them makes
understanding and using a language a lot easier and fun.

For example: “Break a leg” is a common idiom. Literal meaning: | command
you to break a bone in your leg and you should probably go to the doctor after
words to get it fixed. Idiomatic meaning: do your best and do well. Often, actors
tell each other to “break a leg” before they go out on stage to perform [4, 14-p.].

A dark horse — 6irey aHFaK; KyiKTi Kici; OCHMaITiM KIS ajaMm.

For example: ...the choice lay between David Bennet Hill and Grover
Cleveland with a third man, senator Mr. Entee, as a dark horse [1, 493-p.].

A dark horse: a person who keeps in his true capabilities to himself till he can
produce them to the best advantage, (a horse whose merits as a racer are not known
to the general public).

See how the cat jumps: “See which way the wind blows”; which is the two
alternatives is likely to be successful one before your any opinion of its merit or
adhesion to it, either moral or otherwise (The allusion is either to the game called
“tip-cat”, in which you before you strike you must observe which way the “cat” has
jumped up, or to the cruel sport mentioned above) [5, 116-119-p.].

Idiom is a phrase or expression whose total meaning differs from the meaning
of the individual words.

For example: “to blow one’s top” (get angry) and “behind the eight ball” (in
trouble) are English — language idioms. Idioms come from language and generally
cannot be translated literally (word for word). Foreign language speakers must
learn them just as they would learn vocabulary words.

Languages belonging to different families (i.e. English belongs to Germanic
languages, Kazakh-Turkish) may have similar or half similar idioms. For example:

Similar idioms:

To throw in the towel — opaman Tactay, KamIiibI TacTay.

To cut one’s coat according to one’s cloth — kepriecine kapaii kecity.

To get up with one’s wrong foot — con asiFpIMEH TYpy.

To break one’s heard — GipeyiH Ky periH xapamnay.

To burst into laughter — imek cineci kata kyy.

To seta fire — or cany, ot xki0epy.

To lay the axe to the root of something — TyGise 6anra mady.

To turn one’s back upon somebody — Tepic Kapay, ChIpT aliHaITy.
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Half similar idioms:

To be up to the elbows in work — MypHbIHa H HTaHIIBLTY.

To pull the wool over someone’s eyes — Ke3 OOSTIBUIBIK, KO3T¢ IIIOIT Caly.

To throw the dust in a person’s eyes — annay, apoay, KYHTBIPKbIFa cay.

To be a drop in the bucket — Teni3re Tamran TamImbIIAM.

To be asleep at the switch — e3iniy MiHneTTEpiHE aT YCTi Kapay.

To fish in the air — kyprax caiinan 6ajbIk aysnay, OOIMaWThIH iCTIe H aifHAJIBICY.

To go up in the air — KpI3yJIaHBIT HEMECE allly/IaHbII IIBIFa KETy.

To flog a dead horse — Tykke TyprbICHI3 iCTIeH aliHATIBICY.

To move in great haste — exi exniecin KoJbIHa ay.

To curse blue, swear like hell, sear like nothing on earth — >xepaen asbin
xKepre cady.

To be duped, to be made of a fool — aybI3b1 anKHFO.

To foam at the mouth, to blow one’s top — aybI3bIHAH aK WUT KipiIl, KOK HT
IIBIFY.

Thus, comparative analyses of some idioms showed that there are some
common and specific (similar and half similar) features in two languages.
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METHODICAL WORKING OUT OF CLASSROOM
ACTIVITIES BASED ON VIDEOMATERIALS

Abstract. Foreign language teaching at the university level has taken an
importance and value over the last decade due to global competition between
institutions of higher education. For this reason, language educators are faced
with the challenge of looking for innovative teaching methods, which not only
stimulate and motivate their students while encouraging language acquisition, but
also add an intercultural dimension. This teaching note proposes to analyze the use
and impact of video films as resource materials on English for classes designed to
promote learner awareness of another culture. After an initial overview of the
theoretical background, the article then provides a summary of the method, results
and practical ideas.

Key words: authentic language, valuable resource, language acquisition,
learning environment, a prediction technique, before viewing, while viewing, after
viewing activity.

Kinm ce30epi: TymHycka Tim, KYHIBI pecypc, TUIIiI MEHrepy, KopliaraH
OpTaHel 3eprrey, OomKay omicTeMeci, KopyAeH OYPBIHFBI, KOPIN >KaTKAHIAFI,
Kepin OonFaHHAH KeHiHT1 OpeKeT.

Kmouesvie croea: ONMMHHBIN S3bIK, TICHHBIA PECypC, OBJAJICHUE S3BIKOM,
MBYyYCHUE OKPYKAIOIIEH Cpeibl, METOIMKA TPOT HO3 MPOBAHUS, JIEATEILHOCTE TIEPE/T
TPOCMOTPOM, TIPH TPOCMOTPE, TIOCJIE TIPOCMOTPA.

Anahtar kelimeler: otantik dil, degerli bir kaynak, dil edinimi, 6grenme
ortamy, izledikten sonra, izlerken izlemeden 6nce tahmin faaliyetleri yontemleri.

Video is a form of communication and it can be achieved without the help of
language, since we often interact by gesture, eye contact and facial expression to
convey a message. Videos allow the learner to see body rhythm and speech rhythm
in second language discourse through the use of authentic language and speed of
speech in various situations. In addition, video can stimulate and motivate student
interest. The use of visuals overall can help learners to predict information. Videos
can help manipulate language and at the same time be open to a variety of
interpretations.

Video is a tool for teaching students both listening comprehension and cultural
knowledge. Being a rich and valuable resource, it is well-liked by both students
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and teachers. Students like it because video presentations are interesting,
challenging, and stimulating to watch. Video shows them how people behave in the
culture whose language they are learning by bringing into the classroom a wide
range of communicative situations. Teachers like it because video helps promote
comprehensions. Video is an active teaching aid, and teaching with video is
exciting and stimulating. We know that deficiencies in vocabulary can make even a
simple task very difficult for our students. Video makes meaning clear by
illustrating relationships in a way that is not possible with words because a picture
is worth a thousand words. Video can also be widely used for oral practice in
English teaching.

A recent large-scale survey by Heron (1994) suggests that advanced
organizers based on videos helped learners improve comprehension and aid in the
retention of information. However, in recent years, some of these questions have
begun to be addressed, but in limited contexts [1, p.394]. For example, Balatova
(1994) suggests that unlike a student, who listened in sound only conditions, the
use of video and sound conditions were more consistent in their perception of the
story, in the sense that difficult and easy passages formed a pattern. The study
notes that scenes where utterances were backed up by an action and/or body
language and that were relatively shorter, were considered easier to understand by
students [2, p.531]. Canning-Wilson (2000) finds that the students like learning
language through the use of videos. One of the results of her survey shows that
learners prefer action films to language films or documentaries in the classroom.
She states although these films may seem to hold student interest, she believes that
it could be inferred that student comprehension of the video may be due to the
visual clues instead of the auditory components [3].

Heron, Hanley and Cole also hypothesize that the more meaningful an
advanced organizer is the more impact it can have on comprehension. Their results
of using twelve different videos with foreign language learners indicates that scores
improved when advanced organizers, such as a pictures and visual stimuli, are used
with the video. Perhaps the findings from these studies can be attributed to the fact
that video offers contextual support and helps learners to visualize words as well as
meanings [1, p.394].

Just as in many English teaching situations, the teacher plays a key role in
such a video course. Adequate preparation is necessary to promote active viewing
and facilitate successful language acquisition. This requires being familiar with the
video materials before they are used in class. The teacher should develop a plan for
each video unit and which are easy and related to the language level of your
students. Active viewing is also encouraged by making a list of questions to be
answered from the information. To develop creativity and self-expression, at least
one follow-up activity should be designed for each lesson. In order to prepare
students for active viewing, students should be told what is to be learned and what
will be expected of them before, after, and during the viewing [4, p.217]. Another
successful approach is to give students a viewing task of some kind that can be
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done only by watching for specific things while viewing the video, a task that gets
them involved in a meaningful way.

I hope the methods and activities suggested here will be of use to teachers
dealing with a video course (The film “Mary Poppins” directed by Robert
Stevenson, 1964).

MARY POPPINS: A Guide to Classroom Viewing:

DAY | (from the beginning until Mary Poppins, Bert and children fall into
chalk pavement picture) Time: 42 min.

BEFORE VIEWING

PART I, Activity |

Divide into groups of four and then discuss the following questions. Tell the
class what your group said.

1. Do you believe in Miracles? Why or why not?

2. Who were you brought up by, when you were a child? Did you have a
nanny? When you have children will you employ someone to take care of them? If
you do not hire someone what will you do instead?

3. Hawe you ever heard the name "Mary Poppins™? If yes, what do you know
about her?

What do you think she usually does?

4. What does a family usually require about a nanny? How will you know
which person to hire?

5. If you were a child what kind of nanny would you like? (Give specific
qualities)

How long does it take you to tidy up your room?

WHILE VIEWING

PART I, Activity |, Prediction: Stop the video just before Katie Nana leaves
the house and Mrs. Banks says: " Think of the children. Think of Mr. Banks. He was
just beginning to get used to you".

1. Who is this woman?

2. What is she going to do?

3. How does she feel? Do you remember what words she is saying at this
time?

4. Who are these women?

5. What is Mrs. Banks trying to do? What arguments does she use?

6. What is going to happen next?

Activity 11 Stop the video and answer the following questions.

A) According to Mr. Banks what is required in order to choose a nanny?
Circle the right expressions and words: seriousness, insight, talent, patience,
courage, luck, balanced, judgment, ability to read character, a sense of humor.

b) What type of nanny do their parents want?

Respectable, sweet, play games, firm, cross, dance, ordinary, pretty, give
sweets, perfect.
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¢) What kind of nanny would Michael and Jane like to have? Which words do
they use to describe the nanny they want? Circle the one they use: witty, ugly,
sweet, mean, kind, sing songs, adorable, give commands, never give us castor oil,
bring sweets, never be cross, be firm, a cherry disposition, rosy cheeks.

What other words did you hear?

AFTER VIEWING

Activity | Answer the questions:

1. Right at the beginning of the film, Mary Poppins is sitting on the clouds.
Why do you think she is doing that? Does she live there?

2. What are the things that make Mr. Banks happy about the life he leads?

3. What things have you seen that some people might call a miracle?

4. Does Mary Poppins fill the parent's description of a good Nanny or the
children's?

5. Did anything unusual happen you did not expect?

6. What do you think will happen next?

Activity 11 TRUE or FALSE
. Mary Poppins arrived with a broom.

. Mr. Banks asked the maid to tell the others that the position had been filled.
. Mary Poppins is practically perfect in every way.

. Katie Nanna left the Banks's house because of low wages.

Mrs. Banks is a member of the group that defends children's rights.

. Cook works at a restaurant.

. The suffragettes are protesting for immigrants' rights to vote.

. The wind took away all the nannies.

. Michael was able to tidy up the nursery with a help of a snap.

Activity 111 Act out one of the following situations from the film

a. Children have come to the parents to ask for a new nanny.

b. Mr. Banks interviews Mary Poppins in order to hire her as the children's
nanny.

DAY II

(from the time they fall into the chalk pavement picture until Mr. Banks takes
the children to the bank) Time: 46 min.

BEFORE VIEWING

PART I, Activity I. Answer the following questions:

1. Do you live in a mud-brick house? If so, how do you clean your chimney?

2. How would you clean your chimney if you lived in a two-story house?

3. Do you often laugh?

4. What makes people laugh?

5. In Uncle Albert's house Bert sings a song about how people laugh. Listen to
the song and write down the words about how people laugh and then discuss your
notes with the teacher. Can you show how people laugh in a way that Bert did?

WHILE VIEWING

PART Il ,Activity I Pronunciation
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Figure out how the following words are pronounced in the film and try to
transcribe.
1. Mistake 8. Way

2. Say 9. Afraid

3. Face 10. Favorite
4. Waiter 11. My cap

5. Place 12. Straight

6. Pavement 13. Wait

7. Day 14. Schedule
Activity 11

a. Watch the video and write MP for Mary Poppins, B — Bert, OB — Old
Banks, Ms. B — Mrs. Banks, Mr. B — Mr. Banks, M — Michael, H — Helen, UA —
Uncle Albert.

| DA cleans chimney.

20 i, helps them to get into the magic picture.

3o was pleased when Mary Poppins was hired.

4. ... wins the horse race.

S50, lectures Michael about the value of investing in the Bank.
6. oennnnn. had two pence in his pocket.

Teeinann. ivites children to have tea on the ceiling.

AFTER VIEWING

PART 111, Activity | Answer the questions:

1. How did the magic picture change the children? How were they different
after going inside it?

2. What famous cartoon heroes did you notice while watching the children
inside the chalk picture?

3. How did the Uncle Albert go up to the ceiling? What makes him come
down?

4. Why was Mary Poppins never been sacked?

5. What are the extraordinary things that happened after Mary Poppins came
to the house?

6. Whose idea was it to take the children out for a walk to the bank?

7. Why does Mary Poppins want children to see a Bird Woman?

Activity 11 TRUE or FALSE

1. Mary Poppins is always sacked. Consequently, she goes from one place to
another.

2. In order to get into a magic picture you should draw well.

3. At Uncle Albert's laughing people go up to the ceiling.

4. From the moment Mary Poppins stepped into the house, so many
extraordinary things have happened.

DAY Il (from the time Mr. Banks takes the children to the bank till the end)
Time: 51 min
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BEFORE-VIEWING
PART 1, Activity I Divide into groups of four and then discuss the following
questions. Tell the class what your group said.
. Do you trust banks?
. What do banks do with your money?
. Would you put your money in a bank?
. What would happen if all the customers asked for their money on the same

A wWwpN B

day?
. Should fathers spend much time with their children?
. Is it a problem when parents work a lot?
. What is the father's role in the Kazakh family (Russian and other cultures)
. Did you use to fly kites when you were a child?
. What are the kites made of?

WHILE VIEWING Stop the video right after there was a run on the bank an
discuss the following questions:

1. What building is this?

2. What are the people doing here?

3. Why are the people crowded around the bank teller?

AFTER VIEWING

Activity I Answer the following questions:

1. What arguments do the bankers tell the children to assure them that they are
doing right?

2. What is it called when everyone wants to take their money out of the bank
at the same time?

3. Why was there a run on the bank?

4. What happened to the children when they ran away from the bank?

5. How was Mr. Banks punished by the bankers?

6. What word saved Mr. Banks from being upset with his children?

7. The bankers punished Mr. Banks because he was always late for work and
always had problems with his boss.

6. Mary Poppins will find another family help with the eternal problem of
parents and children.

5. Mr. Banks will no longer work at the bank.

8. Old Mr. Banks and the children's father are relatives.

Activity 11 TRUE or FALSE or MAYBE

1. Michael was not surprised when he first saw a giant of the world finance.

2. Children invested their tuppence (twopence)

3. Old Banks died laughing.

4. Mary Poppins flew away because the wind changed.

5. The whole family went kite flying.

We may conclude that watching video presentations for language-learning
purposes should be an active process for students. Above suggested activities will
ensure active viewing and participation of students. The output from the video is a

©O© 00 ~NO Ol
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two-way process in which students predict and perform segments as well as try to
comprehend meaning. The students adore the above activities because they are
prepared for what will be presented on the screen and ready to participate
effectively through active viewing.
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ETYMOLOGICAL AND SEMANTIC RELATIONS OF
POLYSEMY AND HOMONYMY

Abstract. In linguistics, a homonym is one of a group of words that share the
same spelling or pronunciation (or both) but have different meanings. The words
stalk which can mean both part of a plant or to follow someone around and the trio
of words to, too and two. Though they have the same pronunciation, they actually
mean ‘“the opposite of “from”, “for the purpose of” and the numeral “2”. Some
sources state that homonym meanings must be unrelated in origin (rather than just
different). Thus right (correct) and right (opposed to left) would be polysemous

and not be homonyms.

Key words: homonyms, polysemantic words, lexical method, etymological
criterion, semantic method, morphological method.

Kinm ce30epi: omoHMMzEp, KOIMarblHAIBI CO3AEp, JIEKCHKAJBIK dIiC,
STHMOJIOT WSUTBIK KPUTEPHH, CEMAaHTHKAIIBIK TACUT, MOP( OJIOT HSITBIK TOCLI.

Kmouesvie cnoéa: OMOHMMBI, TOJUCEMAHTHYECKUE CJIOBA, JIEKCHYECKUI
METOJ], STUMOJIOTMIECKHI KPUTEPHA, CEMaHTUIECKHI MEeTO, MOPHOIOrid eCKHA
METOL.

Anahtar kelimeler: sestes, polysemantic kelimeler, sdzciik yontem etimolojik
kriter, semantik yontem, morfolojik yontem.

Homonyms are words different in meaning but identical in sound or spelling,
or both in sound and spelling. Homonyms can appear in the language not only as
the result of the split of polysemy, but also as the result of leveling of grammar
inflexions, when different parts of speech become identical in their outer aspect,
e.g. “care” from “care” and “care” from “careen”. They can be also formed by
means of conversion, e.g. “to slim” from “slim”, “to water” from “water”. They
can be formed with the help of the same suffix from the same stem, e.g. “reader” -
a person who reads and a book for reading [1, 133-134-p.].

Homonyms can also appear in the language accidentally, when two words
coincide in their development, e.g. two native words can coincide in their outer
aspects: “to bear” from “beran” /to carry/ and “bear” from “bera” /an animal/. A
native word and a borrowing can coincide in their outer aspects, e.g. «fair» from
Latin “feria” and “fair” from native “fagen” /blond/. Two borrowings can coincide
e.g. “base” from the French “base” /Latin basis/ and “base” /low/ from the Latin
“bas” /Italian “basso”/ [1, 23-24, 117-p.].
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Homonyms can develop through shortening of different words, e.g. “cab”
from “cabriolet”, “cabbage”, “cabin”.

The word “polysemy” means “plurality of meanings” it exists only in the
language, not in speech. A word which has more than one meaning is called
polysemy.

Different meanings of a polysemantic word may come together due to the
proximity of notions which they express.

E.g. The word “blanket” has the following meanings: a woolen covering used
on beds, a covering for keeping a horse warm, a covering of any kind /a blanket of
snow/, covering all or most cases /used attributively/, e.g. we can say «a blanket
insurance policy».There are some words in the language which are monosynaptic,
such as most terms, /synonym, molecule, bronchitis, some pronouns /this, my,
both/, numerals, and so like.

There are two processes of the semantic development of a word: radiation and
concatenation. In cases of radiation the primary meaning stands in the centre and
the secondary meanings proceed out of it like rays. Each secondary meaning can
be traced to the primary meaning. E.g. in the word “face” the primary meaning
denotes “the front part of the human head” Connected with the front position the
meanings: the front part of a watch, the front part of a building, the front part of a
playing card was formed. Connected with the word “face” itself the meanings:
expression of the face, outward appearance is formed.

In cases of concatenation secondary meanings of a word develop like a chain.
In such cases it is difficult to trace some meanings to the primary one. E.g. in the
word “crust” the primary meaning “hard outer part of bread” developed a
secondary meaning “hard part of anything /a pie, a cake/”, then the meaning
“harder layer over soft snow” was developed, then “a sullen gloomy person”, then
“impudence” were developed. Here the last meanings have nothing to do with the
primary ones. In such cases homonyms appear in the language. It is called the split
of polysemy [2, 114-p.].

In most cases in the semantic development of a word both ways of semantic
development are combined.

Nowadays methods of distinction of homonymy and polysemy were worked
out. This helps us to differ the meaning of the same word and homonymy which
formed in a result of the complete gap of polysemy. Below let us study the methods
of studying of polysemy and homonymy.

1. The lexical method of distinction of homonymy and polysemy. This method
is concluded in revealing the synonymic connection of polysemy and homonymy.
If consonant units are get in one synonymic row when different meanings of words
remain still the semantic intimacy and, there fore, it is early to say that polysemy is
transferred in to homonymy. If the consonant words are not get in one synonymic
row that words are homonymy.

Homonymy and polysemy are different categories in polysemy we deal with
the different meanings of the same word. In homonymy we have different words
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which have their own meanings. For example, the word “man” has many meanings
in Modern English:

1 - amam3ar; 2 — ep agam; 3 — aaBoKaT; 4 — OaTHUT afaM; 5 — aJaMIIbUIBIK; 6 —
KBI3METIIT; 7 — KyMBbICIIBI; 8 — Ky#iey; 9 — Baccan [1, 121-p.].

As the all meanings are connected with the major meaning "amam". But
homonyms are different words which have nothing in common between
themselves.

For example the first meaning of the word “bark” — “mrTiH ypyi’ and the
second meaning of “bark™ — ‘“>xy3im Oapa xatkad keme”. In this example we can
see that homonymy words coincide only in pronunciation and writing.

2. Some scientists say that the substitution of different meanings of words by
the synonyms may help to differ the homonyms from polysemantic words. This
way of distinction of polysemy and homonymy gets its name in literature as
“etimological criterion”. For example the first “voice” — “sounds uttered in
speaking” (sound); the second “voice” — “mode of uttering sounds in speaking”
(sound); the third “voice” — “the vibration of the vocal cords in sounds uttered”
(sound); the fourth “voice” — "the form of the verb that express the relation of the
subject to the action”. “Voice 17 — “voice 2” — “voice 3” are not homonymic in
their character although they have different meanings because of the reason that
they can be substituted by the synonymic word “sound”. As far as “voice 4” is
concerned as homonymic to the previous three meanings because the fourth
meaning of the word “sound” cannot be substituted by the word common to the
previous three meanings of the word “voice” (i.e. the analyzed meaning of the
word "sound") [3, 78-p.].

3. We also use the semantic method of distinction of these occurrences. The
meaning of homonyms always mutually excepts each other and the meaning of
polysemantic words airs formed by one sensible structure keeping the semantic
intimacy: one of the meanings assumes, while the other is non-irresistible limit.

The semantic criterion implies that the difference between polysemy and
homonymy is actually reduced to the differentiation between related and unrelated
meanings. This semantic criterion does not seen to be reliable, firstly, because
various meanings of same word and the meanings of two or more different words
may be equally apprehended by speaker.

It is sometimes argued that the difference between related and unrelated
polysemantic words is, as a rule, relatable. It is observed that different meanings
have certain stable relationships which are not to be found between the meanings
of homonymous words. A clearly perceptible connection of such semantic
relationships is commonly found in the meanings of one word and is considered to
be indicative to polysemy. It is also suggested that the semantic connection may be
described in terms of such features.

For example, we may give the following word

1. “face” — "the front part of human's head".

2. “face” — “playing card, building, watches”.
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In this example we can find that meanings form one sensible structure.
Another example shares the same idea:

E.g. The word “fair” which means “a person with light hairs” and “fair” which
means “just, honest”. In this example the meanings except to each other and do not
keep the semantic intimacy.

4. There is a fourth method of distinction of polysemy and homonymy. It is
morphological method. It means that polysemy and homonymy are characterized
by the various word-building. So some words which have a few meanings the new
word is formed with the same suffix.

For example, for the word “park” — “place of rest” we form a new word by
ending “-ed-*: "parked" while in the second word “park” — “a place of keeping
automobiles” the new word is formed by “-ing-* ending: “parking” [4, 125-p.].
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SOME PECULIARITIES OF ENGLISH AND KAZAKH SOMATISMS

Abstract. Idioms have always attracted attention of linguists, literary critics,
sociologists and philosophers. Enriching the literary language, representing a
bright example of purity, accuracy of content and sharpness of language, idioms
are of great importance in the treasury of culture and have become of genuine
interest for linguists and researcher of various spheres of communication. The
present article deals with semantic aspects of English idioms which have in their
structure a word, denoting a part of human body (hand, leg, heart, etc). Such types
of idioms in modern linguistics are called somatisms or somatic constructions
(from gr. soma — body).

Key words: somatism, idiom, phraseological unit, contrastive method.

Kinm cesdepi: comarmmiep, wuauoma, (pa3eolormublK — OipirikTep,
CaJFacThIPMaJIbl JJIIC.

Kmouesvle cnosa: coMaTH3Mbl, HWIHOMBI, (pa3ecoNorudeckue CIUHUIIEI,
CONOCTAaBUTEILHBIA METOI.

Anahtar kelimeler: somatism, deyimler, deyimsel birimleri, karsilastrmali
yontem.

In every language there are some phrases or sentences that cannot be
understood literally. Even if we know the meaning of all the words in a phrase and
understand the grammar completely, the meaning of the phrase may still be
confusing. Many clichés, proverbs, slang phrases, phrasal verbs and common
sayings pose this kind of problem. Phrases or sentences of this type are usually said
to be idiomatic' [1, 101-p.].

English conversation in human daily speech is full of expressions or phrases
that are so characteristic of the spoken and written language. These phrases make
the native speaker's language richly idiomatic and it will be a matter of puzzle to
many users and students of English. Also Kazakh language is full of idioms that
are concentrated on country’s tradition, history and understanding of objective
world. Idioms are the mirror of the national culture. However, a comparative study
of phraseology of two countries is relatively scarce.

Most of English and Kazakh phraseology is related to the national group
‘person’, they generally describe a man and his relations to the surrounding world.

Within the vast and complex theme that is phraseology, | tried to focus on
somatisms: phraseological units that contain a reference to at least one part of the
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body. All human beings share this common instrument to perceive reality, so it is
not surprising its influence upon language. To confirm if the body is seen and
treated the same way by different languages, this work will address a
phraseological corpus of English and Kazakh.

«One of their most significant features is the existence of multiple analogues
in different languages, analogues which are very close in their figurative meanings.
It is this peculiarity that astonishingly differ body idioms from other thematic
groups of phraseological units and which, in some extent, offers them a status of
terms [2, 176-p.].

The main parts of body used in idioms are: hand(s) — xox, hee — oxwel, arm —
Koa (anaxan), head — bac, face — bem, eye — xo3, ear(s) — Kynax, foot — asax, mouth
— aywis, teeth — mic, heart — oicypex, mind — axvii-oti, blood — xan, brain(s) — mu,
finger — caycak, toe(s) — aax bawnaiinapwi, lips — epin, back — apxa, tongue — mi,
hair — waw, shoulder — uvix, neck — moitomn.

According to the object of denotation the whole bulk of somatic constructions
is known to be divided into the following groups:

1. Somonymic lexis (gr. soma — body and onym — name) which denotes parts
of the human body (hand, head, leg, neck etc): at hand — araxanvimoa ycmay;
change hands — camein kemy; dead from the neck up — axvimax; straight from the
shoulder — mypa cotiney, on the face of it — anzaw kepeennen, from head to foot —
bacman ask;

2. Osteonymic lexis (gr. osteon — bone) which denotes parts of the skeletal
system of the human organism: a bone of content — si60k0 pazoopa; skin and
bones — cyitecine oeitin; a skeleton in the closet — oeme Kynus, to make no bones
about smth — 6ip napceoen kamenecney, a skeleton in the cupboard — ombace
lqznu;wbz;

3. Angionymic lexis (gr.angeion — vessel) which denotes parts of the
circulatory system of the human organism: too rich for smb’s blood — eme Keimbam
oony; in one’s blood — kanoac 6aywip 6ony, blue blood — axcyiiex mexmi 601y, to
curdle one’s blood — 6ipeyoi xkopxvimy,

4. Splanchnonymic lexis (gr. splanchna — bowels, viscera) which denotes
internal organs of the human body: at the top of one’s lungs eme xammoi
Odayvicnen; hard to stomach — xenicy Kuvin, vent on spleen — auyvin Oipeyoen any,
to have the nerve — umems naziocmw, from the bottom of the heart — wivin
JHCYPEKMEH,;

5. Sensonymic lexis (gr. sensus — feeling) which denotes sense organs of the
human body: to be all ears — myxusm moiyoay; apple in smb’s eye — cyiiikmi 3am;
to count noses — omwipzarndapdvl canay, to have a good nose — cezimman bony, to
bite one’s tongue — minin micmey,

6. Genreral body lexis — in the flesh- ocexe,; to press the flesh — amasvin
wwieapy, put flesh on smth — 6ipoeneni anvikmay.

Kazakh scientists don’t divide somatic idioms into such parts, but they can be
divided according to their meaning. Body idioms built on the basis of blood, ear,
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back, neck, nose, face, bone, shoulder are considered to be less productive (41-20
units), while throat, skin, stomach, body, abdomen, nerve, chest, rib, etc are known
to be non-productive constituents of English somatisms: to have a sweet tooth
(mommice xymap adam), off one’s chest (bipoeneden xymwiny), set one back on
one’s heels (6ipeyoi kammuvl mayxanowvpy) [3, 155-160-p.].

From semantical point of view English body somatisms may express: human
emotions and feelings, traits of human character, features of different phenomena.
Let’s analyze each set of thematic groups. The examples are taken from the largest
groups of our idiom set, having hand and foot as constituents.

1. Human emotions and feelings. All body idioms are very “emotional”, just
a certain number of them are rather “patient”. Idioms, like people created them, are
angry or sad. They laugh, cry, moan, threaten, learn — the same the people the same
are the words.

A positive emotional and expressive nuance can be seen in the idioms which
form a thematic group “Delight, happiness and joy”: carry smb. of his feet
(6ipeyoin 6acein ainanovipy), to rub one’s hands (Kyaneannan KouviH blCKbULAY ).
An atmosphere of love and romance is rendered by the somatisms included in the
thematic group “Love and passion”: fto win smb’s hand (yiinenyee renicimin any),
to kiss one’s hand to smb, to offer smb. one’s hand (omipnix scybaiivl 60.1y0b1
cypay).

Some somatisms, however, are full of negative tone. For example, My foot!
(Caitman ansvip!) — (KaIFbI3IBIK, IApachBIBIK, JKOJIBI OOnMaraHabIK) bears a
strong resentment, while a woman wrings her hand when being in desolation and
hope lessness.

We also have to mention a thematic group of exhaustion and tiredness, which
is mainly formed by the idioms, having “foot and leg” as constituents: to be dead
on one’s feet (onepoeu wapway), Smb’s legs are giving away (wapwaannan
AABIHAN MIK MYPA AIMAl, dsevin 6aca ammay ).

2. Traits of human character. It is known that the idioms’ meaning is in
certain way leaning on the human nature, his positive and negative features. For
example, laziness is criticized by folding one’s hands (xonm KychIpbIl OTBIPY).
Poltroonery, cowardice and dread are mocked at by such somatisms as cold feet
(cyxypek), to hold one’s hand (apacwl kox nen scepoetr), While bravery, daring and
self-control are expressed by to get oneself in hand (e3 e3in komra amy). The
importance of permanent activity of a person and the ability to keep his word is
highlighted by to think on one’s feet (ouxcyupix), a firm hand (meixmer
bacuwinwix), a light hand (cyeanax).

A person feels well only in the case of his inner psychological stability,
achieved by the idea of having a good “physiological” pillar, which is known to be
represented by his foot/feet: to find ones’ feet (omipoen 03 opnvin maby), to be on
one’s feet (mayendi 6oimay).

The ability of a person to learn and to acquire special professional skills as
well as his experience is rendered by such somatisms as an old hand (moorcipubeni
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aoam, a fresh hand (orcanaoan scymoicmor ne oxyovl 6acmazan aoam), all thumbs
(ebeoeiicis).

3. Features of different phenomena. This set of thematic groups of English
body idioms deals with cognitive approach to personal and interpersonal
relationships and situations, as well as various aspects of life. For example, the
notions of unity and oneness is rendered by such idioms and proverbs as arm in
arm/ hand in hand, joined at the hip, cheek by jowl.

However, permanent peace in relationships between people and countries is
something exceptional and even psychologists speak about the necessity of being at
loggerheads with somebody from time to time, which leads to a kind of fight or
war (in case of countries) and involves a series of concepts as:

- challenge and concession: all hands to the pumps (baprvievr Kypecke),
every man’s hand against one (bapnwievl 6ip adamea Kapcwl), gain the upper hand
(arcenicke oicemy), hand it to smb (6ipeyoin Kywminicin MoubIHOAY ),

- attempt and violence: to fight hand in hand (xon xypecin scypeizy), lay
Violent hands on smb (30paviK-30 MObULBLIK KOOAHY);

- power and influence: to have long hands (o persoana influentd,
BAUSAMENbHBIN YeNosex), to be in smb’s hands to have long hands (amaxmul adam),
to be in smb’s hands ( 6ipeyoiy Ko acmwinoa 6oay), a hidden hand (icac vipvin
acep);

- humiliation: to stay in smb’s hand (6ipeyee keoepei kenmipy);

- death: to have (got) one foot in the grave (6ip aszer kKopde,6ip aszvl mopde
oony), feet first (kasa ma6y), to have blood on smb’s hands (konwl Kanea
manvmean) [4, 153-p.]

By making contrastive analysis we may conclude that somatisms exist and
frequently used in both languages.

They main function is reflexive function. Within its constructive meaning
somatisms contain long period experince of nations, their ethetical, emotional
attitude to the environment, world.

In Kazakh somatisms showing re lationship between people come in different
way. It shows how much that person is close to you. For example: somatic idioms
such as 6ip kinmikri 6oy, et Gaysip, Oen Kyaa, 6ayslp OacTbl, OaybIpbiHA KipAi,
OaysIpbIHIA OOJIBI, OAyBIp TYTTHI, Oex Oana, e aTtachl, 0e KbUIIbL, Oip KiHIKTEeH
express that the person is very close to you. But these idioms: »xat 6aybip, 6aybIpbI
cybIbl, OyHipaeH Oenek OiTkeH ajgamaail etc. gives information about a person
who became second-division.

Also in Kazakh there are some somatisms concerning positive meaning: ax
oudap, ax uvlk, aK KoKipex, axK cakaiovl, capvbl mycmi 6a1, aiaKkaHbiHaH mycneoi,
ANAKAHLIHOA 6CMI, AAMAC MINOI, AIMA MOUBIH, APUILIH MOC, AINbIH bacmol epKekx,
apkasa Kakmol, ay3viHa 6epiK, ay3vi 0yaibl, AY3blHA AI0bL.

Kazakh somatisms show the age of person: mic kaxnasan, won scenxe, uryiixe
bac, capwi ayviz, Gemmin Kbl36LIbIHOQ, wiaumoly y3oisinoa etc., if he is old: kapi
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KYIaK, capbl mabaH, capbl KapoiH aliell, KO3 KOpeeH, KoHe KO3, MiC KAKKAH, Kapi
JHCINLIK, aK CAKA, KApa Cakau.

Thus, somatic constructions (built on the basis of names of body parts) as one
of the ancient set expressions in the process of their language functioning acquire
different (both positive and negative) semantic connotations.

Finally, it is important to say that the differences and similarities between
languages come from extra linguistic cultural factors. The way we conceive reality
is reflected in language, grammar and lexicon segment it and influence our way of
thinking the world: language has a representative function, but also a cognitive
function, as it is through language that we think. Although there are social and
cultural differences between Kazakh and English, there are traditions and
worldviews shared by both cultures, which reflect themselves at the language level.
Concerning somatisms we can say that the two cultures see and relate themselves
with the body in a very similar way [5, 120].
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K.E.CYJTAHBEKOBA
K.A SAcayw ateianarel XKT Y-HiH Maruc tpanThl

JKAH-)KAHYAPJIAPF A BAUJIAHBICTHI )KYMBAKTAP/IbIH
ITHOJMHI'BUCTHUKAJIBIK CUITATBI

Annomayus. byn  maxanaoa HCAH-DHCAHY APIAPEA batiianvicmul
ACYMOAKMAPOBIY, — IMHOMUHSBUC MUK ATIIK CUnamoit auty K630ene0l.
Kymbaxmansan obvexmice (eHu co3ee, Yevimada) calikec OALAMAHbIY MOMUBTH
mex YAmmolK MEHmanumem, 3SMHOCMbIK MAHLIM He2I3IHOe &aHa aHbIKMAn
mycindipyee 0601amMblHObIZbL AUKLIHOANA0bL. JKYyMOaKmap 3mHOIUHEBUCTIUKATBIK
apHada moevicamvli OynaKkmapovly 0ipi 60neanObIKman Koam emipinoe, adam
oMmip cypemin opmaoa, adammeHn OQUIAHBICIbL JHCAH-JICAHYAPAAP2A  KAMbICHIbL
oHcymobaxmap ipikmenin, onapovly dMHONUHEUCHMUKANBIK CUNATNbL AUILUTOBL.

Kinm ce30epi: STHONMMHIBHCTHKA, 3THOC, KYMOAaK, TOPT TYJIK MaJ, XaH-
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Key words: ethnolinguistics, ethnos, riddle, four types of livestock, animals,
camel, horse, cow, sheep, goat, horns.

Anahtar kelimeler: budun, etnosu, bilmece, Dort hayvancilik iriinleri,
hayvanlar, deve, at, inek, koyun, ke¢i, boynuzlari.

Kazaxk srHonmuarBuctukacs! xaieina O.T.KaiinapoB: « 9THOIWHTBUCTHKA» —
STHOCTBIH WHCAHIBIK OONMBICBIHAH TYBIHIAI, CAHACHIHAA CapajlaHbIll, TAPUXH
KaJIbIHIIa CAKTaJIBIIL, TUT apKBUIBI FachIpiiap O0HbI KaJIBINTACKII, KOPJIAHBITI, pyXa HU
MOJIIEHM Mypa peTiHAe arajaH Oayiara, oyJeTTeH HOCUIre y3UIMEW aybICHI Kele
KATKAH AACTYPJl MUPACThl JKaHFBIPTHIIN, >KaH-KAKThI 3€pPTTEIl, TAHBIMABIK MOHIH
ampin Oonamak yprakka YChIHY MaKcaThblHa OalNaHBICTBI JYHHETe KENreH Til
OUTIMiHIH Kypaesi e KyHapiel caiacbl» [1,15-6.], - mem HaKThI opi TYKBIPHIMIbI
aHpIKTaMa Oepei.

SrHm, Ka3ipri TaHna TLT O UTIMI FBUTBIMBIHAA TUITIK KyOBUIBICTAPIBI 9P TYPII
OarpITTa KapacTeIpy KeH Ypaic aibin kenedi. OChl TYpFBIIaH ajFaHaa, MaKaiaza
AKyMOAK >XaHpBIHbIH TAOWFAThIH, OHbIH TUINIK 3aHABUIBIKTApblHA FaHa CYMHEHIN
€MeC, COHbIMEH KaTap XaJbIKThIH JYHUETAHBIMBIHA, CAJT-JOCTYPIHE, YITTHIK
0OJIMBICHIHA OAMITAHBICTHI KAPACTBIPY KO3/EIIC i,

XKanmb! sxymOakTap skac ypraKThl TOpOHeNieyMeH Karap, olap/biH OOibIHA 63
XaJIKBIHBIH WT'UTICIH JapBITHIN, aHa TUTIHAE Oiay >KOHE MOJICHHETTI CeiieyiHe,
cayarThl JKa3y JariblIapblHa OaphiHIIA MON ocepiH Turidedi. COHBIMEH Katap,
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JKyMOaKkrapapl Taianady IypbIc ceilieyre YHpeTemi, JOTMKaBIK OMBIH
keturaipeni. XKymOaKrapaplH TaKbIphINTaphlHA YHUICTIH OoJcak, aiyaH Typii. Comn
TaKbIpBIITApABIH ~ IIIHAETI  JKaH-)KaHyapjaprFa  KaTbICTBl  KOJJIaHBUIATBHIH
AKyMOaKrap/blH STHOJIMHI B UCTHKAJIBIK CHIIATBIHA TOKTAJIaMbl3.

XKan-xanyapnap aTaysapblHaH KaJIbIIITacKaH KyMOaKrapsl
STHONMHIBUCTHUKAJIBIK ~ TYPFBIIAH 3€pTTey, SFHU OJNApABIH  MaTepHAIBIK
Ma3MYHBIH, TUIIK TaOWFATBIH, XaJbIKTBIH ©31HIK JyHUCTAHBIMBI, CaJT-IoCTYPi,
PYXaHU-MOJIEHH eM ipi, 9AeT-Fyprbl Heri3iHne cunattay Oonbin caHamazisl. JKaH-
JKaHyaprapra OailaHbICThl AWTBHUIATBIH KyMOaKTapra YHUIMeC OYpBIH, >KaH-
JKaHyapJlapblH CUNIAThIHA TOKTAJICAK, OJlap: TOPT TYJIKKE »KaTaThIH TONKA TYle,
JKBUIKBI, CUBIP, KO, 1K1 MaJIbIH KOCHII, «TOPT TYJIK Malh» JieT aTa-0adanapbiMbi3
atan keTkeH. Enmi Oipi KeTi Kas3blHAHBIH Oipi — WT, COHmal-ak, MBICBIK, YH
KYCTapabl.

Kaszak STHONMMHIBUCTHKACHI CaJACHIH KaJbINTACTBIPHIN, OaFbIT-0araapeiH
alKpIHIAY, OJIaH 9pi JaMBITy KXYMBICTAphl akajeMuk ©O.KalmapawslH eciMiMeH
TBIFBI3 OaiIaHBICTBI CKESHIIIT iH KOFaphia ararl oTTiK. OHBIH Ka3ak TUT OUTiM iHIeTi
JKac opi jkKaHa cajia eKeHiH aira Keiln, Makcarbl MeH HbIcaHbl xeHinae: "By
FBUIBIM CallaChIHBIH KEPEeMETTiri Je, OYTiHri TaHIarbl FhUIBIMHU-TTPAKTHKAJIBIK
MaHpI3bl 1a — OHBIH MOHONUTTIK TYTACTHIFbIHAA, Oip-OipiHe eTeHe >KaKbIH, TINTi
OipiHci3 OipiH TONBIK TYCiHyre OOIMalTHIH HhICaH ekeHAIriHae. O HhIcaH — 3THOC
JKOHE OHBIH TUTL. OWTKEHI TUIC13 — 3THOC, 3THOCCHI3 — TUT 6MIp Cype aiMaijibl
DTHOC TIEH OHBIH TUIIH 3THOJWHIBUCTHUKAJBIK TYPFBIIAH KapacThIpy JETeH Co3,
OHBbIH cO0J 0anaH Ke3eHIHEeH eceireHre IeHiHri OOJIMBICHI MEH eMip TIpUIUIIriH,
JlyHHE TaHybl MEH MOJICHU, pyXaHU OalNbIFbIH aHa TUTIHAE cakTajraH Qakriiep
MEH JIepeKTep HeTi3iHme 3epTTen OUly KOoHe onapibl OYTIHTT TaHHBIH WriTiriHe
acwIpy Oombin TabbutaasL," — aeimi [1, 18-6.].

OcwI TYpFBIIaH aJFaHIa TUIIMBAET dKyMOaKrap XaJbIKThIH TYPMBIC -TipIIUTiTi,
JTYHUCTaHBIMBI MEH ONeT-FYPIbl, CalT-IOCTYpl JKOHIHIE aKmapatr Ke3i, SFHU
JTYHUCHIH TUTIIK OeiiHeci Oombin Tabbutanel. Tk OipuikTepae KepiHic TamnkaH
MaTepralIbIK J)KOHEe PyXaHH MOJICHHET Maceleliepi, connaii-ak, M.M.Kombuie Hko,
E.Kanneiticos, H.Yonues, ©.Axmeros, K.Mankeesa, C.Corenoa, C.Cmaryiiosa,
b.FaGurxanyner, T.0. eHOEKTepiHIE KapacTHIPhUFAH. OTHONMHTBUCTHKA MEH
JIMHTBOMICHUE TTAHY/IBIH JKaJIbl TUT O UTIM iHIe HAKTHI cajia OOJIBIN KaJbINTaCKaH
TYCHIHIA JKYMOAKTapAblH TUPIIK CHUIATHIH capanran KaHa KO IKETKLUIKCI3,
OJIAPBIH YITTHIK €PEKIISTIKTEPiH, STHOMUHI'BUCTHKAJIBIK CUIIATHIH ally — OyTiHri
TaHAaFbl ©3€KT1 Macesenepaiy Oipi.

Ocsl opaiina >xymOaKrap/blH STHOJMHIBUCTHKAJIBIK TaOWFATHIH alKbIHAAYA
«Tabwrat-Anam-Koram» jgen arajnfaH YIOTIKTI KaMTUTBIH HIeorpaduKaibik
KaccUpHKa ¥ THIMJTI TOCLT OOMBIN TaObLIAIBI.

Axanemuk ©O.Kaiinap kerm xputnaH Oepri 3IeHyi HOTIKeCiHme 3THorpadumst
MEH JIMHIBUCTHKA  FBUIBIMJIAPBIHAAQ  KOJJIAHBUIBII  JKYPreH  TONTACTBIPY
NPUHIMITEPIH €CKepe OTBIPHIN, Ka3aK TUIHIH 63 epeKIIeIiKTepiHe Ccolkec,
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"TabwraT-Anmam-Koram" aereH wmueorpadusiblk KiacCUDUKAIMIHBI YCHIHFAH [2,
18-6.].

Byn tomracteipy Ooibraia "Tabwrat" OemiMi TepT Tapaymad (KaHyapliap,
eciMIKTep AYHHECI, actiaH ojemi, T.0), "Anam" GemiMi (aaMHBIH iMIKi TyHHeC]
MEH CHIaThl, ic-apekeTi, T.0.) oH Oip TapayaaH, "Koram" OGemiMi (KOFaMJbIK
KapbIM-KaTbIHAC, MIAPyalIbIIbIK, KOCiM, T.0.) )KHUbIpMa aH acTaM TapaydaH TYPabl
AJFaniKpl aTajaFaH NPUHITAI Ka3aK TUTIHACT] XaJlblK CAHACHIHIA KAJIBIIITacKaH TOPT
TYJIKKE OaWIaHBICTHI JKYMOAKrap/plH STHOJWHTBACTUKANBIK €PEKIICTKTEPIH
allryra Kojiailibl.

Kazak >xymOakrapblHBIH aTa-0abaMbI3aH KajFaH Kypeni Oip TakbIpblObl —
Mall ecipill KaCill eTKEeH, OHbIH CHIPBIH JKaKChl OINTeH XaJbIK TOPT TYJIKTiH 63iHe
TOH MiHe31 MEH KacWeTiH, ajfaM Oanachl YIIH >KaCaWThIH KBI3METIH, KenTipep
naigacelH aiTeim xkymOarsiHa KocKaH. OchlFaH OaiTlaHBICTHI JKaH-)KaHyapiap
TaKbIPHIOBIHIAFHI JKYMOAKrapra MbIcal KeTipep 0ojcak:

1. “Eki Kici kKapaysl1 Kapazasl, 0ip kici menmek tepai’ (TylieHiH epkerri,
€pHi).

TylieHiH CBIHBIH OUITeH XaJKbIMbI3 OHBIH TEHEYIH ¢ Taba OumreH. MyHIarbl
€Ki Kici, OHBIH KBI3METIHIH KapaybuFa TEHEN TYpPFaHbl — epKell OoJica, MeTIIeK
TEPETiH OpuHe, ay3bIHAAFbl MYILECi — €pHi OOIFaHbI.

2. Kaiibipbin 6achiH TacTaraH,

Kaiikaiibim kovinbl 6acraran (Emki) [3, 21-6.].

XanbIK OyJ1 TYJIKTiH MiHE3iHIH KaHIal €KCHIINH aifTa OTHIPBIN KaChIpabL
ConnpIkTaH Maia Mai, TYSK JeTeHae araybl 0ap Oy TonThel 0acTar )KypeTiH ellKi
TYKBIMBIHBIH TOPECI — TEKE OOMBIT TAObLIA b,

3. ©3i cyp, Oepi emec,

¥ 3bIH KyJ1aKkThI KosiH emec (Ecek).

Byn sxaHyapapl TOPT-TYIIKT iH caHATBHIHA KipMece JIe, €Ti apaM eKeHIIriH Oire
Typa, OHBIH EHOCTIHIH ajal CeKCHAIH (QUIOCO(GHMIBIK TYPFhIIa CHUIATTANIbL
SlrHM, Oepire TeHECTIpije Typa, OJaH Trepi agamra >KaKbIHIBIFBI 0ap SKCHAIi
KepiHe/l. ¥3bIH KYJIaFbIH KOSHMEH CaJIbICThIPaIbl.

4. Exi Tomnmig aThIHAH,

bip Tennin ater mbiraas! (Taitnax) [3, 18-6.].

XaNKpIMBI3/IBIH €PTENeH-aK JIOTUKAJBIK OWIBI JaMBITYABIH KOJBIH O1Ti,
JKYMOaKray CBIPbIH JIaMBITHIT OTBIPFAH/BIFBIH OalkaiMbi3. CeOeOi, Tall — KBIIKBI
Teu, JaK — emki Teii. OChl eKeyiHeH Oip TeNmiH aThl — TYHCHIH Teji — Taillak
IIBIFATHIHBIH )KYMOAK apKbUIbl alTKaH.

5. Ke3ikri 0ip sxaHyap,

YcriHae eki Taysl 6ap.

MOoiiHbI y3bIH, K631 YJIKEH,

Byn we, e3iH Taysimn ain (Tyiie) [3, 15-6.]. Byt skymMOaKrbIH jkayaObIH aHBIKTATT
TYpFaH >kKaHyap YCTiHIer1 exi Tay 0ap eKeHIri, ajl MOMHBI Y3bIHABIFbI KEPIKKE 1€
YKCanbl.

6. IllananpIM 1a TOHBIM Ja,
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ApKaHBIH XKYp KOHBIHIA.

ATaM COHBIH COHpIHIA

Tasrer 6ap xonbiaaa (Koi, koiirsr) [3, 15-6.].

Kucen kuiM, XeceH €T JereHiaed ImamaH aa, TOH Ja — KO, OHBIH
JKANBIIBIMIAFbl OaFyIILICHI — TASIK YCTaFaH KOMIIIBL.

7. KosiH ’KaKTbl, TAaKbIP KOHIIBI.

TepT TYSK, €Ki asKThI, €Ki KOJIBI.

Canmbl epiH 631 KyHPIK,

Ken ombIpay, )xyaH KyHpsIK (AT) [3, 22-6.].

Kymbakranran 00beKTi eKiHIIi O 1p 3aTKa TSHEMII )KachIpbUIabl. bipak OHbIH
JKayaOBIH YITTBIK CHIIATTA TAHY apKbUIbl TaOyFa Oomaibl. SIFHM, KBUIKBI MaJIbIHBIH
TYPKBIHBIH CHIIATTATybl APKbUIbI TAHbLIAIBI.

8. Man-MaH OachIn 6apajpbl,

Kymueci kasbin 6apanst (Cubip) [3, 23-0.].

“Man-MaH’ Jen KUMBUIBIH CHUTIATTAy apKpUIbl KAl JkaHyap CKEHHIri
skyMmOakrananpl. Kymmeci — oHbIH kanagai Te3eri. OChl Kamnagail TE3ETiHIH 631
TYPMBICTBIK JKaFaaiaa KaxxeTKe jkaparl, OThIH PETiH/E iCKe acaThiH OOJFaH.

9. Bykip aramka Kap skyknac (Cusipasie Myiisi) [4, 21-0.].

MyHnarel Oykip aram Tipek ce3 Oombin Typ. Bykip aram cuslpasiH Oip
MYIIeCi- MyHi3i, OFaH Kap )KYKNANUTBIHBI OeNrii.

10. MaoceneH, op TYJKTIH HeIle aiina TONISHTIHIH e >KyMOaK apKbLIbI
ourmipeni: “OH eki TyWe, OH J>KBUIKbI, TOFBI3 CHBIp, Oec emki’ (ManmapasiH
tenzeHrin Mep3imi) [4, 20-6.] — srHu, TYHeHIH OH €Ki aina Oip GoTanaiThIHBIH,
JKBUTKBI OH aiifla KYJIbIHIAWTBIHBIH, CUBIP TOFBI3 aifa Oy3aynaWThIHBIH, eIk Oec
alna JMaKTaWTBIHBIH KepceTesi. SIFHM, XalbIKTBIK YVFBIMHBIH CBIPIaphl TEpEHIIE
JKaTKAHIBIFBIHA OCHI JKYMOAK-aK JoJIeH OOIIBIIT TYP.

TiniMBaeri kyMOaK >KaHPBIHBIH 3€PTTEININ Kelie >KaTKaHblHAa Oipa3 yaKbIT
Oosica ma, OHBIH O31HAIK 3epTTEJIMETeH KbIpJapbl MEH allbIMaraH Maceliesepi
JKeTepiik. SIFHM, OHBI TeK oaeOM TYpPFBIIAa €MeC Kazipri TUIMIK TypblaaH
STHOMOJCHM JKOHE OJTHONMHIBUCTUKAJBIK TYPFBIIAH 3€pTTey J€ MaHbI3/bL
ConbIMEH Kall Ti1e 00JIMAaChIH )KYMOAK KaHPbIHBIH ©31H/IK KaliHap KO31, TApuXbl,
JlaMy JKOJBI 0ap, CBIPBI MOJI TUIMIK Ka3blHAFa JKaJMIBIXAIBIKTBIK YITTHIK PyXaHH
OalinbIkka skaTansl. OJapnblH MBIFY TApUXbl, KAIBINITACY Ke3€H], KOMECKI TalKaH
Baepi, KbIPbl MEH CHIPBI TEK XaJIbIK eMipiMeH Oailia HpICThIpa KapacThIpFaHIa FaHa
aWKpIH aHFapbuiafibl. KeHiHri Ke3/e epicTeln Kelie jKaTKaH 3THOJIWHIBUCTHKAHBIH
HET3T1 MaKcaThl OCHIHBI KO3JICHIII.

CoHpIKTaH 113, ’KyMOaKTapAbl STHOIMHIBUCTHUKANBIK TYPFBICBIHAH 3epIesey
aJJaFbl YaKbITTBIH CHIIIC 1HJIE.
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PE3SIOME
B cTathe paccMaTpuBaeTCs ITHOJIMHIBUCTHYCCKHH aCIMEKT Ka3axCKUX 3arajiok o
KUBOTHBIX. [IpOoBeieH CpaBHUTCILHBIN aHAJU3 JHTEPAaTyphl U HAYYHBIX PabOT B ITAHHOM
uccleyeMoi odnacTu.
(CyaTantexkoBa JK.E. DTHOJMHIrBUCTHYECKHMIl AaCNEKT Ka3aXCKHX 3aragok o
JKHBOTHBIX)

SUMMARY
This article deals with ethnolinguistic aspects of Kazakh riddles about animals.
Comparative analyses of literature and research works are given in this work.
(Sultanbekova Zh.E. Ethnolinguistic aspects of Kazakh riddles about animals)
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TEJJAT OTUKA

90X 372.4
M.A.ABUJIBJJAEBA

Ka3a1<c TaH I/IH)KeHepJ'Ii -II€AaroruiKajibl K XaJbl KTap J0C ThIFbl YHHBEPCHUTE TlHlH
MarucCTp-OoKbI Ty IIBICHI

I''TMYCABEKOBA

MeJaroTUKa FhUIBIM AP BIHBIH JI0 KTOPHI,
K.A Scayu ateiagarel XKT Y-HiH mpodeccopsl

BACTAVBIII ChIHBIITA YJTEPMENUTIH OKYIIBIJIAPMEH
KYPI'I3LVIETIH K¥MBbIC TYPJIEPI

Annomayun. KP "binivm mypanvl” 3anuinoa «...2bUlbIM MeH NpaAKmuUKa
olcemicmixmepi He2iziHOe diceke adamobl KAlblNMACMbIPYed, OAMbINY2d IHCIHE
WHIHOAYea OAZLIMMANZAH OIIM ATy YWIH KANCemmi JCa0auiap xicacay» - oen
Kepcemineen. byn Oiniv orcyliecin ocemindipy JcoHe OHbL cananvl Oeneellee
KomepyOi anea mapmaodvl. Binimuiy jpeemacevl bacmayviu Mexmenme KalaHAObL.
Ezep yneepmeywi okywwiaap 6onca, 6i3 onapmen scymvic icmeii OL1yimiz Kepex.

Kinm ce30epi: GacTtaybllll CBHIHBIM, YJITE€PMENTIH OKYIIBI, YITepMEYIIilTiK
cebernrrepi, OLTIMIHAETT ONKBUIBIKTAP, XYMBIC TYpJepi, OKYHIbIIAPIbIH Kac
KO HE JiepOec epeKIeTiKTepi.

Kniouegvie cnoea: HaudalbHBIE KJACChl, HEYCNEBAIOIIMHA YYEHUK,
IOpHUY MHBI HEYCIIEBAa€MOCTH, MpPOoOeNabl B 3HAHUM, BUIBI paboT, BO3pacTHbIE U
MHJITUBH1yaJIb HbIe OCOOEHHOCTH y4aIllUXCS.

Key words: primary grades, poor pupils, the causes of poor progress, gaps in
know ledge, types of work, age and individual characteristics of students.

Anahtar kelimeler: ilkokul, fakir 6grenciler, basarisizlik nedenleri, Bilginin
bosluklar, isler, yas ve 6grencilerin bireysel 6zellikleri.

YrepMmeyminik cabak OaphIChIHAA KAJBIITAcaIbl JKOHE OHBIH aJIIBIH ajyFa,
Kypecyre O0omanpl. Hammap 6arara oKeIl COKTBIPATHIH OKYIIIbI YTepMEYIIUTIriHIH
cebenrepi OKy-TopOuWe >KYMBICBIH JYPHIC YHBIMIACTBIpMAay/a, MEKTEIIIIiTiK
OakpUIayJbIH MEp3iMIi KYpMEYiHIe, CaHUTApPIbIK-THrUeHANBIK HOpPMasapblH
OY3BUTyBIHI@ KATBIp. BynapnblH imriHmeri HeTBrilepi MbIHATAp: >KEKEJIereH
MYFATIMACPAIH JKaHA MarepHhajnbl THICIHIIE TYCIHIIpe anMmaybl, OeKiry
JKYMBICBIHBIH 9JIC13 )KYPY1, OKyLIbI O UTIM iH €CenKe allyAblH O 0Maybl, MYFaliIMHIH
THICTI JOpeXkeae Tajall eTneyi, Y TamnchlpMachlH OpPbIHIAY >KYMBICBIH JTYPBIC
OWJacThIpMay >KOHE TBHIHFBUIBIKTEI TEKCepyHiH OO0JMaybl; MYFamMAECPIiH 63
OKYIIIBLIIAPLIH Y PhIC OUTMEYi; )KeKe KYMBICTBIH 00JIMaybl, Ta HBIMIBIK KBI3bIFYbIH
JlaMbITa aJIMaybl; MEKTEINTE YJITePMEYIIUTIKTIH alfblH ally >KeHiHAe KyHeni
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JKYMBICTBIH ~OONMaybl, MEKTeN OKIMIIUIIriT MEH CBIHBII JKETEKUIJICPiHiH,
OJIEYMETTIK OpTaK XYMBIC Xypri30eyi; TopOue >XYMBICBIHAAFbl OJKBUIBIKTAP,
OKYyWIBINApABIH cabakTarbl Hamap TOpTiOi, ©3 MIHIETTEpiH caHalbl TYpAE
TyciHOeyi, MeKTen OKIMIIUIIri TapamblHAaH TOPTIN OY3ylbUIapFa yaKThUIbI JKO HE
THICT1 Iapa KonjgaHOaybl, Oaranaynarbl OIp)KaKTHUIBIK, OKbITY MEH TopOue
yAepiciHae ca0aKTacTBHIKIBIH O0nMMaybl; cabaKTaH KaJAbIpy, OKYIIBIHBIH aybl PhITT
KaJybl, T.0.

OKylmIBITapAblH  YATEPMEYIIUIIriHIH ceOenTepiH 3epTTey MakcaThIHIA
MEKTENTE TIeJlarOrMKaiblK OacKoCcyjaap, CEMHUHAp, TPESHUHITED OTKBYyl THIC.
OnapablH TakbIPBIITAPbl: HALIAp YJITEPETiH JKOHE YJrepMEWTiH OKYIIbIJIapra
OuriM Oepy yaepicin OenceHipy, yArepMeyurnkTi O onapIipMay ®KoHe aJiblH
ajy S>KeHIHIEeTi NeIYXKbIMHBIH Iic-opekeTi, T.T. byyi mapamapna OKYyIIBIHBI
3epTTEeYAIH JKalmbl OarmapiaMachl KapacTBIPBUIBIN, —TIKIipJAep THIHIAJIbIIL,
yarepMeyinik cebenrepi aWKpIHAATYbl JKOHE JKCKE OKYIIBIHbI OKBITY MCH
TopOHeney i KeTUInipy mapanapsl KapacThIPbUTYBI KaxeT. by symbIcTap OKyILIbI
yArepMeyIiiniriniyg cedenrepid 6inyre, amabiH ajdyra Oarber Oepeli, KoMeKTece i,

Bbizre momiM, MEKTeI ecirin anFamn amkaH OananapIblH *Kac maMachkl Karap
Oornca ga, TyciHyi, KYOBUIBICTBI KaObuTIay KaOineTTepi op Typii. Meicansl,
Oipeyi chIMarbl, TOPTINTI, TUT aJFBII, ce3IMTal, Oip HOPCEHI T€3 MEHrepin KeTe
ajnca, eHi0ipi camapkay, a iTKaHIbl KMbIH KaOBUTIANUTBIH, all eH/1 01peyi Kankay
OoubI Keneal. OUTKeHi onmap op KaHysSAaH, TYPIi JaleHABIKIEH Keieai. COHbIH
HOTIKECiHIE 9p ChIHBINTA a3 Jla Oonca (cabakka BIHTACHI TOMEH) YJI€pMEHTiH
OKyIIbLIAp Ke3aeceli. MyHnal OKyHIbIIapAbl TOJBIK YJTEepiMIe >KETKBY —
MYFaJIIMHIH KHWBIH J1a aObIpoiibl MiHAeTi bynm MiHmeTTi opbiHmay yuiiH
OipiHIIINEH, OKY camachlH apTTHIPBIN, TEOPUS MEH TOXKIPHOCHI YINTACTHIpa
OTBIPBITI, Op YaKpITTa Ta3eT-KypHajlmapaa >SKapwsiJaHFaH O iCTeMeIiK
JKaHAJBIKTApbl, 03aT TOXIPUOCHI, JKAHAINBII TeJarorrap oJicTepiH o3
cabarplHIa MYMKIHACIHIIE Taigagady KakeT. EKIHIIINEH, op OKYIIBIHBIH
O3IHIIK ePEeKIIeIIriH, TYPMBIC >KaFdalblH ECKEpill, aTa-aHACBIMCH THIFBI3
Oaimanbic jxacay kepek. CoHbIMEH Oipre, OKYyIIBIHBI 3€pTTEIN, OJIapIbIH
OimiMaepiH ecenke any Ka)eT. YJrepiMi TOMEH OKYIIbIJIapMeH MXYMBIC
KYprisreHne MbIHajgail YHBIMAACTBIPY INapalapblHBIH KO KOeMeTi THei:
TomKa Oeuin OKBITY 9oici. OKbIFaH OKYMBIJIAPABIH MiHE3-KYJIKBI, BIHTACHI,
Oimim nmeHreiti e3iMisre Gesrinmi. Co KOPBHITBIHABI OOMBIHIIA OKYIIBIIAPIbI
Tonka Oejemi3. l-Tom — “eTe »KaKChl’; 2-Tom — ‘9KakCcel’, 3-TOm —
“oprama”, 4-Tom — yJTrepiM JI9pekeci TOMEH OKylbiiap. JKorapbl yuI TOMIEH
JKYPri3iIeTiH )KYMbICKA TOKTaIMaid, COHFBI OUTIM J9pekeci TOMEH OKYyIIbUIapMEH
KYPri3UieTiH J>KYMBIC TYpiHE TOKTAJIMaKMbi3. 1-CHIHBINITA OKBITYIbIH OacThl
MiHIeTi — Oananapasl OKyFa yKa3yFa Ko He caHayra yipery. backa skymbicrap ochl
Macernenepre Heri3aenin xypriduieni. byn tomra Tepr okymmsl Oap. Ekeyi
naspibikra oKpiMaraH. OcChl  TOPT OKYIIBIHBIH Oipeyi omimmeneH 1e,
MaTeMaTuKaJlaH Jla Hamap. Meicanbl, Oip OKYIIBl ©TKEH JABIOBICTHI, CaHJBI
MEHIMEH KOCBUIBII aWTaabl, COJAEH KEHiH cypacaM YMBITHIN Kajaabl. OChl
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OKylbUlapMeH cabak YCTiHOe, calakraH TBIC YaKbITTapAa >KYMBICTHI
TeMmeHzerime xyprisemid. 1. Cabaxra: yarepiMi TeMeH OKyIIbIIapAaH >KHi- KU1
cypay, cabak ycriHme omapra OapblHIIAa MYMKIHIIK Tynesipy. O ymniH: a)
OepineTin OimiMai TyciHAIpin aliTy, OHTaWIaHIBIPY, CYpaKKa TONBIK JKayall
ajy, ®a3yra YHpeTy, j)kaz0ailia canbICThIpy; 9) XKOJJIacTapblHBIH OepPTreH Ay phIC
KayanTapblH KMI KaWTajaTelll €3 KaTedepin Tyserripy; 6) Con moHIi ere
KaKChl OUICTIH >KOJIACTapbhlHBIH KOMETiH yibIMaacTeipy. 2. CabakraH ThIC
yakpITTapma: a) e3iHiK KYMBICTBIH MAaWIAaChl KOII, OKYIIbIJIapFa eHUIETUITeH
yJiecTipMerniep, KbI3BIKTHI TalchkipMagap Oepin, kKeOipek cesre, iCKe TapThIl
OeJICeHAUNIriH apTThipy. MBICanbl: QiNme Ke3eHI — cayar allyJblH Heri3ri
Ke3eHL. by ke3eHne oKyl OKy MeH a3yael jKy3ere acblpaibl. OCbiFaH
opail yiarepiM gopexeci TOMEH OKyIIbIIapra TalchlpMaHbl KEeHUIIEH Oactan
OipTiHIe T KypAeNe HIIpy KO3AeNe 1l

¥ el negaror K.JI.Vmunckuit: “Erep ci3 Oip ce3 aWTyabiH €31 KUbIH
COFaTHIH CBHIHBITIKA KIPCEHI3, JKYMBICBIHBI3/IBI CYPET KOPCETYICH OaCTaHpI3, COHIA
CBIHBII Coilteii xoueneni’, - neni [2]. bananapra, ocipece YHIEMEHTIH, TYMHBIK
OKyIIbIFa CYPETTiH, CypeTTi ynecTipMmenepiy acepi 3op. CypeTTi 6ana ke3iMeH
Kepill, KOHUTIHE TOKHUIIbI, COJ 3aTTap/IbIH TYCiH, OEHHEeC iH eciHe caKTaibl.

Tipex cpI30achlH maiinanaHa OTBHIPHIN, CONEeM KypaTy. byn OKyIIbIHBI
“KaTenecin KaJaMblH 0a”, He “apThIK CO3 aWTThIM 0a?” JereH Ce3iKTeHyJICH
cakTainel, Oanajmapael o7 oimayra OareiTTaiinbl. 1. Yunecripme OolibIHIIA
CYpPETKE Kapar YIII Ce3JI¢H TYPaThIH COMIeM Kypainbsl. 2. Op 3aTThIH OacTamnkbl
JBIOBICHIH ACTBIHIAFBl TOP KO3Te JKa3blll, HIBIKKAH CO3/11 OKBIN JaybICThI
JIBIOBICTHI aTay. 3. ©yelli cypeTTeri 3aTThl aTaiiael. BipiHmi xkaHmai abIObIC
eKeHIH O1in, OpHbI aybICKaH ABIOBICTAPBI PETTE AYPHIC KYPaIl MBIFYbl KEpPeK.
4. Ara-ananapeiMeH Oaitmaneic. ATa-aHa OBAep YIIiH capKpUIMac KYII, 0japMeH
xui OaiaHpIC jkKacal, KOMEKKE MIaKbIpy, YJATEpPiMi TOMEH OKYIIBIJIApIbIH
anra OacyblHa Kemeri 30p. Arta-aHanapablH YiJiepine Oapbll, MEKTEeIKe
MIAKBIPBITT  oHriMesiecemi3. ChIHBINTa aTa-aHajlap >KMHAJBICBIH  OTKI3iI,
Oananmapbl >KeHIHJE OHBIH YirepiMi, TOpTiOi, OHBIH OKYbIHA YVHIe Kaiaii
KOMEKTECY KepeKTIriH TycCiHmipeMi3. OChl CHSIKTBI KYMBICTAPIBI Y30€H Ky pri3im
OTBIPY, YJrepiMi TOMEH OKYIIbITapabl KaTapra KOCyFa KOHE ONapAblH THIHAKTHI
OlriM amyelHa kopaempeceni. b3 ockl  TYpFBIIaH  yATEpIMi TOMEH
OKYIIbIJIApPMEH apHAibl KYMBICTAp XY prizin keneMi3. JKyYMBICTBIH OCTapbl
MEH OHBI XYPri3yliH 9ic-ToCiNAEpiH KEHIHEH TaJIKpLIAM, Oeiriiern amambl3.
YarepiMi TeMeH OKYIIBIIApPMEH JKYMBIC JKYPridy YIIIH ajIbIMeH oJap
apHaiibl 3eprreneni. OKyIIBIHBI 3epTTeyAe MbIHA Macejenepre Oaca Hazap
ayJapbuRIbl: VKBIMMEH, OpPTaMeH KapbIM-KATBIHACHI; OKYy-TOpOWe YaepiciHe
YKaHYSTHBIH BIKIAJIbl; KOFAMJIBIK KOHE YH JKYMBICTapblHA apajiacybl, Yime KyH
TOPTIOi KOCTIApIAHYBl JKOHE OHBIH OpBIHAATY OapbhIChl; JEHCAYJBIFBI TYpPaJbl
MEIUIIHAIIBIK aHBIKTaMallap MEH YCBIHBICTap; cabaKKa KAThICYbl MEH OIpbIHFa
TaJlanThl OPBIHAAYEI; Iapa ePeKINeNiKTepi; oiiay KaOUIeTiHiH eHre ii; 3eiiiHi MeH
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ecTe cakTaybl; epiK-Xirepi; TaOaHOBUIBIFbI, KbBBFYIIBUIBIFEI, JKEKE TMOHIEP
OOMBIHITIA YIITEePIM iHIH KOPCETKIIITEpi; yarepMey cedenrepi.

Ochl Mocenenep aHbIKTaJIFAHHAH KeiliH, OanaHbIH jKeKe MoHIep OoibIHIIA
OiTiMi MEH JaFibUIAPBIH €CENKE aJia OTBHIPHIN, OHIAFbl HETBr1 OJKBLIBIKTAP
aHbIKTaa bl JKeke >KYMBICTap COJl KEMIIUTIKTEP/ 1 )KOIOFa OaFbITTabII, OHAMIAH
KUBIHFA Kapal caTeuiam >Kyprizimeni. 3epTrey KYMBICTapPBIHBIH
KOPBITBIHABUIAPbIHA COHKEC ajJaFbl YaKpITTa KYPTBUICTIH TearOruKajblK
kymbictap OenriieHeAl. OKyapiH Oenrii 6ip Ke3eHiHAe yarepiMi TeMeH O0JIFaH
OKY IIBUIAP/IBIH YKOFa PhIIail )KyMbICTap OapbIChIHIA €IQYIP JKAKCHl HOTHXKEIEepre
Oacraysl OChl OarbITTHIH JYPBICTHIFBIH KepceTeal Tamnamka caii Oimim Gepy,
cabaKThIH THIMJIi, KbI3BIKTHI ©TYI MYFAIIMHIH JKE€KE OKYyIIbIHbI TaHH OilyiHe je
OalimaHpicTBl. MeKTenke JKaHa KeJreH MIOKIPTTIH JKaH JIYHHeciHe,
(PM3HONOT WA TIBIK, JIOT UKAJIBIK YK HE TIC MXOJIOT HSJIBIK IaMybIHa, YFY, Ce3Y, TYCIHY
KaOileTiHe yHeMi 3ep caly — ycTa3 mapbi3bl. Ocipece, JKeKe KYMBIC Kypri3yni
Oacrapma OKYIIBIHBIH €63 KOpbI, COWIeYy MaripIChl, OWBIH OasHmail Oinyi,
colyeM/I1 TONBIK asgKrail 0imyi, cypakka >kayan Oepyi, ©31H KopllaraH JIyHHUEHi
TaHybI Tapa3blJlaH OTK311y1 KepeK. bacTaybll CBIHBIT MYFaJIIMi OKYIIBLIA PIBI
TaHbIM KalOileTiHe Kapail OipHerne Tomka Oeim, KbicKalla MiHe3JIeMe JKasbll,
3eprrey Tabemine Tycipeni. OmnapaplH cuUnaTTamMa [IaMachl TOMEHIETIeH:
1. TaHBIMBI JKaKCHI KeTirennep, 3eiinniiep. 2. Te3 kaObumaiTeIH, Oipak 3eiini
TYpakchB, Oy 7-9 kacTarbuiap apachiHia xui kezmecedi. 3. KaOvuinaysr Oasy,
3eiHi BIKTWpchI3aap. 4. 3eiinci3, Kabbuigaybl TOMEHAED.

MyraniMm cabak >KOCHapblH jKacaraH Ke3Je JEKe OKYyIIblIapMeH
KYPri3iieTiH KYMBIC TyplepiH Koca Oenrineiini. Ko#bliaThiH cypakTapisl,
yJiecripMenep MeH jkaz0aia TanceipManapibl aijblH-alla ipikTenm ajy Japa
KYMBIC XKYPridy *OCTAPbIHBIH OPBIHIAIYBIH TEKCepyre MYMKIHIIK Oepemi. by
YKYMBIC OKYIIIbUIa PAIbI KEHUTIEH OipTe-0ipTe Kypaelire skeTesey apKbUIbl Ky3ere
acanpl Onapasl TOMKa Oedil, KeKe Jlapa KYMBIC icTey MyFaliMHIH He0epiirine
Jie 0aillaHbICTHI.

YnarepiMi KaKChl OKYIIBIJIAPMEH JKYPri3ifeTin xymbic. OChl OKyIIBLIap
OapnbIK ToHHEH Oipmeil skakchl okM Ma? COHbI MYKHST 3€pTTEI ajFaH JKOH.
Macenen, 0ip OKyIIBI JXEKeNereH MoHnepaeH o3blK. Celire Typa aybl3Ina
naiieiMaayra oHma emec. ExiHmmi Oip OKymIbl KepiciHIme aybl3lia Ma3MYHIayFa
mebep. EHni ocwhlHmail OKyWbUIApABIH Ocaligay >KepiH I97 Tayblll >KYMBIC
KYPrisy — MoH MyFaliMiHiH MiHAETi. AN 631 KaKChl KOPETiH, CYHin OKUTBIH
MOHHEH YJrepiMi Hamap OKYIIbIFa KOMEKTECY[i TalcChIPbIN, OHBIH KaOileTiH
aprTeipyra Oonanbl. bapiblK ToHHEH Oip/ei KaKChl OKUTHIH OKYIIBIIIAD CHIHBITI
JKOFapbUlaraH calblH a3as Oepeni. MoceneH, OacTaybIlll CHIHBINITAPAA KAKCHI
KOHE OTe JKaKChl OKUTBIHIAP CaHBI KOFAPHl CHIHBINITAPMEH CaJbICTRIPFaHIA
korm Oosanbl. OChIHAAW aMIaKTHIKTBIH HErBi Kaima karelp? OpuHE TOH
MyFaniMi cabak Oepe anMalmpl, OKy-TOpOWE >KYMBICHIHA KYpAIM-Oapabm
Kapainpl jgeyre OonMaiapl. OWUTKEHMEH /i€ JKEKe OKYHIbUIAPMEH JKYMBIC
KYpridyzie onapiblH epeKIIeNiKTepiH 3epTTey KeTicne i kaTaabl. COHABIKTaH dp
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ca0aKThl HIbIFapMallbUIBIKIICH, ONTUMAJIbl XKypri3ce, ic HOTWKesnl Oomap eni
OKiHillIKe Opail, keHOip MyFamiMAepiMi3 OKy MEH TOpOMeJeri ONKBIJBIKTH TEeK
OacTaybllll CHIHBINTAH KETKEH KEMIIUTIK Jen caHainpl. byn jkaHcak mikip. 7-9
JKacTarbl OKyIIBUIAPABIH KOOICIHIH 3€WiHI Typakchl3 OOJFaHBIMEH Te3
KaObUIaFbI Kelieai. bipak YKKaHBIH Te3 YMBITHII Kalaabl. bipa3 KyHHEH KeiiH
cypacaH, jxayamn Oepe amMainbl. byn 3eHiHHIH TypakchI3bIFbIHAH. MyHnai
OKYyIIBIMEH JKYPri3UIeT iH KeKe KYMBIC €peKIIe ecTe KaJapaail KbI3BIKTHI OOy
kepek. KabOwimmayer Oasty HeMece MiHe31 TYWBIK, KON COMIEMEHTIH, THIHBIII
OTBIPaThIH, cabaKKa BIHTAChI3 OKYIIbIFa OCPLIETIH TAlChipMa OHBI IIUpATY,
cabakTa ce3re TapTy, KeHUIIEH Ipy, 63re OKYyIIbIHbIH OepreH jkayaOblH KaranaTy
HeMece ce3yap OamamapMmeH KabaTTacThipa COUJIETY MaKcaThiH Ke3Jeyi THic.
Bepren xayaOblH HAKTHUIAT, aHBIKTAI, ©31HIH ©3rellepicH KaaMail kayamn Oepir
TYpFaHbIHA KO31H JKETKBim, OelceHnimik Tyrei3y mapr. KaObuimaysl Hamap
OKYIIBIHBIH KayamnKepIiiiriri e temeH Oonanel. Onap KaHIma KeIOBIp eTmeid
THIHJAAN OTHIPFAHBIMEH KaObUIAayhl TOMEH Oosica, myramMHiH 10-15 MuHyT
OassHmaraH OHrIMECIHCH ceileM Kypam aiira amMaiael. COHABIKTAH YH
TamnCchIpMachlH OKYIIBIIAPABIH 3¢HiIH-Ka0bIay MYMKIHAIIiHE Kapail keke
OepreH xxeH. JKeke OKylIbLIapMEH M iHE3-KYJIBIKKA Oaiiia HbICThI )KYMBIC XY Pri3y
YIIiH ca0aKThIH KYHIEIKT1 KbI3BIKTHI YIBIMIACTHIPBUTYBIHA J1a KOI KOHLT 00y
kepek. Kepekri kepHeKiTikTep KyHi OYpbIH 93ipleHil, OKyIIblIapra OepiieTiH
JKEKe TarchlpMaap ajIblH aja OWIacThIpbljca, Ca0aKThIH calajbl OTyiHe THIM/I1
ocep ereni. bamaHbIH MiHe3-KYJIKBIH, XYPIC-TYPBICHIH Oy, OUTIMiH BIKIaFaTTHI
ecenke ajgy — YJArepMEeYIIUIIKTEH CaKTaHABIPYAbIH 0acThl MIApTTaphl.
[IoKipTTiH MCUXOJIOTUAJIBIK EPEKIICTIKTEPiH 3ePTTEeY MYFaIIMIe KalIbl TOpOue
JKYMBICBIH, OHBIH IIIiHAEe opOip OKYHIBIMEH JKEKE XKYMBICTHl KaHJai
0arpITTa KYpy KaKeTTETIiHE )KOH CUITeHi.

JXexe oKymIbIIIapMEH JKYMBIC iCTE€y/Ie MBIHA TOMEHIET1 Macelenepre yYHeMi
KOH1I 01Ty Kepek:
OKymIbIIapabIH )Ka Ha MaTepHaiibl cabak yCTiHne KaObUIaybl.
Yii )KYMBICBIH KYHIEIIKT1 OpPbIHAAYBIHA MYKUSIT €Cell XKYPrizy.
OKymIbIHBIH cabaK OKyFa BIHTACHIH KaJIBIITACTHIPY.
Op OKYIIBIHBIH OKY MaTepHaJIbiH MEHIEPY epeKIIeIiTiH OaiKay.
OKyIIBIHBIH ICHCAYIIBIFBI, )KACHIHIA KaHIa | aypyMeH aybl pFa HIbIFbI.
OKy KypaJigapblH YCTaybl.
OKyIIBIHBIH CHIHBIT Y)KbIMBIHA , JKa3aFa, MaIaKrayra KaJjiail KapaiTblHbl.
Bananpia op cabakka Oeltimainirin Oaiikay, con O6eiiMai iirepi AaMBbITy
MakcaTblHAa KOChIMINIA Tarcbipma Oepy. MyHnma Tek yirepMmeyliepre faHa
eMec, 5-Ke OKWTBIH OKyIIbUIapFa Ja OUTIMIH JaMBITy MakcarblHIa IKEeKe
tanceipMa Oepiieni. byn alireuiraHgapnan Oamanapisl CHIHBINITA FaHA €MeEcC,
cabakTaH THIC yaKbITTapma Ja Yy3uLTic Ke3JepiHAe e, CHIHBINTAaH JKOHe
MEKTENTEH THIC YaKbITTapaa Jda, casxar OapbeichiHIa Ja, KOFaMJIbIK
KYMBICTap/Ibl OPBIHIAY Ke3IEPiHIe /e, KaHysIIa Jia, )KOIIacTapbIHbI H
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opTachiHIa OONFaH yaKpITTapa na 0akbliay KakKeT JCTeH KOPBITHIHIBI JKacayra
0oaabl.
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PE3IOME
B cratee peup mpeT o BUAAX pabOT yUMTENs C HEYCICBAIOIIUMH YYaIIUMUCS
HA4aJIbHBIX KJIACCOB.

(A6unbaaea M.A., MycaéekoBa I'.T. Buabl paGor ¢ HeycneBaWIUMHU
YyamMMUCH HAYAJbHBIX K.]IEICCOB)

SUMMARY
Atrticle deals with the types of teacher’s works with poor pupils of primary grades.
(Abildayeva M.A., Musabekova G.T. Types of Works with Poor Pupils of
Primary Schools)
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90X 155.8
K.T.ATEMOBA

HeJaroruka FhUIBIM JAPBIHBIH JI0 KTOPbI,
K.A Scayn atera marer XKTY npodeccops

A.O.KYHIIECOBA
K.A Scayu ateiagarel XKT Y-HiH Maruc IpanThl

IJI-PAPABU MYPAJIAPBIHIATBI AIAMHBIH KAHCAYJIbIFBIH
KAJIBIHITACTBIPY TYPAJIbI UIESAJIA PBI

Annomauyusn. byzcinei xyni Ko2amubly KAPKbIHOLL OAMYbl MeH MEXHUKAHBIH
03blK JIcemicmikmepi adam NCUxoJ0SUACLIHbIY 0 Kamap KapKbiHObl 032epyine
anvin  Kenyoe. Tinmi oicawa myvlizan Oananap ecyiHde oOe KapKbHObLIbIK
oatikanaovl. Ocvlean cail, neda2o2UKAIbIK KblaMemmesi MAMAHOAP HCYMbICbIHbIY
KUbIHObIZbL MeH Kypoeniniei meK Kana MAamManowiK uienbepinoe emec, 00aH Mbic
KbI3MemmIK  KAPbIM-KAMbIHAC asChIHOA 04 NCUXOTOSUSIBIK MYPEbloaH acepiH
mueizyoe. COHOBLIKMAH, KbI3MemmiK KapbiM-KAMbIHACMAgbl OaceKxeiecmik new
myneanvlx 6acekenecmix 6ap2an Calvin a0amoapObly JCYUKeCiHe bIKNAL emyoe.
biz oyn maxanamvizoa ama-6abanapvimMvly madcipubecinoeci NCuxonoSUsIbIK
JHCAHCAYNILIKMbIY  MAHBI3OLLIbIEGL  MYPALbl  KO3KAPACMAPbl MEH Y CbIHbICTHADbL
Mypansl OUIAPLIH OPMARA CANAMDBI3.

Conviy iwinoe, mypxi eynamacel an-Papabu Mypanapvii Hezizee aia Omulpuin
babanap Ko3KAPACHIHA MATOAY HCACAUMBI3.

Kinm ce3depi: amam, TICUXOJIOTWSUIBIK JKaHCAYJBIK, YJITTHIK MiHE3-KYJIBIK,
JaCTYP.

Kntouesvle croea: 4enoBek, TyXOBHOE 3/I0POBbE, HAIIMOHAJHHOE TOBE/ICHHE,
TpavIIys.

Key words: man, Spiritual health, National Behavior, traditional.
Anahtar kelimeler: adam, ruhsal saglik, Ulusal davranis, ge lenek.

Kazakctan Pecny0OmikachIHbIH [Ipe3unenti H.O.HazapbaeBThiH
«Kazakcraunsik sxon — 2050: Oprak MakcaT, opTak MyJJe, OpTak Oonamaky aTThl
Kazakctan xankpiHa JKommayeiHma: «¥JT JEHCAYNBIFBI — OBIIH KETICTIKTI
0OJamarbIMbI3/IBIH HETi31», — JeM aTanm KepCeTyl XaJKbIMBI3IBIH €H O0acThl
KYHIBUIBIFBI MEH OailIbIFbl OHBIH JICHIHIH CayJbIFhl €KCHIINH aiiTa OTBIPHII,
OYTiHri TopOMe cajiachlHIa €H ajJIbIMEH JKacTap/blH JCHCAYIbIFbIHA KOHLT Oemy/mi
MmiggeTTedni [1]. ByriHri oneymerrik opragarbl OapiblK KapbIM-KaTbIHACTAPABIH
caniapsl €H aJJIbIMEH O13]1iH MCUXOIOT USJIBIK JCHCAYIIBIFBIMbI3Fa BIKIAI €TeIi.

Jleni cay azaM — KOFaMHBIH MaHBI3Abl KYHIBUIBIFBL — Kazakcran
PecnyOmmkachIHBIH €TeMEHIIK ajyblHa OaiTaHBICTBI KAPBIK KOPreH TYHFBIII
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TONMM-TOpOVE  TYXKBIpBIMJAMAachl JKac YpPIAKTHl TopOuweneyne ara-Oabanap
TOXIprOecine cyieHy i YIIbl MiHAET eTil KOMbIIL, TOpOHUe MaceseciH KaiiTa KaparaH
oonateiH. Celirim, TopOueaeri Heri3ri opi OacTel MiHIET — JeHl cay ajamjbl
TopOueney gen kepceTTi [2]. Byn Kazak XaJKbIHbIH YJTTBHIK ICHUXOJOTMSACHIH
€CelKe aja OTHIPbIN >KacaJFaH TY)KbIpbIMJama 00JaThIH. OUTKeHl, Ka3aK XaJKbl
IIBIH MOHIHAE ajaM TIpOMeciHne ICHCAYIBIKTHl CAKTaylIbl €H YKOFaphl OpPBIHFA
koiraH. "BipiHIIi OaMIbIK — JEHCAYIBIK, SKIHII OaIbIK — aK MayJIbIK, YIIiHII
0alibIK — OH cayibIK', coHmai-aK, "MaJlbiM — aHBIMHBIH CajaFachl, )KaHbIM —
apbIMHBIH Cajarachl" JIeTeH MalbIMIayJiap XaJKbIMBI3IBIH TOH CayJIbIFbl MEH ap
Ta3aJbIFbIH TIPUIUTIKT iH MOHI IeT YKKAH/BIFBIH JOJIeIICHIi. Ap Ta3aJIbIFbIHA aJIbII
Oapap GalIbIK JeHCAyNbIK JEl YKKAH XaJIKbIMbI3 OTOAachl TopOwueciHne Oamanap
JICHCAYJIbIFbIHA aca YJIKeH MOH OepreH.

Ocwhl TyprBIIaH KeNreHne JeHCAYNIBIKTHl CaKTay MEH HBIFaiTy €H aJJbIMeH
TICUXOJIOTUSJIBIK JKaHCAYJBIKIICH OalIaHbICThI JeyiMidre Oomanbl. byn ocipece,
OYTIHr1 HApBIK 3aMaHBIHIA OTE ©3€KT1 MocelieTe ailHaJBII OTHIP.

¥YATTHIK canayalThUIBIK IeH JKaHCAYJIBIKTBIH Heridi periHge O3 Oyn
MarkajaMbi3/ia TYPKI FyJaManapbl MypaJapblH HeTi3re anaMbB. OWTkeHi, opOip
YITTBIH 63 MEHTAJMTEeTIHe cail YITTHIK TICHUXOJOTMACHI MEH MiHe3-KYJIKbI
epekmeneneni.  Ocwhl  Tycra  Typki  FyjlaMayapbl  Ke3KapacTapbIHIAFbI
TICUXONOTWSJIBIK  JKaHCAYNBIKTBIH TYI TaMBIPpl MEH Oacray Ke3IepiHiH ajaMm
JICHCAYJIBIFBIMEH KaHIIAJBIKTHI OallaHBICTBUIBIFBIH CHITATTAYFA THIPhICaMBbI3. OChI
cebenTi YATTBHIK wWaesapnbl MaiinanaHy Heri3iHAe O3 TapUXbIMBI3AFHl YJIbI
TyJFajapAblH Oipi, UcliaM JYyHUECIHIH €H 1pi, aTaFbl oJleMre albuFaH FyJjlama
tdunocodpr  on-Papadbumin  (870-950) wunesmapeiHa kyriHemis. On  e3iHIH
TICUXONIOTWSJIBIK  JKaH KyaTTapbl uUniMiHae «7Ton oicamnvly OamybiHd, OHbIH
bipminden Kanvinmacwvin, dceminyine acep emin omvipadvl. JKannwviy damybsl yulin
MoHHIK caynvlevl Kadcem. ToHHIH caynblebl JCOK dcepoe JHCaH Caynvlabl 0a HCOKY, -
JIeTeH TaWbIMIayJapbIMeH ajlaM >KaHBIHBIH CAyYJBIFBIHBIH TOH CAayJIbIFBIMCH
OaimaHBICTRUILIFBIH  fonenneiini [3]. CoHbpIMEeH KaTap, ol e3iHiH "MeMJieker
KalipaTKeplepiHiH Hakbll ce3/epi" aereH eHbOeriHne: "lleHe CHUAKTHI kaHma Ja
©31He TOH CayJbIFhI )KOHE HAayKachl 0onajbl JKaHHBIH CayIBIFBl CON, OHBIH O31HIH
JKOHE OHBIH OONIIEeKTEpiHiH Xaibl >KaKChl OONYBIHBIH OCEpiHEH opHaubiM BTi
KBUIBIKTap KOPCETUIel, T UTIKT1 iCTEp iCTeNe i TaMala dpeKeTTep skacaiaabl. ATl
JKaHHBIH HAyKACTHIFBI COJI, OHBIH ©31HIH KoHe OeIIIEKTEePiHiH Kalbl HAIlap Xaae
OOJYBIHBIH dCEpiHEH OpJalbIM >KaMaH KbUIBIKTAp KOpCeTUledi, a3FhIHIBIK icTep
icTeneii )koHe COpaKbl dPEKETTep JKacanaabl", - Aen agaM opekeriHiy Oapi Oenrini
0ip ocepiep KUBIHTHIFBIHBIH HOTIKECI €KeHiH KepceTeni [4]. AmaMHbIH Wri
KBUTBIKTaphl MEH JKaKChl OPEKETTEpIH jKacayra KOMEKTECETIH >KaH KacueTTepi —
BriUTIKT1 KacHeTTep, aJl aaMHBIH TACHIK ICTEPi MEH OHOAFaH dpeKeTTep jKacayblHa
ceOermn OOJATBHIHAAPHI — CYPKUSAJIBIK, KEMIITIK HEMECE OMAaChI3MBIK OOJbII
meiFaapl. COHNBIKTAH J1a aJaMHBIH OanaliblK IIAFbIHAA ajFaH MEUIpIMIUTIK TeH
KOMEK KaHa OaslaHbl 6CKEH/IE BTUTIKKE JKETENCHTIH ce3iMIep KalbINTacTbipa aaibl
nereHni mMemzeini. CoHbBIMEH Karap FajbM aJaM MiHe3iHiH OipKaibIThl OOMNbII
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JKETUTyiHOe OTOACBHIHIAFHI, QJIEYMETTIK OpTaJarbl >KOHE MEKTENTeri, COHman-ax,
€HOCK Y KbIMBIHIAFhl TICHXOJIOTHSUIBIK aXyaJjiIbIH peili epeKIie eKeHHIriH
eckepreni. OHmail karmaiiga amamaa YCTaMIbUIBIK, CAOBIPIBLIBIK, OaicaIbUIbIK
CEKUIIi KacHeTTep OHBIH CHIPT KOPiHICIHEH FaHa OalKaIMalIbl, OHBIH iIIIKi KaH
JlyHHec1 MEeH oiay KyWec e e TYpaKrbl OaiicanIpuibiK 0achiM Oomaabl Aem Oi
TyHei.

OTkeHre ko3 JKIOEpCeK, calayaTTBUIBIKTBI KaJIBINTACThIPy KOHE TYPIK
XaJBIKTAPBIHBIH IIHIET] Ka3aK XaJIKbIHAA CPeKIle OpPBIHALI ajFaH XKOHE O
orOacklH Kypyra JadbiHAbIKTaH OacranraH. JKeri arara Jeifin  yineHOey,
KaJbIHIBIKTBIH ~ JI€HCAyJbIFbl MEH TYyFaH TYbICTapblHIAa TYKbIMKyaJaWTbIH
aypynapsiH 00JIMaybiHa KOHLUT 06y HOTIKECIHE KaH Ta3ajbIFbIH CaKTay, YpIaK
cajayaTrThUIBIFBIH KaMTaMachbl3 €Ty OKy3ere achlpblibil  OThIpraH. JKaH
CaJayaTrThUIBIFBIH KAJIBITACTHIPYABIH TaFbl Oip JKONBI — €HOEK JKOHE CTOPTTHIK
OWBIHIApPMEH WIYFhUIIAaHy OonMmak, bynm skeHiHme Ka3akra ara-0abamapbIMbR
OCHETTEPIHIE OiNapblH aikplH OUlmipreH. Mplcanbl, XaJKbIMbI3Aa KamlaHaa
canayarThUIBIKTBIH Ke3i eHOekre jen Oumen. Hakreipak aiitap Ooncak, 6oc
JKyprenae Oana jkaKChbyIaH Tepl kaManFa YHIp Kenemi, JeHe OiriMi OoibrHIa
JIeHeNepi canopIparn, ICBAIKTI ce3iHeni. JleHe KUMBUIBIHBIH OpEeKeTTEepiMEH
HIYFBUIIAHY KalllaH Ja TOHHIH CayJibIFbIH KaMmTamachp eteni COHIOBIKTaH aa
Ka3aKra «ToHi cayblH — JdaHbI cay» JIeT TeKKe alTnaraH [5].

byn mikipmi e3re yiT eximepi ne Kymnradael. Meicansl, M. bexep eHOEKTiH
ajgaM OarachlHa MAaIackIH TYCIHAIpE Keje, MbIHaai ke Hec Oepeni: «KaObipkaran
Ke3/Ie KYMBIC icTe, ON — KAWFBIHBI ceHUITYniH OipaeH-0ip »xomel. JKaHbIH
KaOBIKIay YIIH JKYMBIC 1iCTe: eI Hopce Jie IKYMBICTAal KyJa3blFaH
#aObIpKayJIBIKTaH KyTKapMaiinsl. TackH epre JomManan TypraH Ke3/ie )KyMBIC icTe:
«0bac aiHayIBIH» KYMBICTAH ©3T€¢ eHIKAHIal Iopici KoKy, - N aiTa KeJill, TeK
eHOCK KaHa aJamibl daMaH OWIaH aynakK eTil, BT MypaTTapra JKCTCJICHUTIHIH
eckepreni [6].

CoHIBIKTaH TOH CaylbIFbl MEH JKaH CayJIbIFBIHBIH HET131 e HOeKTe jien OUreH
Ka3aK XaJKpl OalaHbl JKacTaiiblHAH €HOEKTIH TYpJIEpiHe YHpETIM, ONapiablH *Kac
epeKIIeNTiKTepiHe Kapai 02y OThIpFaH. XallKbIMbI3 «bec jkacka eiiH OanaHbl
naTmaHIai Kyr, OecTeH OH YIIKe JAeHiH KyJIbIHIal jKymMca, OH YIUTEH KeHiH
KYPIachIHIAN ChIpIacy, - e ManbIM/ay JKacail OTBIPHII, Ka3aK XaldKpl O€C Kacka
JeHiH OanmaHbl epKeNIeTIl, OHBIH TOH JKOHE JKaH KACHETTEpPIHIiH JaMyblHAa Heri3
0OoNaThIH JaFAbIIAPbI KaJIbINTaCTRIPYMEH aiiHambicaabpl. OHIA aTtajgap MEH SXKejep
HeMepeJsiepiHe op TYpJi epreriiep auThil Oepy apKblIbl OWbl MEH KHSJIBIHBIH
YIIKBIPIIBIFBIH TOPOUENieyre, eMipe oHere Oonap TYJFalapblH KalbIITacThIPYFa,
OHBIH Ma3MYHbI apKBLJIbI iC-0pEeKeTTePIHIH MOTHBIH KaJIbIITACTBIPY/bI KO3IETCH.

XanKpIMBI3 0ajia TICUXOJIOT MACHIHBIH KaJIBIITACybIHA OMBIH SPEKETI e eneyii
pen aTKapaTHIHABIFBIH JKaKChl aHFapraH. O¥biHIa 060EKTIH OpTamMeH KapbIM-
KaThIHACHI KCHEWIN, TaHBIM KaOUIeTi ecill, MiHe3-KYJIKBI Kaybinraca Tycenl. bam
OMBIHBIHBIH TYpI 1€ Ma3MyHbl na caH anyaH. OPfbIH ycTiHme Oana JOCTBIKKA,
JKOIJACTHIKKA, TalKBIPIBIKKA, IiCKepIiKKe, ajamrepribiikke OaymbiHanbl. bama
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TaOWFaThIHAH KHUMBUI-KO3FaJbICKa Kymap, OWbIH — OaJslaJiblK MIAKTBIH OacThl
epekmieniri.  Mpicanbsl, «banaHplH icTereHi OinmiHOec», «bamaMeH oifHaMma,
mapmapcheiny, «Kpl3 — KybIpiak, Y1 — KyJbHIIAK», «OHHall OinmereH, oinaii 1a
OiUMeindy nereH Makan-MoTeniepae OanaHbIH OMbIHFA aca KyMap KeleTiHIir, Yol
MEH KbI3/IbIH OMbIHBI J]a TYpIilie OONaThIHABIFEI, OWBIH apKbIbl OallaHbIH CaHa-
ce3iMi, KocCill TaHmaybl, aKbII-OWBbl OCIM KETUICTIHIIN MEH KaJIbITacaThIHIBIFbI
kepceTimred. OChIHIAN MadbIMaayap Ka3aK XaJKbIHBIH Oana KaJbINTacybIHIAFbl
aneyMemmix OpmacuIHbIK BIKIAJBI ONApAbl KOTIIUTIK apachlHAa ©3[EPiH TYpPbIC
ycraii Ouryre ywWperenmi aen o TyWreHniriH momenmeini. Ocwiiaiiima, onap e3
OpTachIHAA 9P TYPIi TICMXOJOTHUIBIK COKKbIJIapFa TOTEeN OepeTiH KabileTke wue
Oomnanbl. MiHe3-KYJIKbl KaJIBIITHl OOJBIN, 63 OpTachIHAAFbl Maceienepi Y pbhic
KaObuIayFa KaOueTTi Oomapl.

Fynamanpin U1iMi OoibIHIIA agaMHBIH pyXaHH OeT-Tepaeci, MiHe31 MeH
KYPIC-TYPBICH KOFaMJIBIK OpTa, TOPOMCHIH 9cepi, aJaMHBIH €pKi, aypy CHUSKTHI
KOITeTeH OOBEKTUBTI JKOHE CYOBEKTHBTI cebemrepre OaillaHBICTBI ©3Tepeji.
Conpait-ak, ®apabunin mikipiHme TopOuere KOHOCWTIH, >KOHACYre KeJMEWTiH,
Ty3eryre OonMaWThIH jkac Oonmaiinbl. Tex peTiH Taywlll yHpeTyaeH, OaynynaH
JKabIKIay Kepek. 'YKaMaH KyJIBIK — OJT %KaH aypybl. by aypynbl KeTipy YIIiH TOH
aypybIH eM/JIEYII 1apirepre YKcaybIMbI3 Kepek', - T TYKbIPbIM Kacaibl Fyjlama
ranbpiM. ¥ il Fysiama on-Papabu OanaHel skacTaiiblHAH BT MypaTTapra Topoueney
OHBIH OCKEH IIAFblHAA IC-OpPEKEeTIHEH KOPIHIN TYPAaTBIHBIH TYCIHIIpE Kele,
aJTAMHBIH O cajayaTThUIBIFBl MEH MIHE3iHIH KaJILIIITHI OOyl OHBIH TOPOUECiHIeT]
NICUXUKAJIBIK aXyaJFa TOYeJli KaJbllraca bl AeTeH Il alTa bl

ConnpikTaH, OYTiHT1 HapbIK TallalTapblHBIH KYIICHIll TYpPFaH 3aMaHbIHIA
op0ip azaMHBIH €H aJIBIMEH MCUXOJIOT HSUIBIK TYPFBIIAH KAHCAYJBIFBIH CaKTaysbl,
OHBIH TOH CayJBIFBIH KaMTaMachl3 eTeTiHuerid Ounmipeni. JKaHbIMBI3 OcH TOHIMI3
cajayaTrThUIBIKTA YIIeCIM TanKaHIa FaHa TYJFa BT icTep aTkapyra KaOuteTTi opi
BIHTQJIBI OOJIMAK,
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PE3IOME
B ctaTthe paccmatpuBaroTes uaen anb-Papabu o GOpMUPOBAHUN MCUXOJOTHUECKO TO
1 JTy X0 BHOTO 3JI0POBbSI MU X POJIM BO BCeX cpepax AesTeIbHOCTH YEJIOBEKa, U B YACTHOCTH,
BIMSHUE Ha IoBeJeHHEe. BMmecTe c TeMm, uccieOyercs B3aUMOCBS3b [y XOBHOIO U
(hHU3MYECKOTO 310POBbS B Ka3aXC KO HAITMOHATBHOMN TIC U X0 JIOTHH .
(AtemoBa K.T., KynmneiicoBa A.O. Hneum ¢opMupOBaHUSI JYXOBHOIO 310POBb S
YyeJI0BEKa B HAcJeAusiX anb-Dapadu)

SUMMARY
The article deals with the idea of al-Farabi about formation of psychological and
spiritual health and it’s role to all spheres of human activities and especially to his behavior.
However, the relationship of spiritual and physical health in the Kazakh national
psychology is investigated.
(Atemova K. T., Kunpeysova A.O. lIdeas of formation of spiritual health of the person
in heritages al-Farabi)
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J.A.BOPAMBAEBA
On-®apadu atera narel Kaz ¥y -HiH Maructpi

I''BMAJIMEBA

(buIoIOTHs FRLIBIMIAPBIHBIH AOKTOPHI, Ipodeccop
On-Oapabu aTerH marsl KazY¥Yy

A AMOJIACCAHOBA

(UITOJIOTHS FBIJIBIM I bIHBIH KaH I J1a THI
On-Dapabu aTerH marsl Kaz¥Yy

BOJIAINAK M YT AJIIMHIH I'bIJIBIMU KY3BIPETTLJIIT'TH
KAJIBHITACTBIPY CUIIATBI

Annomauyun: Maxanada dncoeapbl 0Ky OpwbIHOAPLIHOA OIIM ANbIN JICYP2eH
bonawiax ycmazoapovly eblibiMea O0e2eH KYulmapivleblh apmmulpy Macenenepi
Kapacmuipoliadsl. Omipoe Ouix Oeweeliiepee wibiky, madvicmvl 0a mMamauia
Mancan Kypy 2ollbM apKbUlbl JdCy3e2e Acambli HCYMbICmbly Homudcecl. Fouibiv
Men OIimOi Kamap Menzepy 0apviCbIHOA HCAC MAMAHHBIH JCAC epeKulenieit, Cana-
ce3iMin, epiK-dcicepin JHcana cabaxmvl meneepyee, KOpulmbIHObL Ol Wbl2apyea
0abIMmanean Heymvlcmap eckepinyi Kepex. Op mypri scaummapovl wieuie auny
JHcone 03iH-031 backapa Oity, ap mypri Hagoaunapoa mywblHOAaH Macenenepoi
AHBIKMAY, MAKCAmM KO, OHbl ICKe ACbipy HCOIOAPLIH AHLIKMAY, MAKCAMKA KO
JHcemKizy yoepicin Hcocnapaay, aknapammsl Kabwvuioay, 03 beminuie Maiimemmep
i30ey, capanmay, KoJAOaHy, nauoaraia Oiny, HAKMbL oMIp HCAOAULIHOA O3iHIH
MiHOemmepin wieury Yulin aywl3ulda dHcone #ca3dauia KamblHAC KYpanoapbiH
Koa0aua Oiny, 63 OlblH dcemKizyee 0ag0wvliaHOvbpy Kepek. Kasipei nedacocuxa
SbLILIMbIHOA He2i3ei 0a3anbik iniMoepliy Oipi «Ky3vipemminiky 0Oonbin omulp.
Kysvipemminix enybex Hapuvieinoa mypaxmel ecin OmblpeaH mMAIAnMaApMeH,
wanway MmexHoNoUANIbIK ©32epMYIEePMEH, COHbIH IUiHOe aKAOeMUSIIbIK JICIHE
enbexmezi MOOenvOIiK 6CyiMeH He2i30e/12eH.

Kinm ce30epi: Gonamak MamaH, 0 UTiM, MYFaJliM, P, FEUTBIM, KY3BIPETTLIIK,
TEXHOJOTHSIap, KOFaMm.

Kntouesvle cnosa: Oynyunmii crnielManucT, 3HAHWE, YYHUTENb, POJIb, HAyKa,
KOMIIETEHTHOCTh, TEXHOJIOTHH, O0IIECTBO.

Anahtar kelimeler: gelecekteki uzmani, bilgi, 6gretmen, rol, bilim, yeterlik,
Teknoloji, toplum.

Key words: future specialists, knowledge, teacher, role, science, competence,
technologies, society.
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Kasipri tagma Oomamiak MyfaliMHIH MaMaH PeTIHAETI KOCiOW MaibIHIBIFBI
OHBIH KY3BIPETTUIIriMeH OailimaHpICThI. by skepre memarorukaiblK OKY OpHBIHBIH
TYJIEKTEpl KOCIOM KBI3METTIH aHAa TYPJIEPIH MPAKTHKAIBIK >KarblHAH MEHrepy
OapbIChIHIAa KAHIIAJIBIKTE OUTIMMEH OUTIKKe He OONJbI IETeH CYpakK TYbIHIANIbL
Ochbl MeHrepreH OUTIMI MeH OUTIKTUTIN jkac MaMaHHBIH KOciOM KY3bIpETTUTIriH
YKOFapbUIaTy/a TeIarOrHKaJIBIK KOFaM/a KaJbIITackaH HOpMasapra JailbIHIbIFbIH
Olryme mremrymri pen aTkapanbl. [lemarortslH KociOWM Ky3BIPETTUIr JereHie
TIOH IK-Koci0u OLTIMAepiH OipJIiriH, KoCiOW-IeqarorukajblK TEXHOIOTHsIIapIbl
MEHIepYiH, earor KbI3METIHIH Ma3MYHBIH aHBIKTANTBIH JKaFJaiapaa opeKkeT ery
KaOieTiH TyciHeMi3. BYTiHri KyHi KOFaM aJJlbIMbI3Fa YKOFapbl OLTIMJII MamMaH/bI
JavbiHAaya KaTall Tajanrap KOWBII OTHIP: YXKBIMJA KYMBIC icTei Oity, eHOeK
HapbIFbIHIA OeifiMaene Outy, y3[iKci3 O UTiM iH keTUIipy, OUTiM Gepy YHBIMBIHBIH
JlaMy CTPATETHACHIHBIH ©3TrepyiHe OailTaHpICThl MaMaHIBIFBIHBIH OCHIHIH ©3repry,
e IaTOTHKAJIBIK TEXHOJIOT MslIapIbl MEHrepy, aKIapaTIieH )KeKe KYMBIC icTel Oiry,
mennM KaOburaai OuTy, COHBIMEH Karap, ©3 KhI3METIH >k00aJiall, OfaH HOTIDKE
anyra kabineTiHiH 6omysr [1].

KoFaMHBIH JKemen akmapaTraHybl MEH KapKbIHABI JaMybl OuTiM  Oepyre
KOWBIJIATBIH Tananrapnel TyOereini e3reprti. Emimiz okeiTynbiH «HoTwmkere
OarprrTasFaH ObTiM Oepy» MOXyJiHE KemTi AJl, HOTIDKEre OarbITTajraH OuTiM
Oepy HereHiMi3 jkKeKe TYJFAaHBIH KY3BIPIBIFBIH KaJBINTACTHIPY. bimiM Oepymiy
OacThl MakcaThl — OUTIMTe, OUTIK TIeH JaF/IbIFa KOJ KETKI3y FaHa eMec, COolapAbiH
HeT3iHAE JIAaWBIKTHI aKnapaTThl e3i Taly, Tajaay JKoHe OHBl YThIMBI MaiimanaHy
COMTIN KapKbIHIbI IaMbI JKaTKaH 3aMaHFa JIAWBIKThI OMIp Cypy OOJIbIN TaObLIa Ibl

[2].

Byn skagmadina MyranmiMHIH KOCiOM KY3BIPETTUINiH JaMmbITy, KociOW ic-
OpeKeTTeTi FBUIBIM HeT3JIepiH Oily, OHBI ic KY3iHIE Hrepy, KociOu OLTIKTLTIK neH
JAFIbUIApABl MEHIepy epeKIle MOHre Me OONBIN OTHIp. Op TYpIi XKarmaitrapaa
HOTIKEJT1 IIeTIiM KaObIIIay, 9peKeT Kacay KaO UICTiH €CEeTKe ajlaThIH KY3bIPIIBIKTBI
HOTIKere OariapianraH OuniM Oepy OYTiHT1 KyHHIH TanaObl. MyFaliMHEH TEeK 63
MIOHIHIH TepeH OUripi 6oybl FaHa eMec, TAPUXW TaHBIMIBUIBIK, TearoruKablK
JKOHE aKMapaTThIK CayaTThUIBIK Tajam eTityne. MyFaniMHIH albIHIa eMipre )KaH-
JKAKThI JIaWbIHAJFaH BIHTAJIBI, IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH OWIAWTBIH, 3eMIa3, xKyhel
KOPBITBIHIBI JkKacall OUICTiH, JONeNIi MKip aWTaThiH, aJaMU KYHIBUIBIKTAPJIBI
JKOFapbl, OLTIMIL JKeke TyJiFa Topoueney mMocerneci Typ. byi maceneni memnry 3aman
TanabbiHa cail OUTiM OepyJe >KaHAaJbIKKAa >KaHbl Kymap, HIbIFapMalibUIbIKICH
KYMBIC iCTEI, OKBITY/bIH *aHA TEXHOJOT'MACHIH MEHIEpreH jkaH OoJFaHga FaHa
OUTIri MeH OUTIMI1 JKOFaphl JKETEKIIT YIIAFATThI TYJIFA APKBUIBI )KY3eT€ aChIPBUIAIbI.

Omipre KaxeTTiHi Baen Taly MIBIFAPMAIIBUIBIK APKBUIBI JKY3€Te AacaThIH
KYMBICTBIH HOTWKecl TakpIpplnTel MeHrepy OapbIChIHAA OKYIIBIHBIH JKac
€peKIIeNriH, caHa-Ce3IMiH, epik-KirepiH xaHa cabaKThl MEHIepyre, KOPBITBIHIBI
Olf TIBIFapyFra OarbITTaJFaH JKYMBICTAp eCKepulyi Kepek. Mocenenepi meme any
JKOHe ©3iH-e31 Oackapa OuTly, op Typii Xardaiinapna TybIHAAraH Mocelesepi
aHBIKTay, MaKcaT KOIO, OHbI ICKE€ achIpy KOJJApblH aHbIKTay, MakcaTka KO
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JKETKBY YIIEpiCiH Kocmapiay, akmaparTel KaObuiaay, ©3 OeTiHIIe MoJiMerTep
Bley, capanray, KonjaHy, maiiiaHana Ouly, HAKTEI oMIp JKarjaiblHia e3iHiH
MIHIETTEPIH SNy YIIH aybI3Ia jKoHe jka3z0ala KaThlHAC KYpaJIapblH KOIaHa
011y, ©3 ObIH XKETKI3YTe JaFblIaHIbIPy KEPEK.

«MyrajiM apaaibIM BlIeHiCke 0oJica FaHa MIOKIPT KaHbIHA HYDP KYS alajbh», -
Jien Ka3aKTblH KeMeHrep axbiHpl AXMmeT baWTypchiHYIBI aiiTKaHIalk MyFamiMHIH
BIEHICI KaH-)KaKTBUIBIFBI, KY3BIPETTUNr apKpUIbl aiKpIHmamaabl. Ky3bIpeTTiTik
Ma3MYHBl — JKEKE KOCINTIK, WHTETPAIILIK CHUMIATTaMa pETiHAE TOMEHIEeT]
dbyHKIMSUIApIH  JKy3ere  acelpa  OllyiMeH aHblkramajsl. Omap: Oomxkay,
yibIMIacThIpy, Oakpuiay, perrey, YWiIecTipy, CoWKeCcTeHIipy, OelceHAUTirin
apTTHIPY JKOHE 3epTTey.

Kaszipri nmnenmarorvka FhUIBIMBIHAQ HErBBri Oazasiblk  UTiMaepAiH Oipi
«KY3BIPETTUTIK» OonbIm OThIp. Ky3BIPETTUNK JereHiMizs — TyJFaHblH OOWbIHIA
OUriM, Jarmbl, icKepimik, epik Kymr-kirepmin Oomybl. Kyswperrimik kaHa
QJIeyMETTIK-9KOHOMHKAJIBIK JKaFaaiina aMaH Kady bl KAMTaMach3 €Te/Ii JKOHE oyap
Oocekere KaOULIETTI MaMaHMEH KamTaMmachl3maHablpanbl. KemrereH emnmepre
KY3BIPETTUIIKKE JKaHaimia MoH Oepy, OUTIMJII JKOFaphl JOPEKEre KOTEPreH MoJIiM.
Ky3bIperrinik eHOeK HaphIFbIHAA TYPAKThl €CII OTHIPFAH TajanTapMeH, [IariaH
TEXHONOTFSUIBIK  ©3TePTYJIEPMEH, COCBHIH IMIIHAE aKaJAeMMSUIBIK JKOHE €HOEKTeri
MOJENBIIK ©ocyiMeH Heri3aenareH. Ky3bIpeTTUTIKTIH JkeKe KOMIIOHEHTTEpiH
AHBIKTAl OTBIPBIN, OJ aJaMHbBIH aJiiblHA KOWFaH MAaKCaTTapblH OpBIHIAYyFa
KOMEKTeCeTiH OipeH-01p Kypani peTiHae KapacThIPbUIaIbI.

<<K¥3BIpJ'IBIKKa OarbITTa/FaH OKBITY YAEpICIHAE TOXKIPUOETIK KOIBIMMEH
MOCeNIeHl MelTy MYMKIHAIri Momasabl. OChl Ka¥gail OVIKTUTKTI apTTBIPyIaFsl
eKiHIIl yarire KemripyxiH Heridi Ooma amaas»y. TyiFa  Ky3bIpIBUIBIFBIH
KaJIBIIITACTBIPY KOJIIAPHIL:

- OutiMm Oepy JKyleciHmeri xy#ere KipeTiH Oana XyHeqeH MbIKKaHIa TyJeK
Oonajer;

- TYIFaHBIH Y)XKBIMFAa C€Hyl apKbUIbI OJICYMETTIK-TIC MXOJIOT MSJIBIK —CHIIAThI
KOpiHei, - IeT TY KbIPbIM IAMIbI.

BarbicTeiH nambiFad ennepinfe OuTliM OepyniH MbIHA MiHAETTepi: OiTiM
alymbIapaa  KY3bIPETTUIIKTEpAi  KaJbINTacThIpy, oOJapaa maina OonaThiH
UHTETpAlsIay MKEMAUNriH  KaJbIITacThlpy, OUTIMII op Typil eMipiik
CUTYyallsIapFa Kelipe 0Ty )oHe KOJIaHy Typalibl Maceenep opbiH anyaa [3].

«Ky3bIpeTTiniK» YFBIMBI €HOCK SJIEMIHIE JKOHE OHEPKICIN MeKeMelepiH/e
naiina 6omael. «TyHiHAi Ky3bIpeTTiTIK» TepMuHi airam pet 1992 xputel Eypoma
Keneciniyg «Eyponanarsl opra OimiM» xobackiHna naina 6omasl. by sko0aHbIH
MiHeTi — Eypona onarbIHBIH KYpaMbBIHAAFHI eJiepre OutiM OepymiH MaKcaThl MEH
Ma3MyHBIH, OKYIIBIIAPIBIH OKY JKETICTIKTEpiHIH IeHreiin Oaranay MeXaHm3MIepiH
tanaay 0ol [4].

Byrinri xyHi onapma Hernri Ky3blpeTTep alkblHmabi, amFam peT Eypora
Keneci skcneprrepi 1996 >xpibl Ou1iM Gepy Mocenenepi OoibiHIa « Eyponaibsik
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’Ko0aja arFail YChIHBUTFAH TYHIHI 1 KY3bIpEeTTePAl OKy YAEPICIHIE KaJIbIITaCThIpy
UIESICHI XKY3eTe aCBIPBLIIBD».

Ky3bIpeTTiTik TEOpWsACHIH JaMbITyFa JKOFapbiga aireiuraH «KiroueBbie
komrieTeHnym ans EBponey [bepH, 1996] cumnosnysiMaa mrentiv KaObUTIaH/bL
On ka3ipri yakeitta bateic Eypoma men AKI MexrenrepiHne KeH KOJaHbIC
taybinn oTelp. KeMOpumxk xone Okchopa yHMBEpPCUTETTEpIiHAE KacajFaH HerBTi
KY3BIPETTUIKTEp JKYHECIHIH CUmaTTaMachlHAa oOmap dp TYpPJi ic-opeKeTTepai
JKY3€ere achlpy/a, MbICAJIbI OKY XKOHE KOCiOU ic-opexeTTepaAl oppiHAay OapbhIChIHIA
JIaMUNBI e KOpCeTUIe i,

Ky3biperTinik Teopuschl Kaz3ipri ke3eHmeri OuTiM Oepy/iH MaKCaTThIPBIHBIH
JKUBIHTBIFBI  KY3BIPSTTUTIKTEPI JAaMBITYABl KO3[Eili, OHBIH Heri3JepiHe
KOIMOJICHUETTI KOFaMJia eMip cypyre KaOUeTTinK, OuTiMII TNpaKTHKaHbIH
KQKETTUIIKTepIMEH OaiTaHBICTBIPY HMKEMIUIri, OMIpIiK >KarmasTrel Oapa-0ap
Oararmaii aiy >koHE MOCEJICHIH IIelly >KOIIapbiH Taly koHe T.0. YKorapbl OutiM
Oepy >karmailiblHIa aTajlFaH J>kKoHe Oacka Ja HeTrBIi KY3bIPEeTTUIK TeMEHIEri
HmIaPTTapIbl KOJIaHFaHIA JKY3eTre aChIPhUTYbl MYMKIH:

- OUTIMITIK MakcaTTapra OapbIHIIa Oapa-6ap KeNeTiH dJlicHAMAaChIHBIH OOIybI;

- QJIICTEMENIK JKOHE TIeJ]JarOrMKa FhIJIBIMBIHBIH Ka3ipri MoIiMeTTepi OaHKIC iHiH
OoIysI;

- TWTAKTUKAJIBIK TOXKIPUOCHIH KETICTIKTEPI MEH KOPBITBIHIBLIAPBI.

Bitim Oepyneri Ky3BIPETTUIK TYPFBI OpPTYpPii KY3BIPETTUIK TYpIEpiHiH
JKUBIHTBIFBI  APKBUIBI KYTUICTIH HOTIKCHI KaJBINITACTBHIPYABl Kke3newmi. Tek
aTaJMbII TYPFBIIAH Kelly apKbUIbl FaHa KociOM cajajga eHiMIi Jepbec >KoHe
JKayanThl ic-opeKeTKe JailiblH MaMmaH Jasipriayra Oonanbl Peceilmik >koHe mieren
FAIBIMIAPBIHBIH, ~ CGHOGKTEpiHAEe  KY3BIPETTUTKTIH  Kejeci  OarbITThIpAA
KapacThIPhUFaH: KOCIOW € HOCK HOTWKEIUTIriH a HBIKTAWTBIH OUTIM MEH OiLTIKTepIiH
#ublHTBIFBl  (E.I1. ToHKOHOTas); JKEeKe TYJFalbIK canajap MEH KacHeTTepHiH
yinecimi (JI.M.MuruHa); kKociOM KoHE KaJITBIMOACHN KOPCETKIUTEPAiH Oipiiri
(T.I" bpaxe, E.A.CokonoBckas).

Tyiiiaai Ky3bIpeTTUTIKTEp JKammbl opTa OUTiM Oepy cajachiHIa KaJbIITACHI,
KaHnaii 7a Oip MaMaHIBIKTBIH IPreTachlH KYPaWThlH KOMIIOHEHTTEPEH TYPAThIH
0a3anbIK KY3bIPETTUTIKKE JKaTaTbIHAAP:

- JKQJMBIFBUIBIMU YFBIMZAp — TaOWFaT, KOFAaM JKOHE aJlAMHBIH IC-OpEKeTiHIH
HET3T1 3aHIapbI;

- OKOHOMHKAa MEH MIiHE3-KYJIBIKTBl YHBIMIACTHIPYABIH HETB1H KYpalTbhiH
QJIeyMETTIK-9KOHOM HKaJIbIK;

- a3aMAaTTHIK-KyKBIKTBIK;

- aKMapaTThIK-KOMM YHHUKA IIFSUIBIK;

- JKaJIIbI KOCIOW MaM aMJTBIKTAp TOOBIHA KATHICTBI.

Bbirim Oepyni »aHapTy HerB3AepiHiH Oipi peTiHme KY3BIPETTUIK TYPFBIIAH
KeJy[l ®aKTaylmbuiap KYTUIETIH HOTWXKENEP TYKbIPHIMIaMachlH JKacaya Heriri
epexe periHae TaHnmay skacaiipl. CoHma Ky3BIPETTUNKT1 OUTiM MEH TOpOMeHIiH
OIPTYTACTBIFBIH CaKTal OTBIPBIIL, XKEKe TYJFaHbIH ©31HIK JaMYbIH KY3eTe achIphIIL,
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eMIp cypyre KaXeTTi e3iHIiK OarmapelH aWKbIHAAyFa MYMKIHIIK OepeTiH
KY3BIPIIBIIBIKKA JKETKBYre KYTUICTIH TYTIKI HOTIDKE JIeTI Ty CiHyre OOJaIbl.

Koram emipiHmeri Kazipri e3repicTep, 5SKOHOMUKAaHBIH, CasCaTThIH,
9JIeyMEeTTIK-CasiCH cajlaHbIH JaMybl KOFaMJIaFbl HET3T1 (hakTop OOJbII TaObLIaThIH
JKEKe TYJIFaHBIH XKalIbl JamMy JeHreiiHe OailnaHbICThl O0NMMaK. AJl OJ1 KOFaM/1aFbl
OiriM Oepy TanamrapslH TyOereim esrepryre amsin kenni Koramaslk emipaeri
e3repicTep OKBITYIBIH JKaHA Tie1arOrvKaJIbIK TEXHOIOTHSIIAPEI H KOJIAHYIbI, JKEKEe
TYJFaHBIH JKaH-)KaKThl MBIFaPMaIIbUIGIK TYPFBIIAH IaMybIHA JKOJI alTyIbl KO3/
orelp. byn MiHmeTTepmi Kysere acelpymbiiap OutiM Oepy >KyHeciHiH Kypaemi
MocesleliepiH IIenrylli KociOu-TieJaroruKablK —IeOepiiri sKorapsl  ycrazziap
Oonmacx.

EniMaig binim sxone FbeumbiM MuHuCTpiiriHiH ycbiarad «KP  korapbl
NeJaroruKaiblK — OUTiM Ty KbIppIMmamackl» MeH «KP  jkaHa — TypnaTThl
MeJIArOTMKAHBIH Y3/IKCI3 Te/IarOrMKANBIK OUTIMI TY KBIPHIMIaM allapbIHIa» JKaHA
KOFaMJarbl MYFaJIiM MOJCIIHIH YJTiiepi kepcetinin OepimreH. XKorapsl kociou-
MeIarOTUKANIBIK KY3BIPETTI MYFaIMJEPre KOWBLIATBIH Tajamnrap Kazipri Koram
KaXKETTUTIriHeH TybIHAaMbl. JKaHa KoFaM MyFaiMi TeK Kociou mebepiiri x)orapbl
aJjaM FaHa eMec, pyXaHd JaMbIFaH, IIbFapMaimbul, MOICHHETTI, OUTIM
KYHABUIBIFBIH TYCIHETiH, NEIarorukajblK TEeXHONOTHSUIAPABl MEHIE€preH, FhUIBIM
MEH TEXHHMKAa JKETICTIKTepi HeriiHme kocidom maspmanran Oomysl Tuic. On
MYFAIIMHIH JKallbl MOJCHH, OICHAMAIIBIK, TICUXOJIOT MSITBIK -TIe1ar OTUKAJIBIK,
MIOHI K OJIOKTap/bl OMip TajadblHa COMKEC apTTHIPHIN OTHIPYBIH KAMTAMAaChI3 €TeII.
bipkatap 3eprreyuiep MyFajiMHIH-NEIarOrMKajiblK Ky3bIpETTUINH 3epTTei
OTBIPBIT, OHBIH KYpaMbIHA 9iCTEMENIK KY3BIPETTUTIKTI Jle XKaTKpi3ansl. Onap
QJlicTeMeIIK KY3BIPETTUIKT iH OapiblK MOH MYFaliMJiepl YIIiH OpTaK KacHeTTepi
0OJBIT TAaOBUIATHIH KOMTIOHCHTTEPIH HAKTBHUIAWIBI. AJ OBAIHIIE MYFaJIMHIH
AKMapaTTHIK-JIOTHKAIBIK ~ KY3BIPETTUNr  KOCIOW-TIeTaroruKabIK — KY3BIPETTITIK,
QIIiCTeMEIIK KY3bIPETTUIIK YFBIMIAPhIHBIH a HBIKTaMachl MEH KYPbUIBIMBIHA KaHIIIbI
KEeIIMEUTIHA1 JKOHE AaKMNapaTTHIK-JOTHKAJBIK KY3BIPETTUNK JKaJIMbl KOCiOM
KY3BIPETTUIIKT iH HET 1371 KYpayHIbIChl OOJNBIIN Ta0bIIATIHIBIFBIH ATAIl KOPCETEMI3.

Bitim Oepyni axknapaTTaHAbIpy JKargalblHIA COHFBI JKBUIIAPBI KOCIOH-
NEJarOTHKAJIBIK ~ OMIICTEMENIIK  JKOHE  aKMapaTTHIK-JTOTMKAJBIK — KY3BIPETTUTINiH
aprTeipyra Oipnen-0ip cebem Oomambl. AKNAPATTHI-IOTHMKAIBIK KY3BIPETTUTIK
YFBIMBIHA apHaJFaH O0acThl OarbITTap AWIAKTUKAIBIK HOTWKETe JKeTK3ETiH

MYFATIMHIH ~~ TYFalblK  Kocibu  mebepiri, OKYIBbIH  aKMapaTThIK-
KOMM YHHKa IISJIBIK, )Ka Ha TIeJarOrMKaJjIblK TeXHOIOT MsIapblH MaljanaHa OThIPHIIL,
03 TIOHIH OKBITYFa  TEOPHUIBIK,  NPAKTHKAJBIK  JKOHE  QJIICTEMEIIK

JAWBIHABIKTAPBIHBIH  YIUIECIMAUTINT JIen aHbIKTayFa Oonajbl. AJT aKnapaTThIK
JOTHKANBIK ~ KY3BIPETTUNKTIH  KOMIIOHEHTTEPIHE  TYJFANBIK,  IC-OPEKETTIK,
TaHBIMJIBIK, aHAJIUTHKAJBIK CHHTETHKAJBIK OObKay, JKYHeiK-iC-OpeKETTIK BIHFa,
)obanay, MojleTpIey, OaFnapiamManay KaOUleTTEepiH )KaTKpI3yFa OomaabL

Mine, Oonamiak MyFadiMHIH FBUIBIMH KY3BIPETTUIINIH KalbINTAaCTHIPAThIH
HEeT3ri TeopusimapabIy Oipi e, Oipereidi ie OUTIM KOIBIHAAFBI Calalibl i3ICHIC TIeH
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caHallbl TOpOMe eKeHiHe O3 Ke3 KeTKB3IN OTHIPMbI3. BUTIMHIH KOFAPFbI IIBIHBIHA
KeTeNeuTiH Myframmaep Oonca, coin OUTiMai eMIpMiK YCTaHBII €Tim, 63
eMipiepiHae Koiuana O6UmeTiH oKymbIiap Oombin Tadbuiaasl. COHABIKTaH, OONaIaK
MYFaJTIMHIH FBUILIMHM KY3BIPETTUII OKYIIBUIAPABIH FRUIBIMU O1TIMILTINiHE Kapai
OaranaHaJbl )KOHE capasiaHajIblL.
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PE3IOME
B cratee oxapakTepu3oBaHa Hay4yHas KOMIETCHTHOCTh OyJyIIero Iejarora.
OrnmcaHbl OCHOBBI (DOPMHUPOBAHUS JAHHOM KOMIIETEHTHOCTH B EPHOJ PO ECCHOHAIBHOM
0 JIFO TOBKH.
(MoanaccanoBa A.A., ManueBa I'.B., BopamGaeBa JI.A. ®opMupoBaHue HAy4HOW
KOMIIe TCHIIMY Oyayliero y4uTeJis)

SUMMARY
The article characterizes the bases of formation of the scientific competence during
professional training.
(Moldassanova A.A., Madiyeva G.B., Borambayeva L.A. Formation of scientific
competence of the future teacher)

82



AXMET ACAYH YHUBEPCHTETIHIH XABAPHIBICHI, Nel, 2015
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T.M.BAIMAXAH
(hMITONIOTHS FBIJIBIM AAPBIHBIH KaH /U 1 ThI,
K.A. Scayn atera marsl XKTY mpodeccopst

HI.2KOJIJJACBEKYJIbI
K.A Scayu ateiaparel XKT Y-HIH Maruc TpaH oI

KAHA TEXHOJIOT MSLJIAP/IbI OKBITY YIEPICIH/IE
KOJIIAHYJIbIH, THUIM JILTIT'T

Annomayun. Maxanada neda2o2uxanvi MEXHOIOSUSHBIY AHBIKIMAMACYI,
AP MBIKULLLTLIKIMAPbL, MAKCANb, 02aH Jcenydiy a0icmepi kapacmuipwliadvl. Kana
MEXHON02USIHBIY — KOLOGHBICKA — eHe3YOlH — albludapmmapbul,  OKbIMYOblH
UHHOBAYUANLBIK 20iCmeMeniK JHCyleci, MA3MYHbl KepcemiieeH. Abliuble MIiiH
OKbImMYy yoepiciHOe JHcaHa mexHOI02UANAPObl KONOAHY Obly muimioiniei Mon exenoiei
anvik. Ocvl opatida nedazoeuKaiblk MeXHON02Us Neda20eUKAIblK dpeKemmep
MaobvbICHIHBIY Kenili O 0NAMbIHbL HAKMbLIAHEAH.

Kinm co30epi: TexHONMOrWs, OKy, >KaHAa TEXHOJOrHWsS, WHHOBALWd, Tajaay,
CHHTE3.

Kmouesvie cnosa. TexHonorus, oOydeHHe, HOBasl TEXHOJOTHsS, WHHOBAIIWS,
aHaJN3, CUHTE3.

Anahtar kelimeler: teknoloji, egitim, Yeni teknoloji, yenilik, analiz, sentez.

Key words: technology, education, new technology, innovation, analysis,
synthesis.

ByriHri KyHne neiarorukasblK TEXHOJIOIHsS OKYy *OHE TopOue alMarbIHIAFbI
Te/IarOTMKAJTBIK, MIHACTTEPIIH MeNIiTyiHe OailaHbICThI Opbl HIANATHIH NeAaror ic -
opekertepiHin Oipi3ai xyieci peringe TaHpUTyga. OCBIFaH «IeAarOruKaIbIK
TEXHOJIOTHS» MOHI «OKy TEXHOJOTHSICHD, «TOpOHe TEXHONOTHSCHD) YFBIM/IA PhIH
MOHICPIMEH CalIbICTBIPFaH/Ia TEPEH dpi ayKbiMabl [ 1, 74-6.].

[Tenarorukanblk TEXHOJOTHS JeTeHIMI3 OyJl IeJarorukajblK JpeKeTTep
TaOBICHIHA KeTIlJT 00Ja anarhbiH FRUILIMU k002 9pi COJI )KOOAHBIH ICKE acyhl.

[MemarorvkaiblK TEXHOIOTH KemieHA1 opi ayKpIMIbl yuepic. On yaepicTiH
KypaMblHa aiamJiap, wiesuiap, Kypai-kal0JbIKrap, COHbIMEH Oipre jxocrapiay,
KaMCBI3ZIaHaplpy, Oaramay OUTIM MeHrepydiH Oapima KbeIpiaapsl IKOHIHIET]
MaceJeliep NIeiMiH 0acKapy Kipei.

[Tenarorvkaiblk TEXHOJOTHSUIAPABIH MBbIHAJAH apTHIKIIBUIBIKTAPBIH aTal
alTyra Gonajbl:

- TEXHOJNOTHWSIHBIH HETB3r1 SFHM COHFBI MAaKCarThl HAKThl AaHBIKTAY.
KoHcepBaTuBTI memarorrap MakcaTThl HAKTBI KOKO MOCEJIeCiH MaHBI3/bI 1T CaHa-
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MaW/IbI, a1 TEXHOIOTHAIa MaKCaT OPTaJbIK KOMIIOHSHT PEeTiHIE KapacThIPhUIAIbL
At OyJ1 OFaH J)XeTY JSHreiiH HAKThI aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepe/ti;

- Makcarbl alWKbIH TEXHOJOTUSI OFaH >KETYIIH OOBEKTHBTI 9ICTEPIH AYPHIC
TaHIayFa 5KOJ aIlaipl.

- TEeXHONOTWsl OKYIIBIHBIH HEeMece CTYACHITEepPAIH OKy-TaHbIMJIBIK ic-
OpEeKeTiHIH KYpbhUIGIMBI MEH Ma3MYHBIH aHBIKTAHTBIH OKY YJAEpICiHIH *K00achIH
YCBhIHAIBI. ONicTeMeNiK cabak >KOCTIAPbIH 9p MYFajiM ©3iHIIe Herijer, cadak Ta,
OKYILBI iC-9pPEKeTi Je TYpiile YHbIMIACTHIPbUIAAbl. AJl OKYIIBIHBIH OKy ic-
OpEKeTiH Ko0ajiay OKBITY YAEPICiHIEe JKOFaphl TaOBICTAPFa SKEC/I.

TexHomorwust IereHiMi3 OHIIPICIK YIePICTI KYPri3yAiH dJIicTepi MEH Tocuepi
JKaimbl OUTIM JKUBIHTEIFEI [2, 13-6.].

XKana menarorukanblK —TEXHOJNOTHSUIAD  OKYIIBIHBIH  IIBIFAPMAIIbUIBIK
KaOUleTTepiH  apTThIpyFa  KeMmekrecedl. JKaHa  TEXHONOTHWSHBI  KOJIAHY
TOMEHJIeTIIeH Ke3eHAep apKbUIbl icke acapl: | ke3eH — okbim yipeny; 11 ke3eH —
menrrepy; 1l kezen — enimre exnipy; IV keseq— nambIry.

JaHa TEXHOJOTMSIHBI KOJIAHBICKA CHI3Y YIIiH TOMEHACTINEH alFbIapTrap
KaXeT:

e OKy YJepiciH HHTEHCHUBTEHIIpy/1 i kanmaii KoJira aiy;

e OKymbUTapabH ca0aKraCTBHIFBIH OONIBIpMay MIapasiapblH KEeIIeHII TYp/e
KapacTbIpy.

JKana TEXHOJI OIS HbI H FEUTBIMHU-9ICTEMEIK, OKY-9iCTEMEITIK,
YUBIMIACTHIPYIIBIIBIK CeOenTepiHe yHeMi Tajjar, Hazapia ycray, *aHa OybIH
OKYJIBIKTapbIHBIH Ma3MYHBIH 3epTTel Oily, MOHIIK OLTIM CTaHZAPTHIMEH JKETe
TaHbICY, OUTIMITI AeHreien Gepy TEXHOIOTWACHIH MEHIepy apKbUIbl OKYIIbUIapFa
OLTIMII MEMJIEKSTTIK CTaHIAPT JICHreHiHIe HrepTyre KOJl XKETKi3y, OKBITY Y IepICiH
BrileHAipy MEH JAeMOKpaTHsIaHIbIPYIbl YHEM1 OacIIbUIbIKKa ay Kaxer [3, 11-
0.].

OKBITY/IBIH HMHHOBAalMSUIBIK TEXHONOTHS OOWBIHIIA OJICTEMENK Kyieci
camaibpl HOTWXKETE JKEeTK3yre MYMKIHIIK OepeTiH TaHBIMJBIK IC-opeKeTTep
TYPJIEpiHIH Ma3MYHBIMEH Tikenel OainaHplCThl. COHIBIKTAH MHHOBALMSJIBIK iC-
TOCUIepAl OKBITY YJAepiciHme eHrisy OapbIChIHIA TaHBIMIBIK IC-OpPEKETTEp
TYPJCpIHIH Ma3MyHbl Oenrini jeHreine OenceHnutirin ke3neimi. OcChl ekl
YICpICTIH e3apa camajbl HOTIKECIHAE OKYIIBIHBIH ©3 ICiHe CeHIMILIINiH
JKayarnKepIIUliK ce3iMiH, IIbIFapMallbUIBIK KaOUIETTepiH KaJIbIMTacThIPy MaKCcaTbIH
JKY3ere achlpyra KafJal TYFbI3AThIH OKBITYABIH MHHOBAIWSJIBIK HETBTi Typruepi
AHBIKTaJIa bl

Oxy-TopOue ynepiciHae KONaHBIN, aUTapiblK HOTIDKE Oepil >KypreH kKaHa
T JaTOTHIKAJTBIK, TEXHOJIOTHSsIAp MBIHAJIAP: JaMBITa OTBIPBIIT OKBITY dIiCTEMECT; 03a
OTBIPBIIT OKBITY; IC-9peKeTTi Oaranay; TIpEeK OHE TIPEK KOHCTIEKTUIepi apKbUIbI
OKBITY; capaJiall OKbITY; IIOFBIPIAHIBIPHIN KAPKBIHIBI OKBITY JKYHeCi; AeHreIiK
TarchlpMajap apKbUIbl JaMbITa OKBITY; )K00aJIar OKBITY TEXHOJIOT HSCHI.

JKana TexHOMOr MSIap/bIH Te1aroruKaIbIK HeT 3T KaFuianapel: 0anara Britik
TYPFBICBIHAH Kapay; OKbITY MeH TopOueHiH Oipi; OanaHbIH TaHBIMABIK KyIIiH
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KaJIBIITACTRIPY JKOHE JIaMBITY; OaaHbIH 63 0ETIMEH OpeKeTTeHY 9ICTEPIH MEHTEPY
OOJIBITT TAOBIIAIBI.

Konpany | YKaHa mMoceneni memie i, OYpbIHFBI OUTIM/TI ITa HiaiaHa bl
Tannay CanbICTBIpaIpl, alapl, TAITAWIB, OWIANUIbL, T.0.

Cunres [IponyKTHBTI, MIBIFAPMAIIBUIBIK, dKYMBICTAP/IBI KYPACTHIPAIbI
bara baranainsl, Tangangel

Enni ockl Mozienbre TyciHik Oepe KeTeHik.

1. OKyImIBUTBIK ACHreHIe OKYIILI MYFaIiM KOMETIMEH aMal-OpPEKET KacahIIbl.
AJIBIHFBI MAKCaTThI IICNTyTe YMTHUIAIbI, OYPBIHFBI OUTIMICPiH Ma iTaiaHa bl

2. ANTOpUTMJTIK JICHrehe MaKCcaTIieH IeIIyre THICTI XKaFIasaT aHbIK, OKYIIIbI
OYpBIHFBI >KWHAKTaFaH OUTIMIH TalnajiaHa OTBIPBIN MakKcarka >KeTy YIUIH e3
OeriMeH KYMBbIC ICTeHI1.

3. DBpUCTHKANIBIK JICHTEWIe MaKcaT aHbIK, OipaK >KaFrmasT TYCIHIKCi3, OHBI
OKYILIBI HBIH 631 TOJBIKTBIPAIbI, Ta0a kI, memeail. byjan OypeIHFbl OUTIM KOMEKKe
keneai. OKymbl xkaHa xabapasl, OUTIMII €3 BACHICIMEH alla ajanbl. bys neHrein
OHIM/I1 ICHreil.

4. IlIprrapMaInbuIBIK ICHrelae MakcaT sKambliaMa, aHblK eMec. OKyIIbl OHbI
AHBIKTANIbI, >kaHa HOpCeHi Tabazpl, 63 OETIHILE KaHa TYHHE OKeJei.

[IprFapMalibIIbIK ASHIEHre JKeTy XKoJiapsl oHall emec. Kazipri TexHonmorusiaa
«MuFa madybu, JAebaT, Mojesb, k00a KacaTy, KOpFaTy, OKY, a3y apKbLIbI
OKYIIBIJIAPJIbIH CHIHM KO3 KapachlH KaJBINTACTBIPY *KMi KoJdaHbLianbl. Jlambrra
OKBITY TiKeJie# Oanmanpl (CyOBeKTiHi, 00bEKT1) KaH-KaKThl JaMBITa OTBIPHIT, (KEKE
0achIH, Ty HICTAaHBIMBIH, OIUTaybIH, T.0.) OKBITYFa HETB3IEIIE /1.

JlaMbITa OKBITY MaKcaTTapbl TOMEHICTINeH:

e Okymbl — cyOBeKkTi, SFHHM, OJ ©3iH-031 JambITa anajbl, XeTUITipeni,
TopOuenei ananbl;

e banaHelH KaOUICTIH, MapblHBIH JaMBITYFa BIKNAT JKacaubl (iCKepiiri,
MAaILBIFbIH IAMBITY €MEC);

e biriM malibiH KyHiHIe YCBHIHBUIMAHIbI, O0ana — THIHAAYIILI, MYFadiM —
akmapat Oepylii emec, KepiciHiie, 6ana — 3epTTeyIll, 3JeHyIIi, Ka HAIbIK alllyIIIbI.
OnapnblH JaFapIChl, icKepiiri Oenrimi Oip Mocene, JKarmasTThl IIENTy apKbUIbI
Kajplracaapl. JleMek, MyFalliM — OKYIIBI iC-OpeKeTiH YHbIMIACTBIPYIIbI, OaFbIT
Oepyi FaHa;

e JlaMbITa OKBITYFa 0acThl iC-9peKeT — JUaJIor, MKipiecy, MmiKipraac;

e JlaMbITa OKBITYFa MYFaJliM KbI3METi — TUAJIOTTHI YHbIM IACTBIPYIIIBI, OaFbIT
Oepyii, Oananapibly ic-OpeKeTiH, BIHTHIMAKIACTHIFBIH Oip OarbIT, Oip MakcaTka
OarbITTAYIIIBI.

BiniM  feHreliiH IIBFapMambUIBIK JICHTEHre KOTepyre IIbIFApMAaIlbUIBIK
TarchIpMajIapabH OpHbI epekine. OKyIbUIapAbH coiieyre, 63 OIapblH KETKi3e
Ouryre, mMIKIp TaJacThlpyFa TEK MOTIHIIK OakpUlay Ke3iHIE €MeC, OKBITY
OapbpIChIHIA, KYHIENKTi cabakra, TiNTi cabakTaH ThIC KYMBICTapa aa (yuipMme,
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(hakyIbTaTUBTIK cabak, T.0.) KAIBIITACTHIPBIN YHPETY KaKeT. ¥CTa3lIbIH pelli TeK
€MTHXaH aJIblll, 0aFa KOIOMEH MeKTeIMeini. MyramMHiH medepiri cabakThl Oepe
OlTy, OKyIIbIIApAbl €HOCKKE Oaynam TopOuesey *oHE TMOHre KBI3BIFYIIBUIBIFRIH
apTTBIpy AapKbUIbl alKbIHAAaNaAbl. AJ, OKyIIsl OUTIMHIH camackl MyFaiM
OUTIMIILTIri MeH O UTIKT UTiri, ickepiiridin aiHackl. Hapblk 3aHIBUILIFBIHA CYHEHCEK,
Ke3 KeJIreH OHIMHIH carachlH OHIPYIIIi eMec, OHbl TYTHIHYIIIBI aHBIKTAII, Oaraiaysl
kaxxeT. COHIBIKTAH MYFAIIMHIH OepreH OUTIMIH OHBIH €31 eMec, OacKaIapabiH
OarasaraHsl xeoH [4, 34-37-0.].

Kasipri ke3ge aynue Ky3iHAe >Kypri3urin kaTKaH BrijleHAipy yaepictepi
KOFaMHBIH O1l1iM Oepy MekeMeepiHe KOMbIIIATHIH KaHa TananTap/bl aiKpIHIay 4.
TexHUKanbIK AaMy MEH FBUIBIMHM aKnapar KeJeMiHIH YJFas TYCyi, MEKTenTeri
OiTiM Oepy Ma3MyHBIH Kalita Kypy KOHE OKy—TopOWe OpBIHIAPBIHBIH iC-OpeKeT
KarunajapblH KalWTa Kypy MYFaJTIMHIH KOCiOM OUIIKTULIINI MEH TYJIFachlHa, ic-
OpeKeT KarumaliapblH Kalra Kypy MyFaJiMHIH KoCiOH OUTIKTLTIri MEH TYJFachlHa,
OYKUT TemarorMKayiblK YVIEpICTIH TYHFILIK OaFgapiayblHa  KOWBIIATHIH
TaJlanTapblHBIH CO3C13 apTa TyCyiHe albll Keleail. ByTriHri TaHma MEKTeNTiH OKY
Y,[[EplClH KETUNIPY  YUIH MHHOBALMSUIBIK  OLTIM ~ Gepy TeXHONOrHsIapbiH
naianaHy/sIH THIMUTIN iH ©MIp iH €31 19JIeI/IeT OThIp.

bitim Gepyneri mHHOBaImsIap — KOFAMHBIH TYpPaKThl ©3Tepill OTHIPATHIH
MYKT@KIBIKTAPbIHA COMKEC OHBIH JaMYBIHBIH Ka)KeTTUNri >KOHE MapThl. bip
JKarblHAH KYHIBUIBIKTAPBIHBIH CAKTAJIyblHA BIKIAJ €TCe, CKIHII >KaFblHAH OJap
OapIbIK €Ki HopceleH Oac TaprhIN, QJICYMETTIK KalTa KacaJlbIMIApAbIH HETi31H
e3nepi amanbl. OchyiaH Keminm OKy YJepiciH Kas3ipri JeHreiHmge Kypri3yre
TaJIbIHFAHIAPFA APHATFAH ePEKIIe Tajanrap TybHIAHbL. MHHOBAIMABIK ic-
opeker — necrypm ic- OpeKeTTeH TYOIpiIi TYp/i€ epeKILeIeHII TYPAaThIH HHIUB U
KbI3METIHIH Heriri Typrepiniy O0ipi. On GapiblK yaKpITTa Kapama-KaWIbUIBIKTap
OomraH jKarmaima icke ackIpbUlanbl. bimiM  Oepyre WHHOBaIWsIAp apHa Wbl
yKoOaaHFaH KaHAJIBIKTAp OOJBII Ta0bLIa bl

Kana masmynra jkaHa oficTep XKyHeci KaxeT. byriHri kyni Oimim Oepy
MEKEeMEJIEPIHIE OKBITY YACPICiHIH TEXHONOT MATMAHABIPY 63€KTi MacelesnepaiH 0ipi
OOJIBIN OTHIP, TEXHOIOTUS MEH OJIC-TOCUIIIH apa-KiriH aXbIpaTy Jia KapanaibiM
MY¥FaJliM YIIiH KeW1e KUbIH OOJBII KaTa bl

AFBIIIIBIH TUTIH OKBITYABIH OacThl Taja0Obl cabaKTBIH camnachlH apTThIpa
OTBIPHIT, cabaK Typiepi MEH OJICTepiH TaHBIMABIK JeHreire xeTkiy. Ochbl
MaKcarTa arbUIIBIH TUT TOHI MyFalmiMaepi cabak ery 9JiCTepiH TOJBIKTBHIPHII
opaaiibiM GajaHbIH TaHBIM/IBIK KOHE IIBIFAPMAIIbLIBIK MKEMIUIINIH JaMBITHIIL, op
OKYIIIBIHBIH JTaMYBI YIIIiH JKYHei )KYMBIC iCTeN OKY YJIepICiHIH OKyFa Ce3iHmipyi
KaXkeT.

Bitim Oepy camachlHIAarbl HMHHOBAIMSJBIK ~ OAQFBITTBIH — KaXKCTTUINiH
aHBIKTAWTHIH cebenTep Kazipri Tanmaa OyKiT Xajblkka Oenriri 0oxbein oreip. Omapra
TeMEeHeTUIep Kipei.
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e binim Oepy KyHeciHiH >XaHAPTY, SFHM, JKOFApbl OKY OpPBIHIAPBIHBIH
HECHeJTIK OKY JKyHeciHe Kelly >koHe opTa OimiM Oepy >kKyHeciHiH 12 KblIIBIKKA
OTETIHAI;

e biniM 6epy Ma3MyHBIHBIH BrieHT pLTyi;

e MyramiM MeH OKylIbIFa KOWBUIFAH TAaJanThIH JKaHA TYpPFBIIaH
KapacThIPbUTYBI, SFHHU, OKYLIBI TE€K OUTIM TYTBIHYIIBI FaHa eMec, OpTaK ic-mapa
CYOBEKTICI 11e.

e JKanma eHrBUIMeH TEXHOJIOTMS HEMECe WHHOBAIWSIJIBIK TEXHOJIOT Msl
aJJAMHBIH KOCITIK KhI3METIHIH OopiHe Nie TOH OONFaHIBIKTaH, O TAOWFU TYpJe
3ePTTEYAIH, TaJIayJIblH JKOHE TXKIpUOEre CHri3UTY/AIH HbICAHACHIHA alHAy/aa.
WNunoBanus e3/irineH madna GomMainel. OJ1 FRUTBIMY BIEHICTEPAIH, JKEKEJIEeTeH
MYFaJiM/Iep MEH TyTac Y KbIMHBIH O3bIK IeIaroruKaiblK TIKIpHUOeci HOTIKECiHIe
naiina O6omanel. byn gamy e3diriHeH AamMbIMaWTBHIHABIKTAH O OacKapyabl KaskeT
ereni [5, 29-6.].

TyTac nemarorvkanbIK YAEpICTiH MHHOBAIMSUIBIK JaMYybIHIA KaHAIIBUIBUIBIK
yAepicTepi Tikenei arra 6GacTalThIHIAp PETIHIE MEKTEN AUPEKTOPBI, MYFalMAEP
MeH TopOmemuiepain peni apra Tycenl OKBITY YACpICIHIH KOIl TYpPJUTIriHe
KapaMacTaH IWIaKTUKAJbIK, KOMIBIOTEPIIK, MpOOJeMabIK, MOIYJbIIK JKOHE
0acka J>KeTeKIll TeJarordkajblK KbI3METT1 iCKe achlpy MYFaJiMHIH CHIIICiHIe
Kanbim  oThIp. OKy-TopOue yJepiciHe Kasipri 3aMaHFbl TEXHOIOT MSJIApIbIH
eHri3iyiHe OalIaHbICTHl MYFAIIM MEH TOPOUEI KeHECIITiHIH, aFbUIIILI HHbI H KOHE
TOpOVeIIiHIH KbI3METIH OfaH opi wurepyae. MyraliMHIH KOCINTIK  KbI3METI
apHayJibl, TOHIIK OUTiMIaepiMeH FaHa  IICKTEIMEH, TieJarornka MeH
TICUXOJIOTUS HBIH, OKBITY MEH TOpOWe TEXHOJIOTHS CajlajlapbIHbIH Ka3ipri 3aMaHFbI
OUTIMIEpIH J1e KaMTUTBIH OOJFaHIbIKTAaH MYFAJIIMHEH apHalbl TICUXOJIOTHSUIIBIK
MHHOBAIIWS Hbl KaObl11ay, Oaranay *oHe iCKe achlpyFa AabIHABIK KaJIbIITaca/bl.

Mekrenreri OKbITY >Kyileci ’KaHaJaH >kKa3bUIFaH Tl OKYJBIKTap, jkaHa
Oarmaprnamanap HeTBiHAe Kypri3utin, OUTIMHIH oJeMJIIK CTaHAapTKa cail OONysI
KapacThIPbLIAIBL

JKana Ma3MyHIa ecKi 9iCTEpPMEH eHrizyre OOMMaiTbIHABIFBI Oenrim. OKyIbIK
KaHIIA >KaKChl OONFaHBIMEH J>KYMBIC JKAaCaWTBHIH MYFAJIMJIEP OKBITYABIH JKaHA
TOCUIICPiH MEHIEpPMETeH 00JiCa, OKYJIBIKTAPIIBIH HET' 3T UASSCHI, JaMBITYIIBLIBIK
MOoHI icke acmaybl MyMkiH. Con ceGenri OYTiHI'I KYHiI MEKTeN MyFaiiMJiepiHeH
JKYMBICTBIH JKaHa TOCUIIEPiH KOIaHy, KaTaH Tajall eTiUlil OThI.

AFBUIIIBIH TUTI TIOHI OKBITYIIBUIAPBIHBIH aJIIBIHAA TYpPFaH HET3ri Macene
OKYIIBIIAP/IBI TaMbITa OKBITY, SFHHA OKYIIBIHBI OKY OpEKEeTiHe JalbIHIay, OJapabIH
OKyFa JIETCH BIHTACBHIH OSITY, KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThIpy. OCBhIFaH Opail COHFBI
Ke3J¢ JaMblTa OKBITY  KYHWECiHAE  KCHIHGH  KOJJIAHBUIATBIH  OKBITY
TEXHOJOTWSUIAPJbIH  apHAMBl JK00Achl MEH CTpareTusuiapbl MEKTeNl eMipiHe
EHT3 LTI OTHIp.

CoHbIMEH, Ka3ipri yaKbITTarbl TEXHOIOTMSIIBIK, XKe 1€ JaMbIFaH KOFam/a *KaHa
OKBITY TEXHOJIOTHSUIAPBIH TaimanaHy OKyIIbUIApABIH (CTYICHTTEpiH) OuTiM
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JICHre¥iH 3aMaH TanabbIHA caif apTTHIpaAbl. JKaHa TEXHONOT MSUTAP/IBIH ITHAET] H
THIMIC1 MOAYJIBAIK OKBITY TEXHOJIOT MACHI JI€TI ECeNTEHM 3.
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PE3IOME
B cratee paccmatpuBaerca 3¢ (EKTHBHOCTh HCIOJH30BaHHS HOBBIX TEXHOJOTHWII B
y4eOHOM mpouecce.
(baiimaxan T., KoagacGexyant III. D¢pdexTHBHOCTL HCHOJIB3OBAHUA HOBBIX
TEXHOJIOruii B y4e GHOM mpoiecce)

SUMMARY
The article is concerned with the effectiveness of usage of new technologies in
teaching process.
(Baimakhan T., Zholdasbekuly Sh. Effectiveness of usage of new technologies in

teaching process)

88



AXMET ACAYH YHUBEPCHTETIHIH XABAPHIBICHI, Nel, 2015

U.D.C. 37.091.33:811.111
G.A.KOSHKAROVA
Master of Philological sciences

A.N.NAZAROVA
Master of Humanities sciences
M.Auezov South Kazakhstan State University

USING INTERACTIVE AND INNOVATIVE METHODS OF TEACHING
FOR TECHNICAL SPECIALTIES

Abstract. In this article there are represented interactive and innovative
methods of teaching for technical specialties which provide optimization of the
leamning process and improve its quality as well as provide theory and practice
integration. Problems connected with the priority theoretical knowledge over the
practice are typical for the majority of Kazakhstani universities. The main specific
feature of these problems became more obvious during the teaching process for
students who are studying for technical specialties.

Likewise are considered the principles and types of teaching methods. There
are take place the main kinds of methods which are used for enhance students’
interests to English. Therefore there are used comparative materials between
interactive and innovative teaching methods and their usage in practice.

Introducing interactive and innovative methods of teaching, the authors
suggest ways of solving these problems; give a brief analysis and recommendation
for each of the methods.

Key words: interactive teaching methods, innovative teaching methods,
collaborative learning approaches.

Kinm ce30epi: vHTEpaKTUBTI OKBITY 9IICTEPi, HHHOBAIMSJIBIK OKBITY dJIICTEP,
OKBITY/IBIH OIpJIECKEH TOCUTIEPI.

Kntouesvle cnosa. VHTEPAaKTHUBHBIC METOABI OOYUCHHS, WHHOBAI[OHHBIC
METOJIbI 00YYCHUSI, COBMECTHBIC TOAXObI 00 yUCHUS.

Anahtar kelimeler: interaktif egitim yontemleri, yenilik¢i 6gretim yontem leri,
isbirlikli 6grenme yaklagimlar1.

Teaching involves an opened-minded plan for helping students meet and
exceed educational goals. Teaching styles and techniques of teaching can differ
from teacher to teacher. Today’s teachers must develop instructional styles that
work well in diverse lecture. Effective teaching methods engage gifted students, as
well as slow-learning student and those with attention deficit tendencies. This is
where differentiated instruction and a balanced mix of teaching styles can help
reach all students in a given classroom — not just the few who respond well to one
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particular style of teaching. Knowing how to engage students begin with selecting
the teaching style that’s right for you. And remember, even though you may prefer
one teaching style over another, you must find the style that works best for your
students! Teachers can choose different styles to meet different objectives, and
always challenge you to find ways to reach each student.

From our practice we are teachers of technical specialties, according to the
requirements of modern society we prefer using interactive and innovative methods
of teaching while conducting English lesson. Teachers sometimes use interactive
learning as a way to get their students engaged and awake their interest in
subject matters as they are not always successful at “getting their students on
board” with a typical lecture format [1]. As we know there is variety of interactive
teaching and learning strategies as well as many ways to group and classify
methods respectively. One option is to divide them into five basic groups: a)
discussion-methods; b) role play, simulations, games; c) problem solving
approaches and methods; d) collaborative learning approaches and methods; e)
interactive assessment. Whereas students often lose interest during lecture-style
teaching, interactive teaching styles promote an atmosphere of attention and
participation. Make it interesting, exciting and fun. Telling is not teaching and
listening is not learning. During the lesson we try to use these all methods in order
to improve students’ skills and awake their interests to the subject.

Innovative method plays important role in teaching English as well as
interactive method. According to Confucius’s saying «I hear and I forget. I see and
I believe. I do and I understand» teachers should get rid of traditional methods and
allow students to develop their self-improvement in a given subject. Innovative
method of teaching is a process of learning in which we see a connection of teacher
between students.

The modern higher education institutions are teaching specialties of foreign
students carry out the social order of society — to train in a short time the specialist,
acquiring a foreign language. As it is represented that to achieve a goal - to teach
the student to discuss questions of the specialty during the limited period to an
educational sphere and to understand the professional speech of native speakers. It
is possible, combining the traditional principles and innovative technologies as in
training, and in creation of training materials. In professional education innovative
technologies increase learning efficiency and education of the personality, are
directed on training of the highly qualified specialists who received fundamental
and applied knowledge. Use of innovative technologies in educational process
promotes improvement of quality of training of specialists and activization of a role
of individual work of students [2].

In modern innovative technologies of teaching can be considered by quality of
a way of the most effective realization on occupations of personal and to training
activity approach in which the students realize the opportunities of educational
activity as active and creative subject.
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Teachers can use kinds of innovative techniques such as project method of
teaching, group work and distance learning.

The project technology of teaching is a technology option of “cooperative
learning™ and provides the decision of learners which is centered to any problem in
the form of the project. In aspect of teaching for solving an educational problem is
required to the foreign learners not only knowing foreign language, but also
acquiring certain knowledge of subject.

In pedagogical activity within educational process this technology is
implemented in role projects (playing on class of a situation in the studied subject,
for example, "In shop™, “In library", or dramatization of the read text), in
information projects (preparation of the message on the subject offered by the
teacher, performance at high school and regional scientific student's conferences),
in publishing projects (preparation of academic year projects, papers, articles,wall
newspapers), in scenario projects (under preparing of out-of-class actions, etc.
celebratory of actions of chair and university, visits of the museums, movie theaters
with the texts of excursion developed in advance with use of Internet resources), in
creative projects (composition, participation in creative and professional
competitions and the Olympic Games of high school and regional levels), in
development of scientific projects under guide of teachers.

The “cooperative learning™ technology is based on idea of interaction of
students in the course of educational activity in which they assume not only
individual, but also collective responsibility for progress of each students. In the
course of teaching the teacher creates conditions for co-operative activity students
in the offered educational situations.

While considering the innovative form of teaching - learning in cooperation,
and for the process of learning are created conditions for interaction and
cooperation in system "the student - the teacher - the group™ also occurs updating
of the collective subject of educational activity.

First of all students learn to help to each other (as a rule, not only within
higher education institution and educational process), secondly, communicate with
each other and compare the accepted traditions and standards of behavior of
Kazakhstan and Great Britain and, in particular, about culturally both historically
significant dates and places of the state, city and higher education institution in
which they are learnt, thirdly, increase personal motivation to learning foreign
language, becoming responsible for all-group result, and at last , actively
communicate on a target language which becomes means of collective activity.

The connection between the innovative and interactive methods that they have
the interrelations with teacher — student and in a both techniques students take an
active part in learning foreign languages.

Each method is realized in techniques. By a technique we mean an individual
way in doing something, in gaining a certain goal in teaching-learning process.
Therefore, the teacher stimulates learning and students are involved in the process
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of learning. In the teaching learning process, consequently, learning is more vital,
and the learners’ role in the classroom should be more active than the teachers’ [3].

To sum up, the choice of techniques is of great importance for effective
teaching, since the techniques the teacher uses may produce poor or good effects
on students learning. In choosing the techniques for each method depends mainly
on the methodological principles the teacher observes. When organizing students
acquisition of a new material teacher thinks of the techniques which are more
suitable for his learners: he takes into consideration learners’ age, their progress in
language learning, their intellectual development and the conditions under which
students learn.

In the concept of “21% century” interactive and innovative techniques are
developed by students, building on prior research works.
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TYHUIHJI EME
Byn makamama TeXHHKAJNBIK MaMaHABIKTAp OOWBIHIIA OKy YJAepici MEH camachlH
OHTAWIAHIBIPY MaKCaThIH/A, 3aMaHayH )KOHE HHTCPAKTUBTI OKBITY 9JICTEep iHIH TCOPHUS MEH
TOKipUOeIe KOIJAHBICH KapacThIPBLUIFaH.
(KomkapoBa I'.A., HazapoBa A.H. TexHukanblK MaMaHIbIKTAPFa MHTEPAKTUBTI
JKOHe 3aMaHayM OKbITY d/licTe piH KOJI1 aHy)

PE3IOME
B nmaHHON cTaTthbe paccMaTpUBAKOTCS HHHOBAallMOHHBIE U HMHTEPAKTUBHBIE METO]IbI
0o0ydeHHs U1 TeXHUYECKUX CIEIHATBbHOCTEH, KOTOPBIC 0O0ECIeYHBAIOT ONTHMHU3AIHIO
nporecca 00ydeHHs, TOBBIIIAIOT €r0 KaueCTBO M CIOCOOCTBYIOT MHTETPAlMH TEOPHH U
HPAKTUKH.
(Komkaposa TI.A., Hazaposa A.H. Hcnoib3oBaHue HHTEPAKTHBHBIX U
HHHOBAIMOHHBIX METOI0B 00Yy4e HHS /15l Te XHUYeCKHX C el HaIbHOCTe i)
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(hHITOJIOTHS FHIJIBIM JAPBIHBIH KaH /U J1a ThI,
K.A. Scayn ateia marsl XKTY npogeccopst

1. )KOJIJIACBEKYJIbI
K.A fAcayw ateianarel XKT Y-HiH Maruc tpanThl

CBIH TYPFBICBIHAH OMJIAY TEXHOJIOTUSICHI — AF LI BIH
TIJITH OKBITY ®OPMAJIAPBIHBIH BIP TYPI

Annomauyun. Maxanada coin mypeuiCbHan oWy MexHOJIOSUSCHIH ASbUIULbIH
cabasvinda KOJOAHYy apKblibl OKYUWBLIAPOBIY CAOAKKA O0e2eH Kbl3bleyUbLIbIebIH
OSIMbIN,  JHCAH-JICAKMbL  Oamblmy  JHcondapel  Kepcemineen.  Oryuibliapobiy
cabakmaevl OenceHOi ic-apekemmepin YUbiMOacmolpy, OWiay, UlbleapMalibliblk,
i30enic Kabinemmepin Oamvimy apKblibl OIM CANACLIH  KOMeEpYyoe MHCaHa
MEeXHON02USANAPObL NAUOAIAHYObIH MAHBI30bUTLIZbL KAPACHbID bIIAODL.

Kinm ce30epi: xaHa TEXHONOTWs, YIBIMAACTBIPY, OWNay, MIbIFApMAalIbUIbIK,
BJICHIC, KaH-’KaKThI IaMbITy.

Key words: new technology, organizing, thinking, creative, searching,
extensive devolopment.

Anahtar kelimeler: yem teknoloji, diisiinlemek, yaratilig, arashtirma,
¢esitendirilme.

Kmouesvle cnosa: HOBasi TEXHONOT WS, OpTaHM3aIINs, MBIIIICHHAE, TBOPYECTRO,
Hay4YHbBIE UCCIICIOBAHMUS, pA3HOCTOPOHHEE Pa3BUTHE.

Ka3zipri KoramM CcypaHBICEIHA cail OUTMII, MIHIFaApPMAIIBUIBIKIICH KYMBIC
JKaCaThIH, 631H-031 JAMBITHIIT JKETUIMIPE ajlaThIH XEKE TYJFa TopOHesieyre aca
Hazap ayaapbulya. OJIEMHIH OipHEIle eJiHAe ChIHAKTaH OTKBUIreH >KaHalla
OKBITY TOpPT OarbITThl KaMTHABL Onap MbIHANAP: MOIEINBIIK TEXHOJIOTHICHI,
PEUTHHITIK KyHe; TaMbITa OKBITY TEXHOJIOT USICHI; ChIH TYPFBICBIHAH OMJIaYy.

OpOip TexHOJIOTHS O3IHAIK JKaHA 9MIC-TOCUICPMEH epeKIIeNeHeal. Oic-
ToCcUIep MYFaiMICPIIiH BBICHIC1 apKbUIBI OKYIIBI KaOUleTiHe KaObUIIay eHreiiHe
Kapail ipikTenin KojmaHaabl. TeXHONOrwsiapabl KYHIENKTI cabak yJepiciHe
nainanady yoIiH MeH ©3IMHIH alIbIMJarbl OKYIIBUIAPABIH JKac epeKIIeNKTepiH
€CKepe OTBIPBIN, MEeJarorTik MakcaT-MyAjeMe cai, e3IMHIH mebepriirime opai
TaHIAT aJJIbIM.

¥Ycra3 TYJFaHbIH TaHBIMJIBIK KaOUIETTEPiH aMBITHIN 63][ePiHE IeTeH CEHIMIH
ApTTHIPHIIL, ICTETEH iC-OpEKETTEePIHeH KAFBIMIBI SMOLSIIAP aJaThIHIAN Joperkere
*KeTK3yl kepek. K.PomkepcTin nmikipiHie, MyFaiiM:
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—  OKYIIbIFa CEHIM KOpCEeTY;

—  OKyIIbIFa MaKcaThl MEH MIHIETIH OeNriieyre KOMeKTecCy;

—  OKYIIBIHBIH IIET TUIIH OKyFa JETeH iK1 KbI3bIFYIIBIIBIFBIHA MOH OEpy;

—  OKYIIBI KMBIHIBIKKA Ke37eCKeHIe KeHec OepeTiHaei Tyra 6oiy;

— OKyIIbIFa ysJIMai e3 MIKipiH alita ayFa KOMEKTeCY;

— opOip OKyHIBIHBIH Ce€3IMi MEH KOHUI TOJNKyJapblH TYCIHIN, BIHFAMIIbI

JKaF/Iai kacay CUIKThI KaFuIamap/ibl 0acibUIbIKKa amybl THIC [1].

OKymIbIMEH >KYMBICTBIH HETBBI1 MAakcaThl — OKYIIBIHBIH IIBIFapMAaIIbUIBIK,
JApBIHABUIBIK KaOUIETIH JaMBITY, )K€Ke TYJIFaHBI JKETUIIipy. AJI Makcarka KeTy
OKy OarmapmaMachlH TEPEHACTI OKBITY JKOHE  OKYIIBIHBIH — TaHBIMJIBIK
OeJiceHAUTINIH AaMBITY apkbUibl JKy3ere acaapl OKyHIBIHBIH —OoJamaKTarsl
MaMaH/IbIFbIHA OaMIaHBICTHI, SFHA KOCIOM TaFAbIphl TEK KAHA YKAKCHI MYyFaiMre
OaitmanpicThl. JKaHammbLl meparorrap OKYHIBIHBIH JKEKE TYJFaJbIK KACHETIH
OapbIHIIa KYPMETTETI, OHBIH NILFAPMAIIbUILIK KaOUIeTTep MeH OcHiMIimiKTepiH,
©3JIIriMeH oilay KaOUIeTiH JaMbITa OTBIPHII, aFbUIIIBIH TiJTIH )KETIK MEHIEPTY/IE.
«OKy MeH a3y apKpUIbI CBIH TYPFBICHIHAH Oilay» TEXHOJIOT USACHIHBIH
cTparermwsiapsl cabakrapaa Koigaueula Oacranbl. ChIH TYpPFBICHIHAH OWiay
JereHiMi3 — aknmaparThl KaObulgaygan Oacranpll  ImemniM — KaObuigayMeH
asKTaNaThIH OWNIAyIBIH Ky pJe yaepici. MakcaThl: OapIiibIK jKacTarbl OKyIIbIFa Ke3
KENreH Ma3MYHFa COMKeC ChIHM TYPFBIZIaH Kapar €Ki yirapeiM Oip miKipain Oipeyin
TaHgam canansl mennM Kaosuimarm oreipy. CTO — OKymsIIapablH MOTIHMEH
KYMBIC JaFIbURPHIH TaMBITyFa aybI3IIa j>kKoHe jkaz0ama TUpIiH OapiblK TYpiH
KapbIM-KaThIHAC IAFIbUIAPBIH MCHIePTYTe OaFbITTaIFaH TeXHOIOTHs [2].

MeH cabarpM/1a O KO3Fay MaKCaThIHIA CYpaKTap JaibIHIabIM.

1. «Accommanus kectec» crpaterwsicbl. OKylbUlap KECTeHi TONTBIPHII
oeTiireH cabakrap OoWblHIIA OYpPLIHFEI OUICTIH MaTepHaapblH  KaHA
aKnapaTTapMeH TOJBIKTBIPaIbl.

2. «Kybmwm» crparermsicel. OKymbUDIap YOI TOmNKa OediHiM, KyOwWKTi
aNHAJIBIPBII 9P TY Il TariChIpMaap ajajbl

3. «lmiHe-ceIpThiHA» CcTparerwsichl. OKymbUIAp TaKbIPhIKa OaiIaHBICThI
ce3Jiepli Tepil illiHe, al TaKpIPhIKa OaiaHBICTBI eMec CO3Aep/i ChIPThIHA
Ka3abl.

MeH o3 cabarpIMIa MPOEKT TEXHOJOTMACHIH KoimaHaMbiH. OKymbuiap Oyt
TEXHOJIOTWSIHBI KOJIIaHFaHNa o3 OUTIMIepiH e3IriMeH BAeHIC KadineTTepiH
JAMBITY apKbUIBI OUTIM camnachlH KeTepyae MoHi 30p. Meicanbl 5, 6, 7 chIHBINTA
OKyIIbUIap op TYpii Takeipsinrapra «I like sportsy, «My schooby 1.6. acce sxaza
OacTajibl

Makcarka KeTy OKyLIbUIap apKbUIbI Ky3ere acanbl. OKylibl GacThl TyJFara
adHanmaapl, ajy MyfaimiM OuriM Oepymn FaHa eMec, TaHBIMABIK iC-opeKeTTepIi
YHBIMTaCTBIpYIIBI, OanaHplH KaOUIeTiH, Ke31H amymbl Tyswa. Tiini yiHperymeri
HerBri Makcarbl — aFbUNIBIH TUTIHIH ONeMJIIK TUI €KeHIH €CKepe OTBIPHII
OKYIIBUTAP/IBI OCHI TUIAE €pPKiH OMNaI-ceiieyre YHUpeTy; OKyIIbIIAPABIH COMICY
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KaOUIeTIH >KaHa TEXHOJIOTMsUIapAbl MainaiaHa OTBHIPBIT JAMBITY; OKYIIBUIAPIbI
e3r¢  YIITBIH MOICHHETIMEH TAaHBICTBIPA  OTBIPBIIT  COWICY  MOJCHUETIH
KaJIBIITacThipy. OKyIIBIIapAbl cadaKTaFbl OCNCEHII IC-OpPEKETTEPIH YIBIMIACTHIPY,
oliyay, HIBIFApMaIbUIbIK, 3ICHIC KAOUIETTEPIH AaMBITY apKblibl OUIIM camachlH
KeTepy/ie KaHa TeXHOJOT WsIap/ibl MainagaHyIbIH MoHi 30p. JKaHa TeXHOIOrHs Hbl
cabakra aypbIc Kompana Outy kepek. CaHpIHa eMec carnachlHa Ha3ap ayldapraH >KeH.
AFBUTINBIH TUTI cabaFbiHIa JKaHA TEXHOJNOTHMSIHBI TMaiIaliaHy apKbUTbl OKYIII HbIH
Ky3bIpeTTinri gamunsl. Kys3pIpeTTilik — OKy HOTIDKECIHIE e3repMel Karaina
MeHrepreH OUIiM, AaFdblHBl ToXipuOene KongaHa Ouly, MocesieHi Iiemy,
JalbIHABIK CamnachIHbIH KYPBUIBIMIBIK CUIIATHIH aHBIKTAWTHIH jkaHa cama. JKaHa
OUTIM KylieciHaeri 6acThl Ha3ap aylapbUIaThiH Macesesepiiy 0ipi op OKYIIbIHBIH
KY3BIPETTUIKTED JKUBIHTHIFBI OUTIM HOTWXKENEpi peTiHae urepyiHe OarjapliaHFaH.
TuiMJi KONJAHBUFAH Ke3 KEJTeH TEXHOJNOrus OUTiM camachlH apTThIPaThIHbI
akukar [3].

AFBUTIIBIH TUTI ca0arblHIA JKaHA TEXHONOTHSIApABl TalmanaHa OTBIPHII,
OKYIIBUIAPJIBIH  CO3MIIK KOPbIH MOJNAWTy, ceiley TUIHIH TpaMMaTHKachlH
KaJBIITACTBIPY, IBIOBICTAPABI OYPHIC alTy, MUANOITIK COWWIey/iH KaJbINTacysbl,
TYCIHT€HIH aiira 01y, cayarThl *a3yFa JaFabUIaHIbIpy, 1YHACTAHBIMBIH, OH-OpiCiH
KEHEHTy, eMipre JereH Ke3KapachlH KaH-KAKTHl JAMBITHII, IIbIFapMAaIlbUIBIK
KaOUIeTIHe KO ally.

JKaHa TexHOMOTHWSHBI AFBUIIBIH TUTI caOarblHAA KOJMIaHFaHAA KYTUICTIH
HOTWKEJIep:

* YJIrepiMi TOMEH OKYIIbIIApFa KOMEKTeCe/Ti;

* OKyIIBIIAPbIH ca0aKKa JeTeH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIpaibl;

* cabaKTa MaiaJaHbUIaThIH KOPHEKITIKTEPIIH CaHbIH apTThIPAJIbL;

* OKYIIBIIAP/BIH IIbIFApPMAIIBIIBIFBIH aPTTHIPAIb;

* OKYIIBIIAP/IBI KEKe )KYMBIC icTeyre yHpeTen;

* IpaMMaTHKaJIBIK KYPbUTBIMAAP/IBl OHAHM TYCIHYre KOMEKTECe i,

* OKYIIBUIAPABIH €CTe CaKTay, ecTy, Kepy, ceiliey, Oilay KaOUleTTepiH
JaMbITa/Ibl;

* MmKipTasac, Tajuuay, aHaJn3 JKacay MYMKIHIKTePiH apTThipasl [4].

KopreiTa KelreHne arbUIIBIH TUTI cabarblHIa KOMILIOTED JKOHE T.0. >kaHa
TeXHAJOTHAHBI Taknanany 3amaH TanaOb. JKaHa 3amaHmarel - JKaHa
KaszakcTaHBIMBI3IBIH JaMBIIl KeJle JKaTKaH KaJaMbIHIA OKy YJAEpiCiHe jKaHa
TEXHOJIOTHSIAP/Ibl SHIBUTY1 J1e, KeJIeNIeKTe KOMIBIOTEp 3aMaHbl OOJNaThIHBIHA KO3
KETKI3e 1.

[Mleten TiTIH OKBITYABIH OacThl MakKcaTbl — OKYIIbLIApFa INETEN TUIHIE
KapbIM-KaTbIHAC >Kacaylbl OazanblK JeHreine wrepry. OcblFaH COWKEC OKBITY
Ma3MyHbIHA KapamnaiiblM KOMMYHHMKATHBTIK OUTIKTLTIKTI, KaKETTi Karjaanna
ayb3IIa JKOHE jkaz0alna e3apa MOIEHH KapbhIM-KaThIHAC YIEpICiHIE KONmaHa ay
KaOUIeTTUIrT MEH NalbIHABIFBIH KAJIBINTACTBIPYAbl KAMTaMachl3 €TETIH TUITIK,
CO3JIIK, 9JIEYMETTIK-MoIeH! OUTiM, OUTIK TaFapiaap eHe Il
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Kana TexHonmoruwsmapmMeH Katap, €3 ca0arbMAa HHTEPOEICEHIl OKBITYAbI
naianaHa OTBIPBII, OUBIH dJTIC-TICUTIH KolaHaMbIH. OWBIH apKbUTBI YCTa3 KOMFaH
MakKcaTTapblHa JKeTedl Jen  oimaimMbeiH.  OFblHFA  KaTBICYIIBI  OKYIIBLIAp
MyFaJiMJIepMEH ©3apa  KapbIM-KaTblHACTaphlH KOTEpelli, opi  e31epiHiH
KaOUIeTTepiH TeKCepyre MYMKIHIIK TYABIPAJbl, COHBIMEH KaTap YUBIMIACTBIPY
KaOUIeTTepiH apTThIpa OTHIPHIN cabak Ke3iHne KyaHbIl ce3iMiH ofTansl. OKy
yIepiciHiae THIM I OMbIHIAPbIH Oipi TOMEHIETIneH:

1 Pennik oiipIHIAD.

2. Ickepnik odbIHIAD.

A) Ickeprik oKy OWBIHIAPHI: casxaT OMbIHAAP, OJIUIT OWBI HAAPKI; ©) OHIIPICTIK
OUBIHAAD.

Pennik olibiHnap — wuHTEepOesceHmi omicTepliH TuiMIi Oip Typl Pemmik
OMBIHIAp eKire OemiHeIi:

1 OpOip oKyIIBI penie oiHa b,

2. OKyIIbUIap/IbIH MIAFBIH TONTAPHI PeJiIe OiHANIbI [5].

Ickepmik OKy oOWBIHIApFa KeJNCeK, Mbicasbl, ca0aK TaKbIPhIObl OOWBIHIIA
JKa3bUIFaH CIIEHapuiliepre KbICKa JKardasTrap oifHay. AJ cadxaT OWbIHIApbIHIA
OKYIIIBUIAP KYHACNIK XYpri3e/li HeMece JIOCTapbl MEH TYBICTAphIHA XaT >Ka3aJbl,
(orocypeTTepni OasHnay (oTdackl MyIIeNepiH, JOCTapbIH, 63 YHIHIi, OeIMeHi),
cyx0aT aimy (Mepekelep TaKbIphIObI OOMBIHINA), MIBIHIABIK IETEKTOPHI (IyphIC,
Kate), T.0. OHuipicTi OMBIHAApAA QNEYMETTIK JKOHE HKOHOMUKAJBIK MaHBI3BI Oap
Kypaen mocenenepai memryre Oomanbl. Meicanbl, «Kopimaran opra Hemece
KOKBICTBI Kaira »xibepyre Oonaibl» JETeH TaKblpblTapaa. MekTenreri eTesn
TUTIH OKBITY dJlicTeMeci OOMbIHIIIA OHBIHAAPIBI eKi Typre Oemyre Oonanpl. Onap:
JNalbIHABIK ~ OWBIHAAPBI  JKOHE  IUbIFapMallbUIbIK  OMbIHAApbL.  J[albIHOBIK
OMBIHIAPBIHA TPAMMAaTHUKAJIBIK, JIEKCUKAJIBIK, (HOHETHUKAJIBIK sKoHE 0pdorpadHsIbIK
OMBIHIAp KaTambl. [ paMMaTHKabIK KYpPhUIBIMAAPIBI €CTE CaKray KUbIHIAY JKOHE
OKYIIBIHBI JKaJBIKTHIpEIT JkiOepemni Conm ceOemnreH OWBIH OYJI  TanchIPMaHBI
JKeHugeTenl. MeIcaibl, 3aTThl TBHIFBII  KOMBIN, AaFbUNIBIH TUTiHAE «MeHIH
Ke3uipiriMm kKaina?» Hemece «MbiHay He?» memn cypak kKoro. Ce3 OpbIH Ja ecre
cakray OHail emec OOIFaHIBIKTaH, OMbIH OWHATKAH JKOH JIeT ecenreiMi. Mpicasibl,
«JloMuHOY», «BUHr0» OMBIHIAPBI, KBI3BIKTHI T€OMETPHSUIBIK (DUIy pajapabl ChI3bIIL,
OHBIH op OYpHINIbIHA CaHAapIbl HEeMece dpINTep/li ICTETHUKAFa cal, peTCi3 Ka3blIl
KobIM, aTtan Oepy. POHETHKAJBIK OWBIHAAP CO3[1 IYpbIC ailTyFa apHaiFaH. Au
opdorpadukabIK OMBIHIAPABIH MAaKCAThI CO3/I1 KATEC3 kKa3zy.

Ojerrerineil oWplHAa OKymbUlap 2-3 Tomka OeniHeni. byn oiibiHIapra
JANBIHABIKTBIH KaXKeT1 JKOK, TeK KaHa OKYIIbUIApAbl OWBIHHBIH IIApTTapbIMEH
TaHBICTBIPAMBIH. byJ1 oOWbIHAApABl LIbIFapMalUbLIBIK OWBIHAAPIABIH KaTapblHA
Kocyra Oomanel. COHBIMEH Karap op TYpJi BHKTOpHHAJNAp, >KarmasTrap, OpeiH
pUHT, pen OUBIHAAPBIH, MbICAbI, «KyIabasl car», «TaHFakalbil ajJaHbIHIAY,
«XXI Facplp KemOacuUIbIChD) OUBIHAAPBIH O©TKBeMiH. byn oibIHOapabiH 0opi
JAMBITY OMBIHIAPBIHA KaTa IbL
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Mekrenrepae arFbUNIBIH TUTIH OKBITYIBIH HETB3r1 3JIEMEHTTEpiHiH Oipi —
CO3JIIK JKYMBICHIH XYprisy. On OKyIIbITapAbIH CO3IIK KOPBIH OailbiTyna epeKiie
opbIH anaapl. OKYIIBIHEIH CO3/IIK KOPBIH TeKcepy amictepi 6ap. Onap mbiHanap: 1.
OHrimenecy, oHriMe KypaTy — ©3iH KOpIIaFaH opTra Typajbl: YH i, MexTeOi,
CBHIHBIOBI, aTa-aHACKI, OKY-KYpaaapsl, T.0.

2. OKyIIBIHBIH KYHAEJIKT1 KMl MaiJanaHaThIH 3aTTapblH KOPCETY apPKbUIBI
OHBI aTaTy (KHIM-KeIeK, bIIbIC-asK, Yi xkwuhaznapsl, T.0.).

3. Ce3ni TycCIHIN aifTy IopekeciH TeKcepy (TaHbIC eMec 3aTTapibl KepceTy,
T.0.). Ce3miKk KYMBICHIH YHBIMIACTHIPYABIH OacThl KaFMIachl — OKYIIBIHBIH
JICKCUKAJIBIK MaTepuajabl OeJceHAl TYpAe MEHrepil, ceiney TUTiHAe OJap/bl
Oekirin, ceileyne OenceHmi Typlae KoimjaHa Oulyre YipeTy HeriziHie
KaJIBIIITACTHIPY/IbI XKY3€Te achIpaMbIH.

Ce3IiK >KYMBICHIH YHBIMIACTHIPYIbIH KaFuganapelH Oitin amy kaxeT. Omnap
urepiryre, OUTyre Ka)XeTTi ce3nep, JKHUTIK, axXyaJIbIH — TaKbIPHIITHIK HEeT3iHIe
ce3 ipiriiei. AFBUIIBIH TUTIHAET1 CO3AEP TEK JEKCUKAIBIK TYPIHAE FAHA OKYIIbIFa
MEHIEpIl KOWMaM, Ol JIEKCHKA-TPAMMATHKAIBIK OIpIiKTe iCKE achIPhUIy Ka)er.
Mpicarnbl, «OKYIIIbI, OKBI, KiTaIDy JIETEH Co3ep/li Xeke OepMeH, OHbI CO3 TipKeciMeH
OepreH KeH.

Kasipri ke3ge »xammel opra OuliM OepeTiH MeKTenrepae OKy-TopOwue
YAepiCiHIe aKmapaTTHIK TEXHOJOTUSHBIH Oipi — MHTEPAKTHBTI TaKTaHBl KOJIAHY.
WHrepakTuBTi TaKra apKbUIbl JKYMBIC JKacay Kasipri 3amaH Taja0bl. HTepakTuBTi
TaKra KOMIBIOTEPre KOCBUFAH, OHbl SKpaHHAH ajbicTamail Oackapyra OoajibL
OHia KOMIBIOTEpIE KacalThlH JKYMBICTapIbl: BUACODWIBMIEP MEH clainrap,
aHMMaLMAJIBIK POJTHUKTEP KOpCEeTe aslachl3, BeO-caifrTap skoHe Oacka a pecypcrap
KOJIaHy apKbUIbl MaTepHasIbl TYCIHIKTi, dCepii eTill JKeTKi3e aiachi3. YJKEH
KOJUICKIWSLJIBI CYpeTTEep YCBhIHA OTBIPBIN, SKPaH KIABHATYPACHIHBIH KOMETIMEH
a30aHpl KOCYyFa, ayAHO-BUIEO jka30ajapMeH, MOTIHIEPMEH, OOBEKTUICpMEH
JKYMBIC JKacayFa MYMKIHIIK Oepemi. byt ocipece Tin yhpeHyAe THIMII koHE Oip
yaKbITTa OKBII ThIHAAN YipeHyre biHFaibl. COHBIMEH KaTap OKy-TopOue
yJepiciHae MyFaliM Takra ajjiblHAa TYpPhIN Oip Me3erTe MOTiHAIK, aynuo, OciiHe
kyxkatrapasl OYB, CBb-KOM xoHe WHTEpHET pecypcTapblH KOJIJaHa aliaJibl
MyraniMzep KaHmait na Oip Marepuaigapibl TapTHIMIBI JKOHE JUHAMUKAIbBI TYPJIE
JKETKI3Y YIIH TaKTaHbI MaliIanana aaapl.
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PE3IOME
B cratee paccmatpuBaetcs 3(P(EKTUBHOCTb  HCHOJB30OBAHUSA  TEXHOJIOTHH
KPUTUYIECKOTO MBIIIICHUS B yueOHOM Mpolecce.
(Koanacoexyapl II. I dekTHBHOCTS HCNOIbL30BAHHUS TEXHOJOrMH KPUTHYECKOI O
MBbI1ILIe HUSI B Y4eOHOM mpolecce)

SUMMARY
The article is concerned with the effectiveness of usage of critical thinking technology
in teaching process.
(Zholdasbekuly S. Effectiveness of usage of critical thinking technology in teaching
process)
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TAPUX

90X 956.1
3.3YJIIBIXAPOBA

TapH X FBIJIBIM AP BIHBIH KA HIM Ja ThI, TOIEHT
K.A Scayu ateingarsl XKTY

M.KEJIEII
K.A Scayu ateingarsl XKT Y-HiH Maruc tpan bl

HU3AM 9JI-MYJIIKTIH EH OUI'JII IBIFAPMACKHI
«CUSICET-HAM E»

Annomauyusn. «Cuscem-namey» nemece «Cupam an-myayk» O0en amaiamoii
woteapma Huszam an-Mynikmiy yaor Cemncyx memnexkemi 02yipiHOe dicazeau eH
Heai3el wbleapMaiapbiHbly Opi 6oawin  madbwviiadvl. Huzam an-Mynikmiy Oyn
« Cusicem-Hame» ammvl WUBI2APMACHL d1eMee KeH MaApaan api MazmMyYHbvl JHCASbIHAH
ayKuMObl wvizapma bonvin mabwviiaosl. Huzam an-Mynix e3iniy eme xapanativiv
api dicenin minMen JHca3vliean OV WbIeAPMACHIHOA MEK HACUXAM CO30epMeH 2aHA
ULEKIETIME2eH, COHbIMEH Oipee 03 3AMAaHbIHOAEbL Kellbip Jicaz0aiiapovl 0a minee
muex emxen. Mazmynvl ocasvinan anzanoa owvly Oy enobecinoe Cenncyk
MeMIeKemiHiy KYpbUlblMbl, OHPOKpamusadagvl (backapy oicylieci) xemutinikmep
JiCaHEe OCbl KeMULLIKmepee KAmblChibl CAKmbvlK, Wapaiapsl, cascu YubiMoap MeH
amak-mancanmap, 6aclvLIAp MeH XALblK apacbiH0agvl Oalanvicmap, coHoau-ax
OACUBLILIKKA KAPCbl HAPA3LLILIK OLI0p2eH KO38ANbICMAD JiCAllibl Maceaenep
KAMMbLIEAH.

Kinm ce3o0epi: Hmam on-Mygik, Cuscer-name, Cemkyk memiekeri, Cupat
aJ-MYJIyK.

Kmouesvie cnosa: Hmam  anp-Mynbsk, Cwuacer-Hame, I'ocymapcTBo
CenbaxykoB, CHpaT an-MyIiykK.

Anahtar kelimeler: Nizam iil-miilk, Siaset-name, Selguklu Devleti, Sirat el-
Muluk.

Key words: Nizam ul-mulk, Siaset-name, Seljuk State, Sirat el-Muluk.

¥i1e1 ya3ip e3iHiH «CusceT-HaMe» aTThl MIbIFapMachlH MeMKIIax CyJITaHHBIH
cypaybl OoibiHIIa jkazraH [1]. 1086 xbpuibl MenuKinax CyiaTaH ©3iHiH KOJ
acreiHgarsl Hmam on-Myuik, lspady-n Mynk, Taxy-n Mynk xone Maxay-n
Mynk  cuakThl MemulekeT  KadpaTkepnepiHe: «lmTepinaeri  opKaiChICHI
MEMJICKETIM3IH JKaFJaibl Typajibl OWIaHCHIH, Ka3ipri Ke3je HEHIH JKaKCh
EKeHJIIriH OMJIAHCHIH, FUMapaT-NaThIPEIMBI3 OeH KeHeciMiBZe OyJ MApTTapiablH
(>KyMBICTap/IbIH) OpbIHIANMay ceOenTepiH HeMmece Oyyapabl OBIOEH Kachlpy
ce0enTepiH aHPIKTaChIH, OYPBIHFBI I IUIIaXTapIbIH (TTATIIAIaPIbIH) ATKAPBII, a
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OBmIH aTKapa amMail >KaTKaH KaHIai >KYMBICTapIplH Oap €KEHOIriH Oakpliamn
KapacelH. bypbIHFbI oMipuiiiepain, connaii-ak CeIDKYK CYJITAHIaphl MCH 03r¢ /e
naJyaxTapAblH OKYpri3sreH 3aHgapbl MEH MIYFBUIIAHFAH — MOCEJIeNiepiH
KapacThIpchiH. bymapabel 6i3re sxas3pll kepceTciH. bi3 Je AiHu KoHe IyHHeINiK
JKYMBICTAP/IBIH 03 3aH-epeeliepiHe Kapal Kanai >Kypri3iireHnirii kepir, coraH
Kapall >KyYMBICTApnbl TalChIpailbIK. ApFbI JYHHEIE a3al TaprhaybIMbI3 YIIiH
JKAKCHUIBIK TIeH JKaMaHIBIKTBIH He eKeHairid Oineiik. Ockiran opail ¥sr Ainah
TarananelH oMIpIepiH OpbIHAAYFa THIpBICAMBIK. OiTKeHi, O0Bre OyJ JyHUene
maavmax Oomynbl Hocinm eTkeH Ajutah Tarama OBzl €3iHIH PHU3BIK-HBIFMETTEPIH
Oerier, ay AYIMMAHAAPLIMBI3IBGI JIAFBIHETTE . byaaH keliH MeMJeKeTiMizne
AnnahtbiH oMipiHe HeMece 3aHIapblHA KaWIlbl KeJeTiH, OyJiapra 3usHbIH THI BeTiH
JKarganmap MeH ic-opekeTrep OonMaybl Kepek» [2] - zem, onapra casicar Typasibl
KiTam jka3ymapelH Oyieipael. OcbiFaH opail YHBIMIACTHIPBUFAH >KAaPHICTHIH
HoTwkeciHne Hwmzam on-MymikTiH mIbIFapMachkl €H O3BIK IIBIFapMa peTiHIe
TaHIAJBI ajbIHBI, MeNuKImax CyiITasFa YChIHBUINBL. Hmzam  on-Myimik
Menukimax —CcyJiTaHHbIH aWTKaHbIHAAH MeMJIeKeTTi Kajail aypeic Oackapy
KEPEKTIri, IiHW )KOHE MYHHEIIK icTepre KaTbICThl CAKTBIK IMapaliapbIHBIH aJIBIHYHI,
eMIp CYpy epeskenepi, casicy ®oHe JiHH iCTepAiH XKy pri3uyi Typajbl KiTar xKa3bl.
Bip ays3 cesz0en aiirkanma, Hmam on-Myumiktig «CusiceT-Hame» arThl eHOeTi
NAJMIIAXTHIH OWBIHAH INBIKKAH, OHBIH Tajal-CYPaHbICHIH KaHaFaTTaHIbIpFaH
HIbIFapMa OOJBII CAHAIIBI.

By merrapMaHbH Ma3MyHBIHAH OaiikanaTeiHaal, Huzam oi-MymiKTiH HeTi3T1
Makcarbl CenKyK MeMIeKEeTiHIH 6acKapy MEeXaHm3MIH Kajiaii Oonca nonm comai
TYClHy (Ka6bumay) emec. Ou, e3iHiH Oyn eHOeriHAe o3 3aMaHBIHIAFBI JIIHH
CEHIMJIep MEH TYCIHIKTepre Kapai )yMbIC >Kypr13eT1H MEMIJIEKETTIK KBISMETKep,Z[IH
(MamaH) KaHmai OONATBHIHABIFBIH, COHNAN-aK JKETICTIKKE KOJI JKETK3ETiH iCKep
OacHIBIHBIH KaHIal KYMBICTap aTKapybl KePEKTIiH TYCIHIIpyre THIPHICKAH. Y JIbI
yo3ip KiTaOBIH JKa3bIll OITIpreHHeH KeWiH MenuKImaxTelH apThiHaH barmarka
Oapanpl. KeneHeid Oip xarmaiira Tam OONBIN KaJapMbIH JeTeH OWIaH KayilTeHim
KiTaOBIH MavIIaxka Oepy VIIiH eke xaTiibickl Myxammen MarpuOure amaHar
etin Oepeni. MarpuOu OarHHHIIEP/iH KOTEpUTICIHE MEMIIEKET JCKepi TOWTaphic
OepreHHeH KeiiH Kiranrsl Memmkimax cynranra Oepeni. byt yakeir opra raceipia
eMip cypreH oiiriti Mcmam oimbuiel Umam Fazamm kaiireic 6omran 1111 xpurra
JeliHri ke3eH eni. Ourkeni Fazanu Oyt Kiram Typasibl €cril, 631 1€ OChl KiTalTaH
mavinanasrad. Hotmwkene, «CusiceT-HamMe» IIbIFapMachl TOJNBIK Kitar petiaae 1098-
1111 xpblnnap apalisiFbIHAA Ka3bUEaH [3].

«CwmsiceT-HaMe» NIbIFapMachl MEH OHBIH aBTOPBI KEHIHT'1 I9yipIliep/ie KonTereH
MakKrayjapra ue OOJFaHbIMEH, KeHOIp JkKas3ylbliap TapanblHAH CHIHFA aJIbIHFaH.
Hmam on-Mymik giam 6 UTiMi MEH FBUIBIMH OIapbl 0achiM OOIFaH MEMJIEKETTIK
KapaTkep OOJFaHIBIKTaH, OFAH KOOIHECE OCHI JKAFBIHAH CBHIH aWTKaH. OUTKEHI,
onplH «CwusiceT-HaMe» MmbIFapMachiHbiy 30-mbl Tapaysl Tyren aepiik Mcmamra
KaMIIbl KEJICTIH «Iaparn KeHeCiHIH KYPbUIybl MEH OHBIH IIAPTTApbIHA» apHAJFAH
[4]. SIrHn, wepin OTHIpFaHBIMBI3ZAN YIBI ya3ip Oyi mMocenene McnamHbIH epexe-
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3aHAApblH el OUIMEWTIH ajJaM CHSIKTBI 9pPEKeT eril, Imapal KeHeCiH oaeTTeri
«pecMHU KEHECKe» YKCaThIN jka3FaH. Vcimam 3aHmaphl TYPFBICBIHAH ChIHFA aJIbIHFaH
Oy Tapay, Heri3iHme CeDKYKIBIKTAPIBIH TATIIA capavbIHIAFbl eMIpi MEH capait
MOJIEHHUETIHIH IIKI JKaFblH CYPeTTEreH KbI3BIKTHI Ja MaHpI3[bl Tapay OOJbII
caHanmajapl. byn skepheH capail MoJICHHETIHIE OTKEH JQyipiepre TOH epeKIIeliK
PeTiHe eCKi TYPIK 9/IeT-FyPhINTapbIHBIH 1a CaKTaJFaHIBIFBIH Kope ajdaMbl3. Husam
on-MymikTiH Oy o¥rini mbIFapMacsl Hapchl TUTIHAE JKa3bUIFaH jkoHe 51 Tapayman
KypayraH. Byn mbrFapMansl 3epTTen KaparaHbIMBI3Za KeWOIp TapaylapiblH eTe
KbICKa, ajl KeiOip TapaymapAblH y3aK ekeHairiH kepemiz. CoHmai-ak aBTop Oy
EHOETIHIH OKBIpMaH KaybIMFa ayblp OOIMACHIH KEHIJ OKBUICHIH eI, KiTaObIHIa
opTypii Xukasigap MeH KypaH asTrapblH J1a Ka3blll KETKEH.

OHbIH OYJT MBIFAPMACKIH 3€pPrTeN KaparaHeiMbI3na, Hmam on-Myitik e3iHiH
Oyn eHOeriHiH KyHIBl INbIFapMa eKeHAIriH aram KepceTkeH. OHBIH MiKipi
Ooitbiama, «Embip magmmax jkoHe OMIpIIHIH OyJ KiTanka ue OONybIHaH >KOHE
OHBIH iIiHAeTiIepAi OLTyiHeH OacKa aMaJbl )KOK. Ocipece, oMip Cypil ®KaTKaH OChI
3aMaHiarbl agamaap OyJl KiranThl MIHIETTI Typae OKybl KepekK. OHbl IIBIH
BIKBUIACTICH 3€WiH KOMWBIN OKBIT IIBIKCA, OJAPABIH JIHM JXKOHE AYHHETIK icTep
Typassl O6UTIMi apTa Tycin, JOoC TIeH AYINNAaHHBIH JKaFIaiblH JKaKChl a)KbIpaTaThlH
Oomaapl. OUTKeHl OYJI JKep/e Ka3bUFaH MariyMarTap apKbUIbl YKIMET, MOXKLUIIC,
KEHEC, MaJ-MYJIK, CaJlbIK, COHHAi-aK XaJIbIK JKOHE OCKEpIiH >Karmaubl Typasibl
Macenesepal outea» [S].

Byn mbrrapManbl KypadThiH ey Oip Tapayabl KapacThlpraHbIMbI3na Hizam
on-MymikTiH Oys Tapaynapasl Oenriti Oip peTheH, XyileMeH jxa30araHIbIFbIH,
OWbIHA KeJreH Ke3Jie JKa3raHIbIFbIH KepeMi3. bipak, Oapnblk Tapaynapmarbl
MacesenepAiH 0ip-OipiMeH OaimaHeicThl ekeHAri kepinei. [IIsirapmanbr Oenriri
Oip TakpIpbIITapra 6emin KapacThIpcak, OHbI OKBITI TYCIHY KE€HUT OOmaabl.

1) Bacubl (0uJte yii) MeH YKiMeTKe KaThICThI TapayJiap:

1-tapay: Cynranasl (maTmia) Makray-Maaakray, XalbIKThIH KOHE JTYHHCHIH
JKaFIaibl TypaJibl,

12-tapay: Ilapgmmax sxone owmipminepAiH Aswiah TarananelH HBIFMETIH
MOMBIHAAYHI Typabl;

2-tapay: [lagvmaxTblH €3 3aMaHBIHAAFbl OAUICTCBAIKTI YKOWBIM, OIULTIKTI
OpHATYBI TypaJbl;

8-tapay: JliH skoHe JiHM 3aHAAPABI 3epPTTEI, OaKbpUIay Typaibl;

11-tapay: [TagmmaxThiH jka3FaH KapibIKTapblHA JKOHE alTKaH MaceJIeepiHe
KYPMET KOpCeTy TypaJibl;

17-tapay:  TlagmmaxTelH  TYBICTAPBIHBIH  JKYMBICTAPBIHBIH  Kajal
aTKAPBUIATBIHIBIFBI TYPAJIbI,

18-rapay: IlaaumaxrapaplH MEMJICKSTTIH KYMBICTaphl YIIiH FaJbIMIapMeH
KEHECYl TypaJIbl;

20-tapay: IlagvmaxTeiH O6JIMECIHIH JaWbIHIANYbI, OC3CHIIPUTY1 JKOHE op
TYPITi KapyJapIIbIH Kacallybl TypaJibl;
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30-tapay: Illapam KeHECiHIH KYpbUIybl JKOHE OHBIH IIAPTTAphl (epexe)
TypaJbl,

3l-tapay: [lamumaxTeiH ajaplHAA KYJap MEH KbI3METIIUICPAIH TYpPAThIH
Kepi Typabl,

35-Tapay: Capaii Ky3eruiepi, Kapaybliap MEH CakIbliap Typabl;

36-tapay: Kynnap MeH KbI3MeTIIUE pAiH KYKBIFBIH KOPFAy TYpaJIbl;

37-tapay: [lanumaxTeIH qacTapXaHBIHBIH Katail 93ipie Hyi, KbI3METIIUIepiHiH
KiMiep OOyl KEPEKTiri Typasisl;

39-tapay: llagumax MIHIETIH aTKapraHaa OWIAHBIN IIEIIiM KaObLyIay
TypaJbl,

40-rapay: XKazaHpl OpbIHIAY OMIpIepi MEH JKa3afa Tapry KypaJaapbl Typabl;

41-rapay: [1agumaxTbiH AJTaHBIH KYJIapbiHA MEHipiMIi OOIyBI, ChI-KYpMET
KepceTyl/aTak-IopeKenepi Typassl;

42-tapay: Exi >xymbIcTHl Oip amamfa TarchlpMmay, >KYMBICCBI3IAPFa JKYMBIC
Oepy >KoHE ONapibl JKYMBICCHI3 KaablpMay, KYMBICTBI JiHIAp JKOHE KaOUIeTTi
ajaMmjapra oepy, AiHc3epre xKymbic OepMeii onap/ibl ailHadachlHAH KyY TYpaibl;

43-tapay: OcCKep KOJIOACHIBUIAPLIHBIH aTaK-JaHKTAPBIHBIH KOPFaIybl Ko HE
eHepHazaap TypaJbl,

44-tapay: MemiekeTTiH >koHE [IHHIH AYIIMAHIAPBIH, iHCB3IEp MeH
XapmwKHTTEeP/iH ic-9peKeTTepiH Kagarajay Typaibl;

49-tapay: [TagumaxThiH Ka3bIHaFa e OOIybI )KOHE OHBI PETKE KeNTIpy TypaJibl,

50-Tapay: OAUIMiKTI Tanan eTKeHIEpHAiH CaHbIH a3ailTy, ojlapra Te3 >Kayarl
0epy, aKbIChIH Oepy TypaJibl,

51-tapay: AynaHnapiaH ecern aiy jkoHe MYHBI Oip jkKyHere Koo Typaibl.

2) YKiMeT KbI3MeTKe pJie piHe KaThICThI Tapay.iap:

4-tapay: Fansivaap, ya3ipriep MeH KyJiiapaaH YHEMIi €CeTl alty Typaibl;

S5-rapay: OmnapnblH XaJbIKEH Kajaid KapbIM-KATBIHAC >KaCAWTBIHIBIFBIH
TeKCcepy Macelieci Typassl;

6-tapay: Kasel (cor), Ou-mmemieH >koHE KayincBIIK KbI3METKepiIepiHiH
YKYMBICTapbl TYpaJbl;

7-Tapay: Calblk KbI3METKepi, Ka3bl (COT), KayincBAIK icTepi OacIIbICHIHBIH,
ayzaaH 0acIIBICHIHBIH JKaFJalbIH TEKCEPY JKOHE MYHBIH CasICH MAPTTAaPhI TYPaJbl;

9-tapay: MeMJIeKeTTiH aaIbIHFbI KaTapibl OKUTIEPi )KOHEe OJapIbIH KYHKOpIc
JKaFaubl Typasbl;

19-tapay: JXKayrpl3 OacThIIapABIH KYHKEpIC JKaFmalbl oHE OJIapFa >KYMBIC
Oepy Typaisl;

34-tapay: Karemnikrep skacaraHna MEMJICKETTIK KalipaTkepiep/i )ka3ara TapTy
TypaJbl,

38-tapay: XaJbIKTHIH ic-dpeKeTTepi xaibiHna adaii 6oiy.

3) Euisie p 50 He Kayinciznik MaceJieJie pi Typasibl Tapayiap
10- -Tapay: Tmmmep MCH IOoMTalbUIapAblH MCEMJICKCTT ]H JKYMBICTapbIHA
KaTBICTBI MOceeNepe cak OO0yl Typalbl;
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13-rapay: MemJiekeT MeH XaJbIKTHIH WIUTIN YIIiH THIHIIBIIAP Ki0epy KoHe
CaKTBIK IIapaapblH ay TypaJibl;

14-tapay: OpkaiaH 0eH0 ITIILTIK NeH TaTYJIBIKTHIH OOy YIIH SJIIIiIep MEH
xabapibuiap Kioepy Typasibl;

15-tapay: EmminepgiH Mac ke3iHme jkoHe cay KesiHme abail Oorymapbl
Typabl,

21-rapay: Enminepn iy ic-opekeTTepi Typabl.

4) XaabIK 0He KYJ1apFa KaTbICThI TapayJap

11-tapay: MaHpI3ABI iCTEP YIIIH MAaAMIIAXKA KYJI XKiOepy;

26-tapay: TypikMeH KyJaapabl TYpIKTepAiH OaclIbUIBIK *oHe Oacka ja
KbI3METTEepiHe Nainanany;

27-tapay: KynmapasiH aTkapaTblH )KYMBICTapbl KOHE ONApAbl KYMBICTAPHIH
icTerenye aype-capcanra caimay Typaibl,

28-tapay: Capaiinarbl KyJIIapapH MiHICTTEPI TypaIbl,

29-tapay: XaJbIKTHIH jKOHE 3UsJIbI KaYbIM OKUTICpPiHIH KellyiHe pyKcaT oepy.

5) Ockepn KyphLIBIMFA KATBICTHI TapayJap

22-Tapay: OCKep TYPaKTalThIH XepJeTi KalblIBIMIbI XKepIep Typabl,

23-tapay: [lagumraxTelH OapiblK OCKEPIHIH Maj-MYJIIKTEpiH aHBIKTAI —ajy
Typabl

24-tapay: Ockepre op YWIT IIeH KaybIMHAH capba3 aimy Typasl;

25-tapay: [lagumaxTeIH capaidblHIA Op YWIT OKUTIHEH 9CKepH capOa3ablH 00ITybI
JKOHE OJIAPJIBIH TaMAaK, YKAaThIH OPBIH MACEIeNep IHIH KaMTaMachl3 eTUTy i Typabl;

32-Tapay: OCKepIiH KOKETTUTIKTepi MEH TAlaITaphbl, ITA0 KBI3METTepi Typalrsl;

33-tapay: Kapy-kapak, COFbic KypanaapbiH Oy Typalisl;

44-tapay: MemileKeTTiH KoHE JIHHIH JYIINAHAapbiH, JIiHC3AEp MEH
XapwKHTTEP [IiH ic-apeKeTTepiH Kajaraiay Typasbl,

45-tapay: MazaekTiH (Ma3zien3M) 6ac KeTepyi, OHbIH JiHi )koHe oA U1 Hymusepan
TaparnslHaH eNTIpUTyi Typajisl,

46-tapay: OTka TaObiHymsl CuHIOAnNTHIH Taiima Oomysl skoHe Humamypna
MYCBUIMaH/IapFa Kapchl 0ac KeTepyi,

47-tapay: Kapmammiep men batunmiepnin Kyxuctan, Mpak xone Xopacanna
naina 6oysl [6].

KopbiTa aiiTkanma, aprteHaH emmec 3 KaigslpraH CeDKYK MOJICHUETIHIH
JaMybIHA 30p YJec KockaH ya3ip Huzam on-Myimik, OHBIH aTkapraH IicTepi MeH
kpi3MeTTepi, CelkyK MeMIICKeTI MEH XaJKbIHa CIHIpIeH eHOCKTepi, ©3iHeH KeWiHri
MEMIICKET KalpaTKepiiepiHe jKa3blll KeTKeH HacuxXaT KiTabel — « CHsiceT-HaMe» aTThI
eHOeri Tek Typik-HMciiam Tapux bIlHIa FaHAa eMec, COHbIMEH Oipre OapiibIK X alTbIKKA JKOJ
KOPCETeTIH ILIbFapMa pETIHAE epeKlle OpbIH ajaibl. YJIbl UMIEPUIIBIK OacKapy
JoyipiHae MeMJIeK eTTiH eKiHIli anaMbl OonraH Huzam an-Mynik, e3iHiH Oapmiara yiri
OonapnblKTail agaMrepuIvlik KacHUeTTepiMeH, MEeMJIEKEeT MEeH XalblK YIUiH jKacaraH
icTepiMeH, KbI3MeTTepiMEH KOMIIUTIK TIH MaK Taybl MEH aJIFbICHIHA OOJIEHTeH.
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B 5Tolt cTaThe paccMaTpHBaEeTCs BCEMHPHO W3BECTHOE NpousBeleHne Huszam anb-
Myibk — CuaceT-Hame.
(ByanbixapoBa J., Keaem M. «CuaceT-Hame» — camMoe HONYJIsipHOEe NPOU3BeIeHHE
Huzam ajb-Myasb k)

SUMMARY
In this article Nizam al-Mulk's world-famous work of Siyasatnama is considered.
(Zulpiharova E., Kelesh M. "Siyaset-name’ is the most popular work of Nizam al-
Mulk)
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ULUSLARARASI HUKUK ACISINDAN DENIZLERIN
SINIRLANDIRILMASI

Ozet. Devletin iilkesi denilince anlagilan sey kara, hava ve deniz iilkesinden
olusan ii¢ boyutlu, simwrlart belirli, diinya iizerinde belirli bir yer isgal eden ve
devletin burada bulunan kisi, sey ve olaylar iizerinde miinhaswan yetkisini
kullandig fiziki bir alandir. Devletin deniz iilkesi ile kara iilkesi cografi olarak
farkli olmakla ve birbirleri ile kesismemekle birlikte hava iilkesi bu iki alanin da
tizerinde yer almakta ve bu iki alani birlegmektedir. Devletin hava iilkesi ve kara
tilkesinde egemenligi uluslararast hukukun yer ve kisiler bakinindan getirdigi baz
istisnalar dismda tamdir.Ancak iki veya daha fazla devietin kyidas bulundugu
denizlerde smirlarin tespiti bakinundan bircok sorunlar ortaya ¢ikabilmektedir.
Birkag devietin kyidas oldugu denizlerde sinwrlar 1982 Birlesmis Milletler Deniz
Hukuku Sozlesmesi (BMDHS) ile ¢oziime kavusturma ve uyusmazligi ¢ozme
miimkiindiiv. Bu baglamda arastirmada uluslararast hukuk acismdan denizlerin
ayirmuna deginilerek, denizlerin smirlanmasinda kullanilan  teknik  terimler
agiklanmaya ozen gosterildi.

Anahtar Kelimeler: 1982 BMDHS, Deniz, Karasulari, Bitisik bolge, Kita
sahanlig1, Miinhasir ekonomik bolge, Acik deniz, Uluslararasi deniz yatagu.

Kinm co30epi: 1982 x. Tenid kykpirbl OoiibiHma bYY KoHBeHIMACHI, TEHI3,
ayMakTBIK cynap, iprejec anWMakTap, KalpaH, €peKile 3KOHOMHKAIBIK anhMak,
TEHBIIK, XaJIbIKAPaJIbIK TEHI3 TYO1L

Knoueswie cnosa: KomBentus OOH mo mopckomy mpaBy 1982 r., mope,
TEepPPUTOpHAIIbHBIE  BOIBI, TPWIETAIOMAs 30HA, MIeNb(], HCKIIFOY UTEIbHAS
SKOHOMMYECKAsI 30HA, MOPCKOH, MEXKIyHAPOJHOE MOPCKOE JTHO.

Key words: United Nations Convention on the Law of the Sea 1982, Sea,
Territorial waters, Contiguous zone, Continental shelf, Exclusive economic zone,
Offshore, International seabed.

Uygulanan uluslararast hukuk bakimindan deniz iki niteligine bagli olarak
belirlenmektedir: a) Tuzlu su alan1 olma; b) Tiim diinya yiizeyinde dogal bir ulasim
— iletisgim alani olugturma [1]. Bugilinkii uygulanan uluslararasi hukuka gore
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devletlerin denize kiyis1 olmas1 6zelligine gére deniz alanlari karasulari, bitigik
bolge, kita sahanligi ve miinhasr ekonomik bdlgeler dikkate almnarak
sinirlanmaktadir. Bu sayilanlarm disinda kalan deniz alani ise agik deniz olarak
adlandrilmaktadr. Agik deniz bu 6zellikleri ile hicbir devletin iilkesine girmeyen
bir uluslararasi deniz alanmni olusturmaktadir. Bu ¢ergevede agik deniz biitiin
devletlerin — kiy1 devleti ya da denize kiyis1 olmayan devlet olsun — yararlanmasma
acik bir deniz alan1 olup, burada temel ilke serbestlik ilkesidir.

1. Karasulan (Territorial sea or Territorial water): Karasulari, bir kiy1
devletinin kara iilkesini ¢evreleyen ve uluslararast hukuka uygun olarak agiklara
dogru belirli bir genislige kadar uzanan kiy1 devletine ait deniz kusagina verilen
addr. Karasulari, kiyilarm herhangi bir 6zellik gostermedigi durumlarda, olagan
esas ¢izgiyi olusturan en diisiik su diizeyindeki kiy1 ¢izgisinden baslamaktadir.
Kiyilarm igsular alanlarma yer vermesi durumunda ise, karasular i¢sularm dis
smirini olusturan diiz esas ¢izgilerden baglamaktadir [2].

Karasularm genisligi 1982 Birlesmis Milletler Deniz Hukuku Sd&zlesmesi
(BMDHS) ile almabilmistir,. BMDHS'nin "Karasular1 genisligi" bashgi tasiyan
3.maddesi aynen soyle kaleme almmistir:

"Her devlet karasularmin genisligini, isbu sézlesmeye uygun olarak belirlenen
esas ¢izgilerden baslayarak, 12 deniz milini ge¢meyecek bir smira kadar saptamak
hakkma sahiptir”.

Goriilecegi gibi, 1982 BMDHS ile kiy1 devletlerine 12 mile kadar varan bir
karasuyuna sahip olma hakki, ilke olarak, taninmaktadir. Ancak, kiy1 devletine
tanman bu takdir hakkmm, cografi ve hukuksal nedenlere bagh olarak, birtakim
kisitlamalara ugramasi olasiligi da her zaman vardr. Zira anilan hiikiim, 6rnegin
kargilikli kiyilari uzakligi 18 mil olan iki komsu devletten biri 6 millik karasuyu
ilan etmisse, otekinin geriye kalan 12 milin tiimiine sahip olma hakki bulundugu
anlamma gelmemektedir. Boyle bir durumda, cografi olanaksizlar nedeniyle, ayn1
sozlesmenin 15. maddesinde karasulari smirlandirilmasi konusunda kabul edilen
olagan kurallara uygun olarak, 6zel kosullar digmda, bir kiy1 devletinin kiyilar
arasmdaki esit uzaklik ¢izgisinden 6teye gecme hakki yoktur. Yine, 6rnegin bir
kiy1 devletinin 6teki kiyidas devletlere ait olan bir deniz alanmi, karasularmi 12
mile kadar ¢ikarmada takdir hakki bulundugu gerekgesiyle ele gecirmesi ayni
sOzlesmenin 3. maddesinde kiy1 devletlerinin 12 mile kadar karasuyu genisligi
saptamak haklarinm bulundugunun bildirilmesi, bdyle bir hakkin kullanimmin
timiiyle ilgili kiy1 devletinin egemenlik haklar1 i¢cinde bulundugu anlamma
gelmemektedir.

Bu baglamda 1982 BMDHS, 3. madde hiikkmii ile agik¢a her devlete
karasularmin genisligi 12 mili agmayacak sekilde saptama hakki bahsetmektedir.
Ne var ki, yukarida da belirtildigi gibi, bu hakkin herhangi bir sekilde kotiiye
kullanilmas1 S6zlesmenin genel hiikkiimlerinden birisi olan 300. madde hikkmii ile
onlenmektedir. Devletlere, karasularmin genisligini 12 mile kadar saptayabilme
konusunda bahsedilen takdir hakki smirsiz bir takdir hakki degildir [3].
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Sozlesmeyle getirilen genel hilkkiimle uluslararasi hukuka goére sinirlandirilmig
bir haktwr. Dolayisiyla hicbir devlet karasular {izerinde yetki kullanacagi alanin
genisligini saptarken, kiyilarinin genel durumunu, bdlgenin cografi dzelliklerini,
uygulanacak genigligin tiim uluslararasi toplumun yararlandig1 agik deniz
alanlarmda 6nemli bir azalma meydana getirip getirmedigini komsu devletlerin
deniz alanlarindan yararlanmalarmni1 hakkaniyete aykwri bir sekilde engellenip
engellenmedigini g6z ardi edemeyecektir. Yani bu takdir hakki keyfi olarak
kullanilabilecek bir hak olmayip objektif kistaslara gore, 6zellikle uluslararasi
toplumun menfaatlerini herhangi bir sekilde kisitlamaya ugratmayacak sekilde
kullanilmas1 gereken bir haktir.

Devletlerin karasular1 genisligi konusunda bugiinkii uygulamalarma gelince,
giinimiizde yaklask 130 devletin 12 millik karasularma sahip oldugu
goriilmektedir. Karasularmin komsu devletlerarasinda sinirlandirilmasma gelince,
bu karsilikli ya da yan smirlarm belirlenmesi biciminde olabilmektedir. 1958
Cenevre K.B.B.S.'ne kadar, uygulanan uluslararast hukukta, bu konuda bir
kurallasmadan s6z etmek olanagi yoktur. 1982 BMDHS 15. madde ile 6ngériilen
ve dolaysiyla bugiin ayn1 zamanda yapilagelis/orf ve adet degeri oldugu genellikle
kabul edilen hiikiimlere gore ise, karasularmi sinrlandrma kurallarmi sdyle
Ozetlemek olanagi vardmr: a) taraflar anlasabilirlerse smirlandrma antlasma ile
gergeklestirilecektir; b) antlasma olmadigi zaman, tarihsel haklar ya da &teki 6zel
durumlar bagska tiirlii bir smirlandirma gerektirmiyorsa, karasular1 sinirlandirmas1
esit uzaklik yontemine gore yapilacaktr [4].

Karasular1 ayn1 zamanda kita devletinin deniz iilkesini olusturmaktadur.
Nitekim BMHDSmin 2. maddesinin 1. fikrasi da bunu dogrulamaktadr. Boylece,
karasular1 kiy1 devletinin iilkesinin bir pargasi niteliginde bu devletin, ilke olarak,
egemenligi altmda bulunmaktadwr. Karasularmm iilke parcasi olusturmasmin bir
sonucu olarak, uygulanan uluslararasi hukuk, ayrica, karasularinm iistiinde yer alan
hava sahasi ile altmda yeralan deniz yatagi ve toprak altmin da kiy1 devletinin
egemenligine girdigini kabul etmektedir [5].

2. Bitisik bolge (Contiguous zone): Karasularma bitisik olan ve kiy1
devletinin belirli bir uzakliga kadar birtakim denetleme yetkileri kullandig1 deniz
alanm1 belirtmektedir. 1958 Cenevre K.B.B.S. bitisik bdlge genisligini
karasularmi 6l¢iildiigii esas ¢izgiden baglayarak en ¢ok 12 mil olarak saptamustir.
1982 BMDHS ise, bu genisligi en ¢ok 24 mil olarak benimsemektedir. Ancak,
belirli bir bitisik bolgenin gercek genisliginin sozii edilen uzakliklardan karasulari
genisligi ¢iktiktan sonra kalan deniz seridi oldugunu gozden kaybetmemek
gerekmektedir.

Kisacasi bitigik bolge - kiy1 devletlerin iizerinde egemenlik haklarmm degil de
glimriik, mali, saglk amagh veya go¢ konularindaki belirli ¢ikarlarmi koruma
yetkilerinin bulundugu karasularma bitisik agik deniz pargasi. Karasularmin
Olctilmeye basladigi esas hattan baslayarak 12 milden 6teye uzatilmayan karasula-
rnin dig smirinm Stesinden bitisik denizalani olarak algilanmasi gerekir [6].
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Bir kiy1 devletinin bitisik bolgeye sahip olmasi, ancak boyle bir bolge
iizerinde yetki kullanacagma karar vermesi ve ilan etmesi ile olanakhidr. Kiy1
devletinin bitisik bolge ilan ederek belirli birtakim yetkiler kullanmas1 gliniimiize
kadar yalnizca denizin su tabakasmi ilgilendirmekteydi. Nitekim geleneksel olarak,
kiy1 devleti, tartismasiz bir bigimde, yalnizca dort konuda denetleme ve
cezalandirma yetkilerini kullanma hakkma sahiptir: a) glimriik, b) maliye, c) saglik,
d) gb¢. Uygulamada, tartismali olmakla birlikte, devletlerin giivenlik amaciyla
bitigik bolge ilan ettikleri de sik¢a rastlanilan bir durumdur. Kiy1 devletinin bitigik
bolgede kullanabilecegi yetkiler ise, devletin iilkkesinde, i¢sularmda ya da
karasularmda gecerli olan ve belirtilen konulardaki mevzuatma aykiri
davranilmasmi daha bitisik bolgede iken dnlemek, eger amlan bu alanlarda sug
islenmigse de, bunlar1 isleyenleri bitigik bolgede yakalayip cezalandirmaktr.

Son yillarda bitigik bdlge kavraminm kapsaminm genigletilmesi girigimleri ile
kargt karsiya bulunulmaktadwr. Nitekim BMDHS'nin  303. maddesi kiy1
devletlerinin arkeolojik ve tarihsel zenginlikler konusunda bitigik bolge ilan
edebilecegini kabul etmektedir. BMDHS'nde yer almasma ragmen bir
yapilagelis/orf ve adet kurah olarak gegerlilik kazanmis degildir.

3.Kita sahanhgi (Continental shelf): Kiy1 devletinin kara iilkesinin denizin
altmda siiren dogal uzantisma verilen addwr. Hukuksal anlamda kita sahanligi
kavramu I1. Diinya savasi sonrasi ortaya ¢ikmis olup, yerbilimin (jeoloji) bu konuda
belirledigi 6geler lizerine dayanmaktadr (Bkz. Sekil 1).
Sekil 1 — Kita sahanhgi (Contine ntal s helf) ve Miinhasir ekonomik bolge
(Exclusive economic zone)
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Olagan olarak deniz yatag: kara iilkesi ile okyanus tabani arasmda yukaridan
asagiya dogru su yerbilimsel 6geleri kapsamaktadir: a) yerbilimsel anlamda kita
sahanligi, b) Kita yamaci ya da sevi, ¢) Kita yiikselimiya da esigi. Ancak kimi
bolgelerde kita ylikseliminin bulunmadigi ve kara iilkesinin dogal uzantismin
yalnizca yerbilimsel kita sahanlig1 ve kita yamaci ile okyanus tabanma ulastigi da
gozlenmektedir. Kara {ilkesi ile okyanus tabani arasmnda yer alan bu yer bilimsel
Ogelerin tiimii kita kenar1 adin1 almaktadir. Kita kenarndan sonra ise okyanus
tabanmin ayr1 nitelikler gosteren birer c¢okelti tabakasi ile ortiildiigii
gozlenmektedir [7].

Gerek 1958 Cenevre sozlesmesi (madde 2), gerek BMDH so6zlesmesi
(madde 77) kita sahanlig1 lizerinde kiy1 devletinin egemen haklara sahip oldugunu
bildirmektedir. Bu egemen haklarin 6zelliklerine gelince ise, en basta, s6z konusu
haklarm kiy1 devletinin dogal olarak sahip oldugu haklar1 olusturduklari
goriilmektedir. Zira kiy1 devletinin bu haklara sahip olmasi i¢in herhangi bir
bicimde bu alanda bizzat birtakim eylemlerde bulunmasi ya da bu alan iizerindeki
s0z konusu haklarmi ilan etmesi geregi yoktur. Kiy1 devletinin kita sahanlig:
tizerindeki haklarmin ikinci 6zelligi, bu haklarm miinhasir olarak bu kiy1 devletine
ait oimasidir. Ugiincii olarak, kiy1 devletinin kita sahanhg1 iizerindeki bu haklar
yalnizca dogal kaynaklardan yararlanmasi amacina yoneliktir. Kiy1 devletinin
tizerinde hakki oldugu dogal kaynaklarm niteliklerine gelince, bunlar iki tiir
kaynag1 kapsamaktadir: a) madenler ve 6teki cansiz kaynaklar; b) deniz yatagi ve
toprak alt1 ile stirekli fiziksel dokunma durumunda bulunan canlilar. Goriilecegi
gibi, kiy1 devletinin iizerinde hak sahibi oldugu canli kaynaklar ya siingerler,
midye ler, mercanlar gibi tam olarak tabana yerlesik bir bigimde bulunan sabit deniz
iirlinlerinden, ya yengecler, 1stakozlar, salyangozlar gibi tabana siirekli fiziksel
dokunma i¢cinde hareket eden siirlingenlerden, ya da deniztaraklari,
denizkestaneleri gibi deniz yatagmin ¢okeltisine yerlesen canlilardan olusmaktadir.

Bu caml kaynaklara, ayrica, deniz yosunlar1 ve 6teki deniz bitkileri gibi deniz
tabanma yerlesik bulunan bitkileri de eklemek gerekmektedir. Madenler ve 6teki
cansiz kaynaklara gelince, bunlar gerek deniz yatag: iizerinde c¢oOkelti tabakasi
i¢inde bulunan maden yumrularini, gerekse toprak altmda bulunan her tiirliit madeni
ve hidrokarbiirleri igermektedir.

Kiy1 devletine kita sahanligi {izerinde taninan bu haklarin kullanimi kita
sahanlig1 iistinde bulunan su alaninm ve onun istiinde yer alan hava sahasmin
rejimini hicbir bigimde degistirmemektedir [8]. Baska bir deyisle, kita sahanligi
iistlinde su alan1 a¢ik deniz olusturuyorsa, acik deniz rejimi biitiin kosullan ile
gegerliligini korumaktadr. Eger, kita sahanligi istiinde, kiy1 devletine ait bir
miinhasr ekonomik bolge yer ahyorsa, o zaman da bu kavram c¢ercevesinde soz
konusu su alam iizerinde gegerli olan rejim biitiin gecerliligini koruyacaktrr. Ote
yandan, {iclincii devletler bir devletin kita sahanlhig tizerine, kiy1 devletinin kimi
bakimlardan isteklerini de g6z oniinde tutmak suretiyle, kablolar ve petrol ya da
gaz tastyan borular yerlestirme hakkma sahiptir.
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Kita sahanligmin sinir1 nedir? Bir deniz alanmnin sinrlandirilmasi s6z konusu
olursa kuramsal diizeyde, {i¢ tiir sinirin saptanmasi gerekmektedir: a) i¢ sinir; b) dis
o6n smr, c) yan smr. Kita sahanliginm i¢ smmrma iligkin kuramsal diizeyde
herhangi bir sorun yoktur. Kita sahanhiginm i¢ smir1 kiy1 devletinin karasularmin
bittigi ¢izgi olmaktadwr. Baska bir deyisle, bir kiy1 devletinin kita sahanligi bu
devlet karasularmm bitis c¢izgisinin deniz yatagi iizerindeki izdisiimiinden
baglamaktadir.

Kita sahanligmin dig 6n sinir1 ile yan smirmin saptanmasma gelince, bu komsu
kiyidas devletlerin varligi durumunda gerekmektedir. Ancak, kimi cografi veriler
kiyidag devletlerin kiyilarinin birbirlerine gére konumlarinin bu iki dlgiite gore
kesin bir bigimde ayrilmasma da her zaman olanak vermemektedir. Bu nedenledir
ki, dnceleri dis 6n sinr ile yan smir saptanmasma iligkin kurallarm ayri-ayri
degerlendirilmesine karsm, bugiin smirlandirma konusunda bu iki dig smira iligkin
kurallarm bir elde diizenlenmesi yoluna gidilmektedir.

BMDHS'nin 83. maddesi bu konuda su hiikmii icermektedir;

"Sahilleri bitisik veya karsit karsiya bulunan devietlerarasinda kita
sahanhigmm smwlandirdmasi, hakkaniyete uygun bir ¢éziime ulasmak amaciyla,
Uluslararas1 Adalet Divani Statiistiniin  38. maddesinde belirtildigi sekilde,
uluslararast hukuka uygun olarak anlasma ile yapiulacaktir”.

Goriilecegi gibi, kita sahanligi smirlandirilmas: kiyidas devletlerce anlagsma
yoluyla, uluslararasi hukuka uygun olarak, hak¢a bir sonuca varilacak bigcimde
gerceklestirmek zorundadw. Bu da, gerek bir antlagsma araciligiyla, gerek boyle bir
antlasmanm yapilmamasi durumunda, barig¢1 yollar ¢ercevesinde smirlandirmanin
hakca ilkelere gore gergeklestirmesi gerektiginin kabulii olmaktadr. Kita sahanligi
smirlandirilmasinda yapilagelis kurallarinin ne yolda olduguna bakildiginda ise,
uluslararast mahkeme kararlari siirekli olarak sinirlandirmanin hakca ilkelere gore
yapilmasi kuralmni kabul etmektedirler.

4 Miinhasir ekonomik bolge (Exclusive economic zone): Bir kiy1 devletinin
karasular1 esas ¢izgisinden baslayarak 200 mile kadar varan ve karasular1 diginda
kalan su tabakasi ile deniz yatag1 ve onun toprak altinda bu kiy1 devletine miinhasr
ekonomik haklar ve yetkiler taninan denizalanidr (Bkz. Sekil 1). 1982 BMDHS
kiy1 devletinin miinhasir ekonomik bdlge iizerinde, bir boliimii ekonomik nite likte
olan ve bir bolimii de bu deniz alaminda kimi yetkilerin uygulanmasini igeren
birtakim egemen haklara sahip oldugunu bildirmektedir [9].

Kiy1 devleti miinhasr ekonomik bolgesi iizerinde iki ana grupta
toplayacagimiz ekonomik nitelikli haklara sahiptir. Bu haklardan birinci grubu, 200
mile kadar varan gerek deniz yataginda ve toprak altinda, gerekse su alaninda kiy1
devletinin dogal kaynaklar {izerinde miinhasir olarak sahip oldugu haklara
iliskindir. Tkinci grup ekonomik nitelikli haklar ise, bu deniz alanmin isletilmesi ile
ilgili 6teki haklar igermektedir.

Kiy1 devletinin miinhasr ekonomik bolgede dogal kaynaklar iizerindeki
egemen haklar1 iki tir dogal kaynaga yoneliktir: a)canh dogal kaynaklar;
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b) madenler ve cansiz 6teki dogal kaynaklar. Canli dogal kaynaklar, hem su
alanmda hareket eden nekton tiirii balik ve benzeri canlilar ile balina, yunus gibi
memeli canlilary, hem de deniz yatagi ve toprak altinda yasayan benthos tiirii sabit
deniz lrlinlerini icermektedir. Ayrica, bunlara yine bitkisel nitelikli canlilar1 da
eklemek gerekmektedir. Madenlere ve 6teki cansiz kaynaklara gelince, bunlar, hem
suda asili bigimde duran maden yumrularmi hem de deniz yatagmm toprak altinda
varolan maden yataklari ile hidrokarbiir ceplerini kapsamaktadir. Baska bir deyisle,
miinhasr ekonomik bolgede kiy1 devletinin dogal kaynaklar iizerinde sahip olunan
haklar ile bunlara ek su tabakasinda sahip olunan ekonomik haklar1 igermektedir.
Dogal kaynaklar ilizerinde sahip olunan bu haklar kiy1 devletine bunlar1 arama,
isletme, koruma ve diizenleme yetkileri saglamaktadir.

Kiy1 devletinin miinhasir ekonomik bdlgesinde sahip oldugu ikinci grup
ekonomik nitelikli haklar ise, bu deniz alanindan bagka amaglarla yararlanilmasi ile
ilgilidir. Bu bakimdan 1982 BMDHS deniz suyu, akint1 ya da riizgdrdan enerji
iiretilmesini acik¢a belirtmektedir. Ancak, miinhasr ekonomik bolge kavram ile
ters diismeyecek ve tglincii devletlerin haklarma zarar vermeyecek baska
ekonomik nitelikli faaliyetlerin de bu ¢ercevede gergeklestirilmesi olanagi vardr.

Kiy1 devletinin miinhasr ekonomik bdlge {izerindeki haklar1 yalnizca
ekonomik nitelikli haklartyla smirli degildir. Kiy1 devleti bu deniz alannda ayrica
kimi egemenlik yetkileriyle de donatiimistir. Bu gergevede kiy1 devleti 6zellikle g
ana konuda yonetsel ve yargisal yetkilere sahip bulunmaktadir: a) her tiirli tesis,
arag-gerecin bu alana yerlestirilmesi ve kullanilmasi; b) bilimsel arastirma; c) ¢evre
korunmasi ve diizenlenmesi.

Bir kiy1 devletinin miinhasir ekonomik bolgesi iizerindeki belirtilen haklar1, en
basta, {igiincli devletlerin bu alanda deniz ulasimima iliskin haklar1 ile kablo ve boru
doseme haklarma engel olugturmamaktadwr. Ancak, kiyr devletinin bu alan
tizerindeki haklar1 bolge devletlerinin kimi ozellikler gostermesi durumunda bu
devletlere canh dogal kaynaklardan yararlanma hakkmin taninmasi yoluyla da
smirlandrilabilecektir.

Bu haklardan yararlanma kabul edilen bolge devletlerinin ilk tiiriinii denize
kiyis1 olmayan devletler olusturmaktadwr. Bu haklardan yararlanmasi éngériilen
ikinci tiir bolge devleti ise cografya bakimindan elverissiz devletler olmaktadir.
Gerek denize kiyist olmayan devletlerin, gerek cografya acismdan elverissiz
devletlerin ve gerek dnceden bolgede avlanan bolge devletlerinin soziinii ettigimiz
haklardan  yararlanabilmelerinin  hak¢a bir Dbigcimde gerceklestirilmesi
gerekmektedir. Bu amagla, miinhasr ekonomik bolge devleti ile amlan
devletlerarasinda antlasma yapilmasi Ongoriilmektedir. Ancak, boyle Dbir
diizenlemeye gitmesi i¢in miinhasr ekonomik bolge devletlerinin bu bolgede
avlanacak canlt kaynaklarm kabul edilebilir av hacmini belirlemek ve bu miktar
tizerinden kendisinin avlanma giliclinii saptamak zorunlulugu vardr. Bdylece,
yalnizca miinhasrr ekonomik bolge devletinin avlanma giici disimda kalan
miktarlar i¢in bu devletin 6teki devletlerle s6z konusu antlagsmalar yapmasi kabul
edilmektedir.
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1982 BMDHS komsu devletlerarasmda miinhasrr ekonomik bdlgenin
smrrlandirilmas1 konusunda kita sahanligi smmrlandrilmast icin kabul edilen
hiikmiin aynmni1 kabul etmektedir [10]. Buna gore, miinhasr ekonomik bdlge
smirlandirilmasinda da temel ilke, bunun antlasma yoluyla ve uluslararasi hukuka
uygun olarak hakga bir sonuca varilacak bigcimde gergeklestirilmesi olmaktadir. Bu
cercevede, smirlandirma ya antlasma yoluyla ya da antlasma dig1 yontemlerle, fakat
her haliyle hakca ilkelere uygun olarak, ger¢eklestirilmek zorundadir.
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TYUIHJ EME

XanpIKapalblK TeHI3 KYKBIFBI — XaJIBIKapaJblK KaThIHACTAPABI PETTCHTIH Ka3ipri
XaJIbl KapaJbIK KYKBIKTBIH HETI3ri KaruJaJiapbl MEH HOpMaap bIHbIH Oipi OOJIBIN TaObIIaIbI.
Byrinri TaHga TeHi3 KEHICTIKTepiHIH  XaJbIKapalblK-KYKBIKTHIK TopTiOiH JKenema
koHBeHIMsACH (1958) Mmen B¥Y xouBennmscel (1982) Genrineyne. TeHi3 KeHICTIKTep iHiH
XaJBIKapaJbIK-KYKBIKTHIK TOPTIO1 ayMaKTBIK CyJap, iprejiec aiMakrap, KOHTHHCHTAJIBIK
KalpaH JoHE epeKlie SKOHOMUKAJBIK aiMaK CeKiaJi YFeIMAaplia KepiHiCc Tabajpl.
Makanana TeHI3 KEHICTIKTepiHIH XaJlbl KapaJblK-KYKBIKTHIK TOpTiOi 1982 >KBIIFBI TCHI3
KYKbIFbI OoibiHIIa BY ¥ KOHBEHIMSICHIHBIH HETI31H JIe 3¢p TTEeITCH.
(Amupoek A.A., blabipsic K.C. Teni3 keHicTiKTepiHiH XaJblKapaiabIK-KYKbI KThIK
T Pri 6i)

PE3IOME
MeskayHapoIHOe MOPCKOE IIPaBoO COJEPHKHUT B ce0e HOPMBI MEKIyHApPOIHOTO Mpasa,
PETyJHMPYIOIIETO, IPEX Ie BCEr0, MEXKIOCY IAPCTBCHHBIC OTHOMICHK. B HacTosiee Bpems
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OCHOBHBIM HCTOYHHKOM MEXAYHAapOJHOTO MOPCKOTO TIpaBa SIBISICTCS MEKAyHApPOHBINA
J0TOBOP. B KagecTBe MpUMEPOB MEXKIyHAPOHEIX JOTOBOPOB B 00JIACTH MEXIyHApOIHOTO
MOPCKOTO TpaBa, MOHO THpuBecTH cieAytomme: KeneBckue konBeHuuu (1958 r.) u
Konsennus OOH mo mopckomy mpasy (1982 r.). B 3THX KOHBEHIMAX OIpeneseTCcs
OpaBOBOM CTATYC W PEXUM MOPCKUX TIPOCTPAHCTB. B cTaThe paccMOTPEHBI
TepPUTOpPHANBHBIC BOABl W IPHWICTAIONIMNE 30HBI, KOHTHHCHTANBHBIA menbd u
UCKITFOUM TeJIbHASL YKOHOMUYECKasl 30Ha, TO €CTh MPABOBOI PEIKUM MOPCKHUX IIPOCTPAHCTB B
pamkax Kousenuiun OOH no Mmopckomy mpaBy.

(Amupoex A.A., blasippic K.C. MexayHapoqHO-NPAaBOBOi PeKUM MOPCKHUX
MPOCTPAHCTRB)

ABSTRACT

The state of the country, is known apparently something that consists of three-
dimensional territory of land, air and sea, with particular borders that occupy a certain place
in the world and is a physical space in which state exclusively use the power on the person,
things and events. The state of the sea and the country as a landlocked country are
geographically different, although the weather intersection with each other in these two
areas are located on and connected these two fields. The territorial sovereignty of the state
on air space and land is fully recognized by international law but brought some exceptions
in terms of people. However, among two or more riparian states can arise many problems
with regard to the determination of boundaries in the sea. 1982 United Nations Law of the
Sea Convention (UNCLOS) clarifies the possible solutions and solving disputes of the
riparian states that borders in the sea. In this context, in research refers to the separation of
the sea in terms of international law and explains the technical terms used in the limitation
of the sea.
(Amirbek A.A., Ydyrys KS. The international legal regime of maritime zones)
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KYKBIKTAHY

O0X 346.043854.5

A.KYJIBMAMEJIOB
K.A Scayu ateingarsl XKT Y-HiH Maruc tpan bl

'KEP ACTBI CYJIAPBIH KOPFAY/IbI JKOHE A TAJIAHY JIBI
KYKBIKTBIK PETTEY ITH DICI

Annomanyun. byn maxanada Kasaxcman Pecnyonuxacvinoazl dicep acmol
CYNAPbIH NATIOANAHY HCIHE KOP2ayObll KYKbIKMbIK d0iCepl mypaibl JHca3blldobi.
Cy — emip xe3i. Opoip adam mabuzamka komexmece anaodvl. «Cyoviy oa, - 0eioi
Kasax, - cypayvl 6ap» den O.Ackap ocviprnazandail, ¢y mipwiinikmiy e3e2i 601bin
ma6wviiadsl. Couvly iutinde dHcep acmvl Cybl 0a ome bagansl naidansl Kazda 6oivin
ecenmeneoi.

XX zacvipoa yoauvl ocin Kele JCAMKAH MEXHO2EHOIK apeKemmepee
Oailnanbicmvl IKONOSUANBIK JHca20all Kypm wiuenenicmi. Kep 6emindeci cynap
aacmanovl. OcvlHOall dcagdaiied OAUIAHBICbL Jcep ACHbl CYLAPbIHbIY MAHbl3bL
eme Kywetidi. Ocipece adam3ammyvl CAnaibl aAybl3 CYMeH KAMMAMAChl3 emyoiy
MaHbL3b1 30P.

Kinm ce30epi. *ep acThl cyjlapbl, Kopray, Apal, 3aHmbl XayanKepiiuTik,
JacTaHy.

Kmouesvie croea: mop3zeMuble BOABI, 3ammra, Apal, OpUIUYecKas
OTBETCTBEHHOCTb, 3arpsi3HCHHE.

Key words: groundwater, protection, Aral, legal liability, pollution.
Anahtar kelimeler: yeraltisu, koruma, Aral, yasal sorumluluk, Kirlilik.

XKep acTel Cybl — JKep KbBIPTBICBIH KYpPAaHTBIH Tay IKbIHBICTAPBIHBIH
apaJbIFbIHAAFHI CY.

Epre 3amannan Oepi TYpMBIC KKETTIrHE )Kep YCTi CylapbIMeH KOca, apHAMBI
YHFBUIAP OpPHATY apKbUIbI JKEPACTHI CyJaphl Ja Mainananpuiaasl. baH eniMizae
1e, eT eJJIepae J1e MBIHIaFaH Kajanap MEeH eJili MeKeHICPIiH TYPFBIHIAPHI Kep
acThl CyJIapbl apKpUIBI KaMTamachB eTure/l. JlyHue *Ky3iHIH e XKoHe MIeNeHTTi
sxkeprepi (Y Huicran, [Tokicran, AKIL, ABctpanus, Ka3zakcraH) xepacThl CyIapbiH
naifjanaHy HOTIKECIHE, CYChI3 JAajlajlap KyHapibl eJIKere aiHaibim, Oay-Oakia
6CKEH, MaJl [IapyallbUIbIFbl 1aMblFaH eHipre aifHasraH. Camachl OHE Ta3albIFbl
JKaFbIHAH OVJT CyNapibIH TEHIEC] )KOK, )KEPIIiH 631 Cy/bl Ta3zanan OepeTiH CeHIMII
TaOWFY CY3T1 OOJBIN TaOBLIAIBL.

Kazakctan sxep aymarbl JKaFblHAH YJKCH MEMJEKeT, OipaK Coll KepiH
KOMIIIUTIri KYprak Mmenewr skeprep. JereHMeH, OHBIH Oip epeKIeliri xepacThl
cynmapeiHa Oail. PecrnyOnmka aifimareiHma Typii MakcarTapra cail  amibUIbIIL,
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3eprreniareH 633 kep acThl Cy KOphI 0ap, oapablH makganany KyaThl TOYIIriHE
43384 mbiH Tekme MeTp. byn Eprictin O0b e3eHiHe Kysp carachlHOAFBl Cy
KeJleMiMEeH napa-map.

Kasipri yakeiTTa 3¢pTTENTEH XKepacThl Cy KEHACPiHIH MaHAHbIHAA 3WUSHIBI
KaJJBIKTApMEH JIaCTaHy Kaymi Oojca Ja, TYTHIHYIIbIFAa XETKEH CYIBIH Carachl
MEMJICKETTIK CTaHIapTTarbl “AybI3 cy” TalanrapblHa COMKECTIrH XK OFAITKAaH JKOK,
Oipak, JacTaHOBIpy YZAepici »ayFaca Oepce, OyJI CymapablH camachl TOMEHIET],
IIEKTEJly HOPMATHBTEPIHEH achlll KETill, OChl ceOenTeH, maikmanaHy mebiHeH
HIBIFBIT KQJTyJIapbl MYMKIH.

Kazakctan PecryOnvkachiHbIH Kep acThl CyJIapblH YTHIM/IbI TIAKHTaTaHy JKOHE
KOpray mocelnenepi e3ekTi 0ombin Tabpuianel. Cyabl mainanaHy YIIiH KYKBIKTHIK
Herids 1993 xwputrel 31 maypeiaarel Cy KopekciHne aHbIKTananbl. OHbIH 0acThl
MIHIETI, Cy pecypcTapblH Oackapy YIUiH JIAaCTaHyJaH Cy pecypcTapblH KOpray, Cy
KaTbIHACTAphIH peTTey Oombin Tabbuianbl. Cydapl malganaHy >KOHE Cy KOpray
epekeIiepiH 0Y3y, JacTaraHbl YIIIIH KbIJIMBICTBIK JKOHE OKIMITIUTIK KayanKePIIUTIKT i
Oenrinein i.

Kazakctanna 85 MbIHHAH acTam €3¢H MEH yaKbITIIa Cy ke3epi 0ap. OnapapiH
imingeri 10-srHbIH 8-1 FaHa y3biHALIFEl 800 maxkelppIMHAH acajbl. bymap: Epric,
Ecin, To6sw1, Opan, Ceipmapust, 1y, Hypa, Toprait esennepi. Kazakcranmarst
ceri3a MbBIH ©63€¢H FaHa OH MIAKbIPHIMHAH Y3bIH. Ipi e3eHnepnin kemmiriri (Opai,
Epric, Ceipasipus, [ine, 1lly) Tpaucmekapasibik e3eHnep 0ombin Ta0butanbl Kone
Kasakcranra Imekapanac MeMJICKETTEpICH JIACTAHFAH aFblH oKejeni OHTYCTIK-
eireic Kazakcran raynapeiaaa 1673, 9 mapiisl makbIpsIM ayaaHaa My3abIK 6ap.
30 kpUIaH actaM OOl Apanl TEHBIHIH MOCENeCiH 3eprTey  €H ©3€KTi
MacesenepiH 0ipi OonbIn TadbIa b

TaOurm pecypcTap IKOHE KOpIIaraH OpTaHel Oakpliay SKOHIHIETI
KOMIIOHEHTTEPiHIH 0ipi MEMJICKETTIK MOHUTOPHHT1 O0MNbIN TaObiIanbl. JKep acTel
CYJIapBIHBIH MOHHTOPHUHTIH MEMJICKSTTIK OaKbUlay TeOJOIMSUIBIK OpTaHBIH IMIKi
KyHecl.

OHBIH HETBT1 MakKcaThl Cy pecypcTapblH Oaranay YIIiH KaXKeTTi aKmapaTThl
aJy YIIIiH k9 He oJlapMeH OaiTaHbICThl MOCEJIEIIEPIi Ty OOJbIIN Ta0bLIa IbI.

Cy pecypcrapbiH 0aKpuIay YIIIiH 3aHHAMAJIBIK 0a3a:

* 9 minge 2003 xpuwrsl Kazakctan Pecnyonmkacwhiapiy Cy KOIEKCH;

* 2004-2015 xbuwbl Kazakctan PecrnyOmmkachiabiH Ne1241 sKomor usiibiK
Kayinci3/1iK TYKbIPhIMIaMachI.

Cy pecypcTapblH aliMaKThIK MaijianaHy Moceeci CaHUTapibIK-THI MEHAIBIK
YKOHE SKOHOMMKAJBIK MaHpI3Abl OOMNbIN TaObUTanbl AybI3 CYABIH CaHUTAPIIbIK-
THI'MEHAIIBIK CarachlHa YIKEH MOH Oepityi THiC.

Cynsl maiimanmaHy MeH KOpFay CajlachlHIAFbl KYKbIK Oy3yIIBUIBIKTAp YIIiH
OKIMIIILTIK, KBIJIMBICTBIK YKOHE ©3T€ JIe KayalThUIbIK 3aH KY3iHIe OeTiieHre H.

Byt kyKbIK OY3yIIBUIBIKKA JKAaTaabl:

- CyHBI pyKcaTchI3 nainanaHy;
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- MEMJICKETTIK  OJKOJIOTWSUIBIK ~ capanTaMaHblH  KOPBITBIHABICHI  JKOK
yKobanap/sl icke aceIpy;

- CYABIH JacTaHybl HEMECE Cy KOpFay aiMakTapbl MCH Cy OOBEKTUICPiHIH
JKarasay >KoJaKTapblH NainanaHy, 0y3y;

- CYJBIH JIACTaHYybIH 0OJBIpMAY;

- OenriieHreH JTUMUTTEP/ICH Koll Cy ajy;

- TUAPOKYPBUFBUIAPABI PYKCATCHI3 JKyPrizy.

Kep ycri xoHe kep acThl Cy JacTaHybl YJIKEH 3usiH TUrizenl. MyHuaai cynap
KeiIe KONTereH )KyKIajbl aypyiapabliH Ke3i 0oibin Ta0dbumasl [ 1, 47-6.].

Ocpiran opaii, KazakcranHelH Cy pecypcTapblH KOpFay JKeHIHIeri ic-
niapanapblH THITIK Ti3iM1 Oepinemi:

1. Cy ajpammst VyOIH JKEpriTlikTi Ta3apTy KYpbUIBICTAPBIH: CaKTay
[UCTEPHANAP, CENTUKTEP, KYPBUIBIMIAp MEH KYpPbUIFBUIAPABIH Oeniri peTiHme
MIAFBIH PE3EepPBTIK KyaTTapIblH THIMAUINH apTThpy OapgapraManapblH HKy3ere
aceIpy, TECTHULIMATEPAI YCTay SKpaHHAp KOHE S>KETUIMIPY CAapKBIHABI CYJIapiabl
Ta3apTy KypbUIFbUIAPBIHBIH KYPBUIBICBIH YHBIMIACTHIPY.

2. lllareiH ©3eHAEPI pETTEY, MAFbIH 63CHIEp MEH KoliepAiH OacceiiHaepine
IKOXKYHENIepAiH OHTAMIBI eMIpIiK (QyHKIUIAPBIHBIH PETU3ICPIH KY3eTe achIpy,
coHai-ak cen GomupipMay yiniH 0acka Ja mapajiap >Ky3ere achlpy, Killl e3eHaep
MEH KeJIep/iH AeHCAYIbIFBIH CaKTay.

3. JlacTaHybIH OHE 3WSHIBI OCEPIH aNIBIH allyFa OarbITTajfaH TaOWFH Cy
KOMMaJlapblHa, CApKBIHABI CYJIApAbl KeJEeMIiH a3aiiTy MakcaThlHIa OHIIPICT K
yAepicTepai KeTuinipy.

4. Cy pecypcrapblH OireMeiini, JacTaHyblH JKOHE TapThUTYbIH allIbIH allyFa
OarpITTAJFAaH KeIICH 1 TEXHONOT USJIBIK, THAPABIUKAIIBIK, CAHUTAPIIBIK, XKoHEe Oacka
Jla ic-Tmapasiapasl XKy3ere achipy.

5. Kypsuibic, KaliTa jkaHapTy, Tazanay jKoHe >KOrapbl akada cynapabl Tazanay
YIIiH HBICAHIAPABI )KAHFBIPTY, CYHBIK KIABIKTAP MCH TYOIH KaliTa eHIIeY; Ta3apry
KYPBUIBICTAPBl MEH CY JKHHAY CallaChIHIAFbl, COHIAM-aK YITTHIK casOakTap MeH
KypopTTap Moptebeci Oap aynaHmapaa OpHallaCKaH KOCIiMOpBIHIAp YINiH Kopi3
Kylenepi, cy KolManapbl MeH 0acka Ja eHIIpICTIK MaKCaTThl KOCTIaFaH/a apHaibl
peTTey pe3epByapiap; aHTPONOTeHIIK JIACTaHy 3apiall MEKKEH TOMbIPaK JKOHe
JKEep acThl CYJNapbhIHBIH Ta3ajaHybl, KOJIAHBICTAFbl OOBEKTUIEpHi OenriieHreH
CTaHIapTTapra TachkMamay »>KoHE eMIey IKyYHeCIMEH TYPMBICTHIK IKOHE
OHEPKACINTIK CAapKBIHIBI CyJIapbl eMICY;

6. Tacrannbl )koHe Hallap YHFbIMalap/sl kKO0,

7. Cy mapyallbUIbIFbl KYPBUIBICTAphIH KOHE TOTEHIIE IPEHAX KYHelepiH,
KYpFaTy J>KoHE aHOBIPIBI Cy TEXHOJOTWSJIBIK MaKcaTrap YIIiH CTaHIAPTTHI
camachlMeH Kaira mainaaany, TYPMBICTHIK KoHE OHEPKICINTIK CapKBIHIBI CYIapabl
Kaira Kypy. TeXHUKaIbIK KaXKeTTUTIKTepl YIIiH aybl3 Cy NaianaHy >KOHIHIETI ic-
mapaiapsl icke aceipy [2, 16-6.].

Cy pecypctapblH Oackapylnbl OaMbITy SKOJbI Cy TaiganaHy >KoHE CYy
TaJaNnTapblHbIH JCHreliH Oarasay, 3KOHOMUKAHBIH HErBIi canaiapbIHbIH OorKa-
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MBIHA HETBICITEH Cy pecypcTapbl MEH ONapAblH CamachlH KaJBIITACTBIPY
yaepicTepin 6ackapy aereHai Ouimipeni.

OcpiHgaii TaOury OAWIBIKTHIH HMeci OONFaH eJIiH aJAbIHIA, OHBI VJIKEH
JKayarKepIIUTIKIeH THIMJII MainanaHy MakcaTbl Typ. OWTKeHi, pecryOIMKaHbIH
Contycrik, batbic sxone Opranbik aiMakTapbiHaa cy xericrieymiriri 6ap. Ceiire
Typca [1a, 3epTTeNil, JaiblHIa/FaH HKEepacTbl Cy KOPJapblH  XaJbIK
IIapyanIbUIbIFBIHEIH KQKETIHE Urepy oTe TOMEHI1 JeHreine OOIbIn Keyce, KeHiHri
KBUIIap/Ia TilIT1 TOKTAI KAJIbII OTHIP. AYbI3 Cy JKOHE IapyaribIbK MYKTaKIbIFbI
YIIH 3epTTeNiN mainajaHbUFaH KeTereH xKepacThl ¢y ke3nepi 10-15% xbrimap
OolbI wurepiMeli keseli, Kei xeplepe MyHIal Kelleyuliey yakpIThl Cy KO3iHIH
JKaubl Maiinanady Mep3iMine (25-30 5KbIiT) Tasm KaJbI OThIp. by nereH skepacThl
CYNapbIHBIH KOPBIH TMainananOail ®aThlll OHBl TaijanaHy KYKbIH Kaifta Kaparl,
OEKITy KepeK JITCH Co3.
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PE3IOME

B cTathe paccMaTpuBalOTCS OCHOBHBIE BOMPOCHI HCIOJB30BAHHUS W O XPaHbI
noj3eMHbIX BoJ B PecnyOmmke Kaszaxctan. Kak Bce MBI 3HaeM BOJa — 3TO HCTOYHHK
JKu3HH. J[7s pernieHrs HaCyIIHBIX BOMPOCOB MPHUBOJUTCS MEpEeYeHb HEOOXOMMMBIX 33134
JUTSL OYHIICHHUS BOJIHBIX PECYPCOB, B PE3YJIbTATe KOTOPHIX MBI CMOXEM XOTh KaK -TO TIOMOYb
pHUPO/IC.
(Kyabmamenoe A. IlpaBoBble MeTOABI PEeryJIHPOBAHHN HCIMOJb30BAHMS M OXPaHBI
noa3eM HbIX Bo B PK)

SUMMARY
The article discusses the main issues of use and protection of groundwater in the
Republic of Kazakhstan. As we all know the water - the source of life. To solve the
pressing issues is a list of necessary tasks for the purification of water resources, as a result
of which we can help in any way that nature.
(Kulmamedov A. Legal Methods of Regulation and Protection of Waters in the
Republic of Kazakhstan)
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JI.A.XYCEHMHOBA
maructpantT MKTVY um. X.A Scasu

P. JZKAIIITAPOBA

KaHIM IAT COLIMO JIOTUYECKU X HAYK,
crapumnii npeno maBateiab MKTVY um. X. A. Scasu

I''TIOBAJIBHBIE TPOHECCBI ®OPMHUPOBAHUS COBPEMEHHOI'O
MMPOBOI'O IIOPA KA

Aunomayusn. B oOamnoii cmamwve paccmampusaemcs  opmuposanue
COBPEMEHHO20 MUPOBO20 NOPSOKA NpuU 2N0DATLHLIX npoyeccax. Dmu npoyeccol
BHOCSIM PSIO CYWECMBEHHBIX UBMEHEHULl 68 XapaKmep NPOMeKaHusi U coO0epicanue
COYUATLHO-IKOHOMUYECKUX, NOTUMUYECKUX U KYIbIMYDPHBIX NPOYECCO8 8 YEloM 80
6ceM Mupe U 8 KANCOOM omoenbHoM eocydapcmee. 1 nobamuzayus Kax
MHO20ACNeKmMHbII NPOYeCcC YCMaHagIUEaem YHUGEP CAbHbIE CE53U, 0X8AMbIBASL BCe
OCHOBHbIe —acnekmbl obujecmeeHHou  owcusnu. Hcxo0s uz  npusedeHnoco
cooepaicanus enodamu3ayuy  ee MOJNCHO ONpedeiunb KaK MUpOo8oll Hpoyecc
CO30aHUsl HA OCHOBAHUU IKOHOMUYECKOU, NOMUMUUCCKUX U MEXHUYECKOU CB53U
KOHKpemHbix obugecms. Taxoli npoyecc xapaxmepusyemcsi mem, 4mo c030aemcst
eoduHoe 00ujeCmeeHHoe NPOCMPAHCMBO — 2100anbHoe 0bwecmeo Ha 3emie, u
dopmupyemcs  cosHanue NPUHAONENCHOCU DMOMY O00Wecmey He MOJIbKO
omoenbHbix 0bwecms, HO U ux uieHos. InobanvHoe obwecmso, CO30aHHOE 6
npoyecce 2100am3ayUL, KOMopas ewje npoooL’caemcs, Wi Mupogoe oouecmaso,
603HUKAEM C 00beOUHEHUEeM KOHKDEemHbIX 00uecms, KOmopbvle COXPAHSIOM CB0I0
KYIbMYypPHYIO  UOEHMUDUKAYUIO, O  eChib  NPUHAOIEHCHOCHL K 0Cobbim
YUBUIU3AYUAM, U HA OAHHOU OCHOBE O0OBLEOUHSIOMCS 8 ONpedeleHHoe Yeloe C
COBMECHHBIMU IKOHOMUUECKUMU U NOTUMIUYE CKUMU XAPAKMEPUCMUKAMU.

Kinm ce3depi: xahannany, yaepic, TyHUEKY3UTIK TOPTIIL, KaybIM, MEMJICKET.

Kmouesvie crnosa: rmobanmsaiyst, Iporecc, MUPOBOM TIOPSIOK, COOOIIECTRO,
TOCYIapCTBO.

Anahtar Kelimeler: kiiresellesme, siireg, diinya diizeni, topluluk, devlet.
Key words: globalization, process, world order, community, state.

Cerognss Bce MBI SBISEMCS CBUIAETENSIMH TOrO, KaK IOCTENEHHO
CKJIaIbIBAE€TCSI HOBBIA MHPOBOM TOPSAAOK. ODTO MHPOBOM MOPSAJOK €IMHOTO
YEeJIOBeYeCTBA C TECHO B3aMMOCBSI3aHHOW BO BCeX cdepax >KM3HHAESTEIbHOCTU
o01ecTBa ¢ r100aIbHBIMH MPOIECCAMMU.
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I'moOammarmsi, THTEHCUBHO Pa3BEpPHYBINASACS B TMOCJIEIHEW TpeTu XX Beka
ABISIET COOOM HEKWH TOPANOK COBPEMEHHBIX OTHOIICHUH B Mupe. Bcesikuii ke
MOPAZIOK MpEATnoNaracT OpraHu3alyio 1 HeBo3MOXxeH Oe3 Hee. CrenyeT 3aMeTHTh,
4yTO TIyo0amm3alysi OOBEKTHBHO CO3/a€T OpraHM3alllOHHOE O(QOpPMIIEHME, 3TO
KOHKpeTHas (hopMa OpraHW3alMy WIK CaMOOPraHU3aliH.

[Mockombky Tno0amm3anys MOMUTHKHU, SKOHOMHKH, KOMMYHUKAIIHH, HAYKH U
KyJIbTYpbl TaK WIA WHAYE 3aTparMBaeT BakKHEWIHE c(epbl COBPEMEHHOW >KU3HHU,
TO ¥ IPUBHOCUMBIE €10 HOBBIE OPraHM3aLMOHHBIE BBI30BBI, (DAKTOPHI, TIOCJIEACTBUS
HaOJIIOJIal0TCSl TaKkke BO BceX cdepax: BO BHYTPEHHEH XKM3HU T'OCYAapCTB, B
MEKITYHAPOAHBIX OTHOLIEHUAX W BHYTPEHHE I, BHEIIIHE i U MEKIyHAPOJIHOU cpefie
JeATeNbHOCTH rocyaapcTsa. Vi3 MHOrooOpasus opraHu3alMOHHBIX MOCIEICTBHI 1
YepT MIodanM3anny MpeMEeTOM aHalu3a B JaHHOM CTaThe SBIAETCS JIMIIb OJIHA
HaUMEHEE BaXKHasl MEXIYHAPOLHO-TIOJIUTHYECKAs, MPSIMO M HETOCPEACTBEHHO
CBsA3aHHas C oOQopMIeHHEM TJo0amm3alMd Kak OMPEeeICHHOrO MHPOBOTO
TOPAJIKA.

I'mobammamms — mnponecc (GoOpMHUPOBaHUS TJIOOAIBLHOTO YEJIOBEYECKOTO
CO00IIIeCTBA, CTAHOBJICHWS €IMHOIO MHpPA, B KOTOPOM IJI00aJbHbIE CHCTEMbI HE
TOJILKO CKPEIUIIIOT TPE’K/Ie pa3po3HEHHbIE (PparMeHTHI LIEJIOro, HO U OKa3bIBAIOT
Ha HMX ITyOOKO€ IpeoOpasyroliee BO3ACHCTBHE.

JlesiTenbHOCTh W TOBEJIEHHE YYACTHHUKOB MEXIYHAPOOHBIX —OT HOILIE HUH
PEryJIMpYIOTCSl NMPUHLIMIIAMH, HOPMaMH, WHCTUTYTaMH, NMPU3HAHHBIMH MHUPOBBIM
COO00IIIECTBOM M HAXOJSAIMMH BhIpaKeHHE B TIOHATHH «MHUPOBOH MOPSIOKY.

MupoBoli TOpSAOK TPEACTABISIET COOOW OTpe/eNieHHOe KadeCTBEHHOE
COCTOSIHUE CHCTEMBbl MEXIYHApOIHbIX OTHOLIEHUN HAa OIPEACIEHHOM 3Tale
001ecTBeHHOrO pa3BuTHs. [IpuMeHnTEIbHO K COBPEMEHHOMY (hOpMUPYIOIIEMYCS
MHOTOTIOJSIPHOMY MHPY OH OCHOBBIBACTCS HA TPHOPUTETE OOIIEYEI0BEYECKHX
IICHHOCTEH, paBHOW OE30MACHOCTH I BCEX HAPOMOB W CTPaH, YBaXCHUH
LEJIOCTHOCTH M CYBEPEHHTETa TOCYJapCTB, MHUPHOM pa3pellieHHH CIOPOB H
KOH(DITUKTOB.

Hecmorps Ha TO, 4TO MUPOBOH NOPAJOK CYLIECTBOBAJ BCETNA, CTONb AOITO,
CKOJIbKO CYILECTBYIOT FOCYIapcTBa, TEM HE MEHEE, B JIUTEpaType, MOCBSILIEHHON
aHAM3y  MEXIYHAPOAHbIX OTHOLIEHUIM, HE CYIIECTBYET  OJHO3HAYHOIO,
OOILETIPUHATOTO  ONMpEENICHUs MEKAYHAPOAHOro mopsiaka. [lo  MHeHuo
poccuiickoro wuccnenosatesnsi [1.A.LlpiraHkoBa, MOHATHE «MHUPOBOW TMOPSAOK»
OTHOCHUTCS K TJI00aJIbHON COIMAIbHONW OOLTHOCTH, 0OPa30BaHHON COBOKYITHOCTBIO
pa3IMUHBIX OOIIECTBEHHBIX CYOBEKTOB, MICHCTBYIOIIMX HAa MHPOBOH apeHe.
MupoBo# TIOPSJIOK — 3TO TAKOE YCTPOWCTBO MEMIYHAPOIHBIX (IIPEkKIEe BCETO
MEXTOCYApPCTBEHHBIX) OTHOLICHUH, KOTOPOE€ NPH3BAHO OOECTICUYWTh OCHOBHBIE
NOTPeOHOCTH TOCYIApCTB M IPYrMX HHCTHTYTOB, CO31aBaTh M TONJICPKHUBATDH
YCJIOBHSI HX CYIIECTBOBaHMs, O€30MacHOCTH U pa3surust [1, 270-c.].

B cBoro ouepenp, K.flcnepc noHmMan MHpOBOH HOPANOK KaK «IPHHATOE
BCEMHU YCTPOMCTBO, BO3HUKIIIEE BCJCJCTBHUE OTKa3a Ka)IOro OT aOCONOTHOrO
CYBEPEHHTETa», KaK OOIIEYENIOBEYECKHE LEHHOCTH, FOPUIUYECKHE HOPMBI, Kak
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«PaBOBOE  YCTPOWCTBO MHpa IOCPEACTBOM TONUTHUECKOH (OpMBI U
CBSI3BIBAIOIIETO BCE OTHOCHI». MHBIMU clioBaMH, C TOYKM 3peHus (riocoda,
TIOHATUS MUPOBOW TIOPSIOK M HAIIMOHAJIBHBIH CYBEPEHUTET MMEIOT MEXKIY COOOM
onpe/iesieHHbIe TPOTHBOopedrs [2, 55-c.].

CoBpeMEHHOE TIOHMMAaHHE MMPOBOTO TOPsIKa OOBIYHO CBSA3BIBAIOT C
NEPHOZOM HOBOTO BPEMEHH M HEOTHEMJIEMOW 4YacThio riodammammu. Ilosromy
TIOHATHE MHUPOBOM MOPSAOK M II00aNM3alys CBsI3aHbl MEKIY COOOM.

CoBpeMeHHBI  3Tanm  [JIo0AMM3allMk  TIPENICTABILIET COOOW  TpoIecc
(opMHpOBaHMS ~ €IMHOTO  MHPOBOI'O  JKOHOMHYECKOro,  (hPMHAHCOBOIO,
UHPOPMAIMOHHOTO ¥ TyMaHUTapHOTO  TPOCTPAHCTBA, OOYCIIOBIMBAIOIIUI
CHIDKEHHE PO T'OCYJapCTBEHHBIX OapbepoB Ha IMyTH ABIDKEHUS HHpOpMAaImy,
KaIluTajoB, TOBAPOB U YCIYT, BO3pACTAaHUE POJIM HAJHAIIMOHAJbHBIX MHCTHUTYTOB
peTymMpoBaHMsI SKOHOMHKH.

Ms1 3HaeM 4To, To0abHas KOHKYPEHLUS BEIIETCS YK€ HEe CTOIBKO MEXITY
CTpaHaMH, CKOJbKO MEXKIY TpaHCHAIMOHAILHBIMU BOCTPOU3BOICTBEHHBIMHU
CUCTEeMaMHU, KaXk[as M3 KOTOPBIX OOBEIAHMHICT, C OJHON CTOPOHBI, HAIMOHAJIHHBIC
CUCTEMBl 00pa30BaHMs HACENCHMS, HAKOIJICHWsS KamuTana, OpraHM3allMd HayKu
COOTBETCTBYIOIIMX CTpPaH M, C JAPYrol — MPOU3BOICTBEHHbIE U (UHAHCOBBIC
CTPYKTYpbl, paboraronme B Macmradax MHpPOBOrO pblHKA. Heckonmbko Takumx
CHUCTEM, TECHO CBSI3AHHBIX JIpyr C JPyroM, ONpPEHENSIOT —III00abHOE
SKOHOMMYEcKoe pasBurre. OHH (OPMHUPYIOT SIpPO MHPOBOM 3KOHOMHUYECKON
CUCTEMBI (cTpansI «30JIOTOTO MWUTHAPAAY), KOHLIEHTpHpYIO1Iee
WHTEJUICKTYyaJIbHbIi, HAYYHO-TEXHUIECKUN 1 ()UHAHCOBBI i TIOTCHIIHAJL.

HoBblit MupoTOpsiIOK MPpU3BaH 00ECTIEYUTh PEIICHHE TJI00ATBbHBIX MPOOIIEM.
lapanrmst ero 3(hQPEKTUBHOCTA W HAACKHOCTH — B3aWMHBIH yYET HWHTEPECOB.
«Mmuponopsaiok XXI Beka JOIDKEH OCHOBBIBATHCSI HA MEXAaHM3MaX KOJJIEKTHBHOT O
pELIeHrsI KITFOUEBBIX MPOOJIeM, Ha IPUOPUTETE NPaBa U IIMPOKOH TeMOKpaTH3ALHN
MEXKTyHAPOIHBIX OT Hole Huii» [3, 486-c.].

['maBHBIM cHEACTBHEM TIIOOAIIM3AIMU  SIBJISCTCS  TOSIBJIICHHE MHUPOBOTO
coob1ecTBa — OOBbEUHEHNE HAPOMOB U TOCYIapcTB MHpa, CBA3aHHBIX MEXKIY
co00ii OOIIMMHU [EJISIMH, HMHTEPECaMH, Pa3HOOOpa3HBIMU OTHOIICHWIMH. [ e
Omarogapss pacmpoCTPAHEHHIO HMHPOPMAIMOHHBIX TMOTOKOB JIOAM MONY4aroT
CBEIIEHUS O COOBITHAX, MPOUCXOIANINX B IPYTUX KOHIIAX CBETA.

B ycnoBmsax rimobammanuu akTyamzupyeTcs mnpodieMa  (GopMupoBaHUS
MHUPOBOTO TIOPSIIKA, OCHOBAaHHOTO Ha TMOJIUTHKE TapaHTUPOBAHHON BceoOIIeH

0e30macHoOCTH, OIT UM aJILHOT'O COOTHOIICHUS Ha [IMOHAJIbHBIX u
00I1IeYeTIOBEYECKIX HHTEPECOB, MPUOPUTETHOCTH MPaB YeJIOBEKa.
Kak w3BecTHO, MEXIyHApOIHOE COOOINECTBO — O3TO CJIOXKHAS CHUCTEMa

MHOTOOOpa3HbIX CBS3€H HAa MEXIOCYJApPCTBEHHOM YPOBHE: TOJUTHYECKHX,
BOCHHBIX, 3KOHOMHYECKHX, (PMHAHCOBBIX, MHPOpMaIMOHHBIX U Ap. Cucrtema B
[EJIOM HOCUT TIONUTHYECKHM XapakTep M BBINONHSAET, TPEKAEe BCETO,
nosmrmaeckue QyHkuuu. Ilon «MeXIyHapoJHBIM COOOILECTBOM» HNOHMMAETCS
rino0ajbHasi MOJUTMYeCcKas CUCTeMa, 3JIeMEHTaMM KOTOpOH SIBIISIIOTCSI Tocynap-
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ctBa. [loHATHE «MHUPOBOE COOOIIECTBO», KOTOPOE B COBPEMEHHOW HAYYHOUH
JUTEpaType SBISCTCS BOIMPOCOM CIIOPHBIM, OOJBIICH YaCThIO WCTIOJIB3YeTCS I
0003HaYeHUs TII00aTbHON COTHAILHO-9KOHOM HIECKOH CHCTEMBI. MexKTyHapoIHoe
COOOIIECTBO BBHIMONHACT (YHKIMU YTPAaBISIONIEH CHCTEMBl B  OTHOLICHHU
MHPOBOT'0 COOOIIECTBA, TIOCIIE/IHEE HKE, B CBOIO OYEPE/b, SBISIETCS €r0 COLHMAIBHO-
HKOHOMHYECKOH OCHOBOW. ~ MeXIyHapoJHOE W  MHPOBOE  COOOIIEeCTBa
B3aWMOCBSI3aHBl W BBICTYNAIOT KaK TOACHCTEMBI TJI00aJbHOW COIMAIIbHO--
MOJIMTMMECKOM  CHCTEMBI, KOTOPYIH0 YacTO TaKKe HMEHYIOT MHUPOBBIM
co00IIecTBOM. MeXIyHapolHOE ¥ MHUPOBOE COOOIIEeCTBA KaK YacTH €IUHOMN
CHUCTEMBI JJOJDKHBI HAXOJIUTHCSI B ONPEJIEIIEHHOM COOTBETCTBHH JIPYT JPYTY.

Crnenyer 3amMeTurh, 4YTO YIyOJieHHE B3aMMO3aBHCHMOCTH TOCYIApCTB
TpeOyeT HOBOTO TMOAXOAAa K OTPEJETCHUI0 COOTHOINCHUS HAIMOHAJIBHBIX
WHTEPECOB M MHTEPECOB MUPOBOro coodIecTra. MHTepecs coodimecTsa TpeOyroT
HauOoJee TIOHOTO YIOBJIETBOPEHMS HHTEPECOB TOCYAApCTB, TAK KAK OT ITOrO
3aBHCHT COCTOSTHUE caMoro coodmecTBa. [To Mepe pa3Burust o01iecTBa M pocTa ero
3HAYCHMS JUJIS YIIOBJICTBOPCHHS TMOTPEOHOCTEH WMHAMBHUIA, IO MEpE peall3aliu
nmpaB W CBOOOJ 4YEJNOBEKAa HA TMEpBbIM IUIAH OyJeT BBUIBHUIaThCs 3ajava
obecrieueHrss IMEHHO 00X WHTEPECOB.

Kaxk ocobast momurudeckas cucTeMa MEKIYHAPOIHOE COOOIMECTBO 00JiamaeT
COOCTBEHHBIMH HHTEpPECaMHU, OTPAYKAIOIMMH OOIIME MHTEPECHI BCEX TOCYAapCTB U
YesoBedecTBa. EMHCTBO MUPOBOTO COOOIIECTBA, YIPOUCHHE B3aMO03aBHCHMOCTH
rOCy/IapcTB TPeOYIOT COBMECTUMOCTH COIMAILHO-3KOHOMUYECKUX M TOJUTHKO-
NPaBOBBIX CHUCTEM TOCYJAPCTB U CIIOCOOHOCTH HMX B3aMMOJCHCTBOBATh IIPYr C
JPYTOM, PETHOHAJIb HHIMU CUCTEMAMH U TI00aJIbHOW CUCTEMOI B LIEJIOM B KauecTBe
€€ COCTaBHbIX YacTeil. B3anMo3aBUCHMOCTD Jiesiaer 0Jiaronoiydne Kaxkaoro ujieHa
c0001IeCcTBa, KQXKIOro YeJI0BeKa 3aBUCHMBIM OT O0IIET0 01aroromydus.

CoBpeMeHHbIE TJIO0ANMBAIMOHHBIE TPOIICCCHI  Pa3BEPTHIBAIOTCS, TPEIKIIE
BCET0, MEK/I1y NMPOMBIIUICHHO Pa3BUTHIMU CTPaHAMH M JIWIIL BO BTOPYIO OUepe.lb
OXBaTBHIBAIOT Pa3BUBAIONIMECS CTPaHbl. [ JI00amm3aIms yKpeIsieT TO3UIH TIePBO I
IpyImbl CTpaH, JaeT WM JIONOJHWTENbHbIE INpenMyliecTBa. B To e Bpems
pa3BepThIBAHME  TPOLECCOB  MIOOANM3allMM B paMKax  COBPEMEHHOI'O
MEXITYHAPOIHOTO Pa3/eeHus TPyAa TPO3UT 3aMOPO3UTH HBIHEIIHEE TOIOKEHHE
MEHEe pa3BHTBIX CTpaH TaK HAa3bIBAEMOH MHpPOBOIl mepudepun, KOTOpHIE
CTaHOBATCSI CKOpee 00BEKTaMHU HeXKEJIM CYObeKTaMu III00anm3alim.

Ha pyOexe TpeTbero THICSYENCTHS OCHOBHBIMHU IPOOJIEMaMH, CTOSIIHMHU
niepe 1 YeJIOBEYECTBOM, BHE BCSIKOTO COMHEHUS, SIBIISTIFOTCS T€, OT KOTOPBIX 3aBUCHT
€ro CyIIEeCTBOBaHUE, CY/IbOBI BCeX HapoaoB. Takue mpo0sieMbl NMPHHATO HA3BIBATH
mobanbHpIMU. [ ymoOcTBa aHaM3a WX MOXKHO OOBEJIMHUTH B HECKOIBKO
OCHOBHBIX TPYIII:

1) MexnyHapoAHbIE COLMAILHO-TOJIUT MIECKUE NPoOJIeMbl: MpeJoTBpalleHNe
SICPHON BOWHBI, CHWKEHHE YPOBHSI TOHKH BOOPYXCHUH; YpeTyIUpOBaHHC
PETHOHANIbHBIX, MEKTOCYIapCTBEHHBIX KOH(JIMKTOB; (POpMUpOBaHUE HEHACWIb-
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CTBEHHOTO MHpa Ha OCHOBE YIPOYCHMS CHUCTEMBI BceoOIeil Oe3omacHocTy,
YTBEPIKICHHS IOBEPHSI MEXKITy HapOJaMu;

2) MEIyHapOIHBIC COIMATFHO-?KOHOMHUYECKHE W SKOJIOT MIECKHE MPOOJIEMBI:
npeojoleHue Ccaabopa3BUTOCTH U CBSI3aHHOM € HEM HMINETHI M KyJIbTYpHOM
OTCTAJIOCTH; TMOHUCK MyTell pa3pelleHuss DSHepreTHYecKoro, ChIPhEBOr0 U
NPOJOBOJILCTBEHHBIX KPHM3WCOB, ONTHUMU3ANMI JAeMOrpauaecKoil CUTyanuw;
OCBOGHHE B MHPHBIX IEJIIX KOCMHUYECKOrO NMPOCTPAHCTBA M MHPOBOTO OKeaHa;
obecrieyeHne HKOJIOTMUECKON 0e30MacHOCTH MPOM3BOJCTBA (BKIIOYAs BOCHHOE),
BCEX MPUPOIHBIX M PYKOTBOPHBIX YCJIOBHIA CYILICCTBOBaHMUS YEJIOBEUECTBA;

3) po0GieMBbl YenoBeka: COOJI0IeHHE OCHOBHBIX MPaB ¥ CBO0O/T; obecTieueHne
HEOOXOMMBIX KM3HEHHBIX YCIIOBHI Y4elIOBEYECKOro CyIIecTBOBaHUA (OCOOEHHO B
c1a00pa3BUTHIX CTPAHAX); AEMOKpATH3aIWs OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH, pa3BUTHE
U COXpaHCHHE KYIBTYpPBI; TPEONONCHHE OTUYKACHHS YeJIOBEKAa OT TPUPOIHI,
00111eCTBa, MOTUTHKH U MEXKIYHAPOIHBIX OT HOLle Huil [4, 444-c.].

JleATebHOCTh MO  PEIICHMI0 IMO0ANBHBIX  NpOOJieM — YesloBedecTBa
OCYILECTBIIACTCS B CJIOXKHBIX YCIOBHIX OOpHOBI M B3aUMOJICHCTBISI MEXKIY BCEMH
CyOBEKTaMHM MHUPOBOI MONUTHKHU, TO €CTh «COCTBIKOBBIBAas» WIH «COTpSTas» B
ce0e HalMOHAJbHbIE MHTEpECHl C MHTEpecaMH BCEro MMpOBOro cooduiectsa. B
CWIy 3TOr0 Ha NyTH PEIICHWs pa3fIMYHBIX TPoOJeM TII00aJbHOrO XapakTepa
JOCTUTHYT pa3HbI yPOBEHb Pe3yNbTaTHBHOCTH. Hanbombime ycrieXu TOCTUTHYTHI
B pEIICHHH TPOOJIEMBI CHIKEHUS yI'PO3bI MUPOBOM BOWHBI, TOCKOJIBKY 3/1€Ch BCE
0a30Bble HAIIMOHAJILHBIE MHTEPECHI BCEX FOCYIApCTB 0€3 NCKIIOYESHHS COBIAIAIOT.
B cBoro ouepenn, yKpeInieHHe MHpa Ha IUIAHETE COMACHCTBYET PELICHHIO JAPYTHX
IJI00aTbHBIX TIPOOJIEM.

Kax ormerwn Ham npe3unenr H.A.Hazap6aes, «/Is qoctikeHus mporpecca
HA  OCHOBE B3aWMOCBSI3aHHBIX  TEXHOJNIOTHMECKHX  IeTeid  HeOoOXOAMMBI
pacmpeenerrie QYyHKIWI TO peayr3alii WHHOBAIIMOHHBIX TIPOPBIBOB MEXKIY
Pa3HBIMU CTPAHAMH M [TUBWIH3AIMSIMY M CO3IaHHE B3aHMOJIOTIOJTHSIOIIHX CUCTEM,
KOTOpBIE o0ecriedar OOINM TEXHOJOIMYECKHH HpOrpecc, MOBBIMIEHUE OOIIETO
TEXHOJIOTMYECKOTr0 YpOBHs, 3()QEKTHBHYI0O MHHOBALMOHHYIO KOOTEpaIlio U
HHTETPALMIO B IMI00abHBIX MacITabax» [5, 31-c.].

CoBpeMeHHBIN HOBE MM 3Tal pa3BUTHs MHUPOBOM IHOJUT MYECKOM CUCTEMBI
XapaKTepm3yeTcs KOMIUIEKCOM  B3aUMOJCHCTBHS ~MHOKECTBAa  CYBEPEHHBIX

rocyaapcTB HETOCY/IapCTBEHHBIX CyO'BEKTOB, 00'bE TMHEHHBIX
pa30araHCUpOBAHHBIM ~ MHpPOBBIM  TIOPSIIKOM, — HAXOMAIIMMCS B CTaJIuu
(hopmupoBaHws.

B pesynbraTe oObenMHEHWE pa3HOHATIPABICHHBIX Ba)KHEWIIUX TEHIICHIIMNA
pa3BUTHS, TMPHUCYLMX COBPEMEHHOMY MHPY, BBIpa)KaeT HAJIMYIUE OO0BEKTHBHBIX
NPOTUBOPEYNII BHYTPH CHUCTEMBI MEXIYyHAPOJHBIX OTHOIEHHWH. VX Hambomee
O0IIMMH ¥ OYEBUOHBIMH TPOSBICHUAMH TMPHUHATO CYUTATh IPOSIBICHUS
COLMAJIbHO-IOJIUTUYECKON UHTErpallMd M JI€3UHTErpaluu — [ioOamusaluu U
pErMoHANIM3aIMM, YTO NPOSIBIIETCSI CETONH IPAaKTHIECKU BO BCEX PETHOHAX MUPA.
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TYHUIHJ EME
Makanaga Ka3ipri 3amaHayu >xahaHmaHy yJepiciHeH TybIHIAFaH CasCH ©3repyliep
JMHaMUKacel 3eprrenexi. Kasipri Korammarsl oNeMIIK casCH JKyde Mocernenepi
KapacThIpbLIa JTbl.
(Xyceitnoba JI.A., J[I:kammapoBa P. Kasipri ouaemaik Toprintin xahanabIk
yaepicTepiHiH KaJbINTACYbI)

SUMMARY
This article deals with researched a dynamic of political changes, which called of
modern processes of globalization. The problems of world political system in the modern
society are considered.
(Huseinova D.A., Japparova R. Global Processes of Formation of a Modern World
Sequences)
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YIK 327.2
3.J.LBEKOBA
maructpant MKTVY um. X.A Scasu

O.MAJIIBIBEKOB
KaHmM IaT GuaocoCKuX HAyK,
noueHtT MKTY um. X.A Scasu

IT'EHAEPHBIE CTEPEOTUIIBI B COBPEMEHHOM OBLHIECTBE

Annomauyusn. B cmamve paccmampusaromes 60npocul 2eHOEPHO20 PABEHCMBA
JHCEHWUH U MYJICYUH 6 PAZTUYHbIX Cepax Ha meppumopuu  a8MmoHOMHbBIX
pecnyonuk Cubupu u Kaskaza. ['endep — amo coyuanvhulii noi, onpeoensiouuil
nosedeHue YenogeKka 6 obuecmee u mo, KAk 3mo NoGeoeHUe 60CNPUHUMAEHICS.
Cnogo «eendep» 6 nepegode ¢ AH2IUIUCKO20 O3HAUAEM NOJL (MYHCHUUHA, HCEHUUHA).
Omo mo nonoponesoe nogedeHue, KOmMmopoe onpeoessiem OMmHOUeHIue ¢ Opyeumu
JI00bMU.  OPY3bAMU, KOJIe2AMU, OOHOKIACCHUKAMU, DOOUMETAMU, CJIYYALHbIMU
npoxodcumu u m.o. s paccMompenus 80NnpOCco8 2eHOEPHOU NOJUMUKU HA
meppumopuu Poccutickoti @edepayuu npusooumcs cpasHUMeNbHbIL AHATU3 08YX
PA3HbIX N0 c80EeMY OYXY U KVIbMYPHbIM YEHHOCHSIM MepPUMopUAIbHbIX eOUHULY.
Takoice npedcmasnenbl MHeHUS PASHBIX NCUXOI0208, COYUOTIO208 U NOTUMUYECKUX
KpUmiKos no 60npocam «2eHoepay Ha meppumopuu Poccuu.

Kntouesvie cnosa: reHnep, paBeHCTBO, OObIUaW, TPaJAWLUM, T'€HIECpPHAS
CTparerys.

Kinm co30epi: reHnepiik TeHIIK, CaNT, J9CTYP, TCHICPIIK CTpaTeTHsl.

Anahtar Kelimeler: cinsiyet, esitlik, giimriik, gelenekler, toplumsal cinsiyet
stratejisi.

Key words: gender, equality, customs, traditions, gender strategy.

B mocnennre necATWICTHs BO3HHMKA BOMPOC O HAJIOOHOCTH M YMECTHOCTH
TepMHHA TCHAEP Ha TEPPUTOPHUH coBpeMeHHo#l Poccum. CroBo TeHmep st
POCCHICKUX TpakaH HOBoe. Ho, HecMOTps Ha 3TO, TEPMHUH MPOHUK BO BCE CEphI
00IIeCTBEHHO JIeITEILHOCTH, He TONBKO B Poccuy, HO 1 BO BceX CTpaHax.

Bce MBI 3Haem, uro Ha BocToke cuWTajoch M, CUHMTAETCs IO CEHM JCHb,
JKEHIIUHA — 3TO XPaHWTEJIbHHIA JOMAIIHETO Odara W €l 9yXIO0 3aHIMaTbCs
rpyooi ¢pmndueckoit padoroi. Ho ctour u 3amerurs Tor (akt, uto B Poccum xe
Ha00OpOT U B CBUIETEIILCTBO 3TOMY OTPHIBOK cTrxoTBOperus H.Hekpacosa:

Konst Ha ckaky OCTaHOBHUT
B ropsuryro m30y Boiiner (...).

OH XapakTepm3yeT HWIeabHO-TEPOMIECKYIO JKCHIIMHY C OOraThIPpCKHM

XapaKTEPOM.
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Panyer, 4To 1 N0 ceii 1€Hb OT HOIIE HUE K >KCHIUHE, K HAYally BCEX Hauaj, He
M3MEHWIOCH U Jla’ke TIOCTABJICHO Ha OoJiee BHICOKUI ypoBe Hb. JKeHIITUHBI B 1IETIOM
HE JUCKPUMUHHUPYEMBI, a00OpPThl pa3pelleHbl, SJKOHOMUYECKasi HEe3aBUCUMOCTD H
Jlake HEKOTOpOE MOJIUTHYECKOE IPE/ICTaBUTEILCTBO Y JKEHIIMH nMeercs. Taxoke
NEepPUOAMYECKH HAOMIOfaNCsl perpecc B pa3BUTHM HMHCTHTYTOB T'€HAEPHOTO
PaBEHCTBA, KAK O(UIMATIBHBIX, TAK M 00IecTBeHHbIX [1, 270-c.].

Bompoc o paBeHcTBE TO3HWIMI MYXYWH W JKCHIIMH HUKOTAa He OBLT
HaMoHaNbHOM  waeel Poccum, myisg  KyJAbTYypHBIX — Tpaauluid  Hapona
BOCCTAHABIIMBATh MY)KYMH M JKEHIIMH Jpyr TPOTHMB JApyra Bcerda ObLIo
HeCBOHCTBEHHO. Poccuiickast 3emiist Gorara MyApbIMU TPaJMLMSIMU, OOBIYasMU U
o0psaamy, mepearoMMICs MOTOMKaMH U3 TIOKOJICHUs B IOKojeHue. Momnozble
NapHU U JAEBYIIKH BcerAa ObUTM HA BUAY Y CTapIIEro MOKOJEHUs, KOTOPbIE MOTJIN
NOMOYb M TOCOBETOBaTh B TPYAHYIO MuUHYTY. B nHacrtosimee Bpems B Poccum
paboraer Temarmdeckas rpymna mno reHaepHbiM Bompocam (I'TT) mpu cucteme
OOH B Poccmiickoii @enepanym. ['pynna noaaepKuBaeT HWHUIIUATHUBBI
NPaBUTEIBCTBA W TPAXKAAHCKOTO OOIIeCTBA MO JIOCTIDKCHHIO TI'€HIEPHOTO
pPaBEHCTBA M YIYUYILICHHIO TOJIOKEHUS >KEHIIMH. B pabore rpymmbl ydacTBYIOT
npencrasurenn yupexacanii OOH, paboraronmix B Poccun, Bkmrouass [IPOOH,
IOHECKO, IOH®IIA, IOHUCE®, YHII OOH, YBKITH OOH, MOT, MOM,
BO3, IOHRU/C, YBKb OOH, Bcemupubiit bauk, MH)OpPMAIHOHHBIH IEHTP
OOH, »kcmepTsl U HalMOHAJbHBIE MapTHepbl. Takxke B Poccum cymectByer
HECKOJIbKO TEHIEPHBIX UEHTPOB, KOTOpble crioHcupytorcs (ormamu Copoca,
MaxkapTypoB, U U3 IpyIX UCTOYHHUKOB.

B Mockse cymecrByer MOCKOBCKHMII LEHTP TEHAEPHBIX HCCJIEIOBAHUN
(MILTI'N), koTopbI# co31amu XKeHIuHbI-yuéHbie B anpese 1990 rona. B 2002 rogy
MII'M BHINOJHWIO HCCEAOBATENLCKUA MpoeKT «ColuanbHO-3KOHOMHYECKUE
MOKa3aTeNH TEHIEPHOr0 paBEHCTBa» MO 3aka3y M (PUHAHCOBOM TOAJEPXKKE
MuHuctepcTBa TpyAa W coUHaIbHOro pa3purusg P®, KOTOphI CTaHOBUTCS
ocHoBoi «I'ennepHoii Ctpaterueii Poccuiickoit deneparmm» [2, 55-¢.].

Perymipyercst rennepHasl NOJMTUKA CIEAYIOIIMMHM HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIMU
JIOKYMEHTaMU:

VYkazamu IIpesunenra P®:

= «O mepBoOYEPEIHBIX 3a7a4ax rOCyAapcTBEHHOW MOJIUTUKU B OT HOLIE HUM
skermusy (1993 ron);

* «O TmOBBIIICHWH PONM KECHIIMH B cHcTeMe ¢enepajbHbIX OpraHoB
rocy/lapCTBEHHOM BJAaCTH M OPraHOB TIOCYJAapCTBEHHOM BIACTU CYOBEKTOB
Poccwuiickoii @eneparmmn» (1996 ron);

IToctanoBnenusimu [IpaBurensctea PO:

= or 29.08.1996 Nel032 «OO6 yrBepxnennn HanmoHaneHOrO T1IJIaHA
JEHUCTBUH MO YITy4YUICHHIO TIOJOXEHMS XCHIIMH M TIOBBILEHHIO MX POIU B
obmectse 10 2000 ronay,
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= Konnemmumein I'J[ «KoHrenupst 3akOHOTBOPYECKOW JIESTEIBHOCTH IO
00ecrneueHnI0 PaBHBIX TPaB M PaBHBIX BO3MOXKHOCTEH MYKUMH U KeHIIuB» (1997
ron);

[Ipukazom Mumnpasconpassurusi P® or 16.05.2005 Ne339 «O cozmanuu
KoopauHaiinoHHOTO coBETa MO TeHIEPHBIM MPOOIEMaM.

B »srom miaHe cnepyeT OTMETHUTb, YTO 3a JECSTWIETHS OCYIIECTBIIEHA
orpoMHasi paboTa MO TOBBIIICHMIO JyXOBHOTO M TBOPYECKOrO MOTEHIHANA, a
TaKKe COIMAJIbHOrOo cTaryca keHMH Poccun. [TomumMo paboThl Mo yKpersieHuo u
Pa3BUTHIO  3aKOHOAATENbHOM ©0a3bl B JJAHHOM  HATPABICHWH, AaKTHBHO
(yHKITHOHUPYIOT HErocyJapcTBEHHbIE HEKOMMepuecKue OpraHu3aluy,
obecrieurBaloIye peleHue mpodsieM TeHIepHOro paBeHcTBa. KoHeuHo, He cTOUT
1 3a0bIBaTh 0 MPOOJIEMHBIX CTOPOHAX B 3aJlade TeHepa.

Ecimm  sHerocymapcTBeHHbIE HEKOMMEPUYECKME OpraHM3alldd B  KPYIHBIX
ropogax BEAYT AaKTHUBHYIO IE€STEIbHOCTb, TO B CEJIBCKMX MECTHOCTSIX OHHU
Pa3BUBAIOTCSl HEJOCTAaTOYHO OBICTPO WIIM He pa3BUBaloTcs BooOie. Hekoropwie
O0OBEKTHBHBIE TPYJHOCTH OTPHUI@ATENHHO CKa3bIBAIOTCS HA  TOJUTHUECKOH,
00IECTBEHHOH U K3 HEHHOM aKTHUBHOCTH CEJIbCKOM JKEHIIMHBI.

ITo moemy yOexneHuo, B TOBCEJIHEBHOM XM3HU JKEHIIMHA HYXIAeTCs B
COIMAJILHO 3aIUTe, OHA TIO/IBEPraeTcs HACIIMIO B CEMbE, YHIDKEHHE KaK c1aboro
T0JIa ¥ 3a9acCTYIO ee MpaBa HapymaloTcs rpyoemmmM oOpa3om. [IpranHa Hacwims
B CEMBE KPOETCS B OTCYTCTBHM KyJIbTYpHI TIOBEACHMS B counyme. M camoe riaBHOe
— B 0€3HaKa3aHHOCTH.

[ToBbIlIeHHe KEeHCKOM aKTHMBHOCTH HA CETOJHS OCTAeTCsl B o4are COOBITHIA,
TaKk Kak JJisI OOJBINMHCTBA JKCHIIMH HAIeW HEOOBATOM CTpaHbl HHU3Kas
CaMOOLIEHKa U T'€HIIEpHOE HEPABEHCTBO OCTAETCs >KU3HEHHOH HOpMOH. CeronHs Ha
YPOBHE TOCYJApPCTBEHHON TOJIUTHUKHU YIEJSIeTCSl OrPOMHOE BHHMAaHUE 3aLIUTe
CEMBbH, PaBHOTIPAB WA, 370POBbSI KEHIIWH U JETEH.

Jist ipoB WKEHMS TEHIIEPHBIX TIOXO/I0B U MPUIAHKS TEHIEPHOMY PaBEHCTBY
NPUOPUTETA KAK PETHOHATILHOM, TaK U HAIIMOHAILHOW TIOJUTHUKH 0c000€e 3HAY CHHE
UMEeT BbIpaKCHHAas TMOJIUTHYECKas BOJsS, CIOCOOCTBYIOIIAS — YIPOYEHUIO
TeHIEPHOr0 PaBeHCTBAa HA OCYIapCTBEHHOM M PETMOHAIBHOM YpPOBHIX. B 3rom
IJJaHE aKTyaJbHbIMH CTAHOBSITCS JOKYMEHTHl OPraHOB BJIACTH, B KOTOPBIX SICHO
0003HaUeHa 3aMHTEPECOBAHHOCTH B O0ECICYCHWH TEHICPHOrO pPaBHOTIPABHS,
colepamas KOHKPETHbIE IOpY4EHHs O pa3pa0OTKe CTparernii Ha OCHOBE
reHepHol mepcrekTuBbl. (OJHAKO TPABOBBIX AKTOB, HAIMPABICHHBIX Ha
JIOCTIDKEHHE PaBEHCTBA IIOJIOB, 3aIMTY MPaB M CBOOOA JKEHIIWH, YUUTHIBAIOIMX
TeHJIepHbIE TO/IXO/IbI, MPAKTHUECKH HET HU B OTHOM cyObekre Denepariu.

MHoroBekoBbsle 00bIYaM M TPAIMIIMOHHOE BOCIMTAaHUE XKeHIIWH KaBka3a BO
MHOTOM SIBJIIETCSI OCHOBHOW NPHWYMHOW TOrO, YTO OHA HE MOXET 3aIyMaThbCsl O
CBOEM TIOJIOKEHUH M CBOUX IpaBax, Kak 4yesoBeka. CorylacHO ompocy 3KCIepTOB U
aHAJIM3y YYEHBIX TPAJMIMOHHAS TICUXOJOTHS TOPLEB HE B COCTOSHUU MPUHATH
ydacTue KEeHIIVH B MOJUTHIeCKON )Km3HU. Ho ciegyer oTMeTuTh 1 TOT GakT, 4To
KEHIUHBl MOryT JAaThb (Opy MHOTMM MyX4unHaM. Hekoropsle —SBISIOTCS
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yCIeIIHBIMHU PabOTHUKaMH B OOIIECTBEHHO-COLMAIbHON Cpefie, a Apyrre 1 BOBCE
3aHUMAIOTCsl PaboTOM, KOTOPBIMH pa HbIIIE MOTJIM 3aHUIMATHCS TOJIBKO MYKYHHBI.

It kaxkmoro pervoHa Poccmu Hy)KHO BBIpaOOTaTh TaKyl TEHICPHYIO
MIOJIMT MKY, KOTOpasi OyJ/leT HampaBjieHa Ha TOBBIIICHHWE YPOBHSI OOPa30BaHHOCTH,
aKTHBM3AIMY pa0OTHI HEMPAaBUTEIbCTBEHHBIX XCHCKUX OpraHW3allvid, T'e HIepHOEe
NP OCBEIIECHUE JKEHIIWH U T. 1.

B MWpoOBOW TPaKTHKE CIOXKWINCh HECKOIBKO CTPATEeTHH JIMKBUAAIWH
TeHIEPHOM aCUMMETPUH, B TOM YNCJIE NMAapTHIHOE, MAPJIAMEHTCKOE KBOTHPOBAHKUE,
noJMTMdecKasd pas3Hapianka. Ha ypoBHe peTHOHanbHOW TONWTHKH, BUIWMO,
BOMPOCHI TE€HIEPHOM acUMMETPHUM, KaK Ype3BbMAWHO CJOXKHbIE, HAaJ0 pellaTh
nocTeneHHo. Bo3MOXKHO co37aHMe KOMHUCCUHM TI0 TE€HIEPHOMY pPAaBHOTIPABHIO B
aJMUHHUCTPAIMK ropoa 1 00JacTH. Ha MyHUITUTIATBHOM YpOBHE MOXKHO CO371aTh
CHCTEMY >KEHCKHX COBETOB JUI KaXIO0ro FOPOICKOrO palioHa, KOTOPBIE JTOJDKHBI
obecreunBarb yJacTHe XCHIIMH B OCYIIECTBJICHUN MYHULIHUNAIBHBIX TPOrPaMM.
Xopomo Obl WMETh B KaXIOM paioHHOW aJIMHUHHCTpPAIMH CICIHATIBHO
TIOATOTOBJICHHOTO COTPYAHHUKA, 3aHATOTO BOTMPOCAMHU TEHIEPHOTO pPAaBEHCTBA, a
TaKXe MYHUIIUNAIbHBIA KOMHUTET I paCCMOTPEHUS BCEX TOPOJCKHX TMPOEKTOB
CKBO3b TPM3MY TEHIEpHBIX mpobiem. Komurer gomkeH TecHO paboTaTh ¢
MECTHBIMH HETIPABUTEIIHLCTBEHHBIMY OpPTa HU3ALIASIMU.

Jns Hamrero oOmiecTBa MPHU PaBEHCTBE FOPHIMYECKUX TIPaB XapaKTEPHBI
TPaJWIMIOHHBIE COIMAJbHBIE pOJIM MYKXYMH M JKCHIIWH, a 3aKOHOIPOEKT
HaBS3BIBAET YUYKIYIO 3aMaTHYI0 MOJIEb OTHOIIEHUM.

Hamr vapon, B cwily CBOEro BHYTPEHHETO LEJOMYApUs, HE MOXKET NPUHATH
MPaBOBBIE HOPMBI, YI'POXKAIOIIME HPABCTBEHHBIM YCTOSM U HAI[MOHAJIbLHOMY
cyBepenureTy. 1 ecam MblI €1I€ AajibUie MPOIYCTHM I€HAEPHYIO SMUAECMUIO B HAILLY
KIBHb M YKPEIIMM 3aKOHOMATENHHO, BRIMIPAIOT JIHIIb T€, KTO BOCTIPUHUMAIOT HAC
Kak Onomaccy, He Ooree...
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byn maxanaoa Peceii ®@edepayuscvinoasel eendepiik menOikmiy cmepeomunmepi
Kapacmuipvinaowvl. Ienoep Oecenimiz — epaep meH 2liendepoiny MiHe3-KYIKblH, COHOAU-AK,
01aPObIY APACLIHOARbI dNEYMEeMMIK 03apa KapblM-KAMbIHACMbL AUKLIHOAUMbBIH 01apObly
aneymemmik Jcone MIOEHU HOPMANAPbLL MeH ponoepiniy dcuvinmuievl. «Gender» cosi
agvlIUbIH MiNLiHeH ay0apeaHoa HCbIHbIC (epKekK, atlen) OezeHOi Oindipedi. An, eendeprik
cascam — Ko2amowlK OMIpOiy OaplblK caiaiapulHOa epiep MeH aleloepoiy menoicine Koi
JIcemKizyee 6ablmman2an MmeMieKemmix JHcaHe KO2AMObIK Kbl3Men.
(bexona J./1., MaaabioexoB O. Ka3zipri Koramaarbl re Hae pili K TanTaypbIHa ap)
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SUMMARY
The article deals with the issues of gender equality of women and men in different
areas of the territory of the autonomous republics of the Caucasus and Siberia. To address
issues of gender policy in the Russian Federation provides a comparative analysis of two
different in spirit and cultural values of territorial units. Also presents the views of various
psychologists, sociologists and political critics on "gender" in Russia.
(Bekova E.D., Maldibekov O. Gender Stereotypes in Modern Society)
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Recep CENGIZ
Dog. Dr.
Hoca Ahmet Yesevi Uluslararas1 Tiirk-Kazak Universitesi

SURIYE TURKMENLERININ YASADIKLARI SIYASTi SORUNLAR

Ozet. 2015 yil iitibaryla Surive'de 2 milyon civarmda Tiirkmenler iilkenin
degisik yerlerin de dagmik olarak yasamalarini siirdiirmektedirler. Tiirkmenlerin
tilke i¢inde iyi derecede orgiitlenemeleri, yetersizekonomik gelir, okullasma oranmn
diistik olmasi gibi nedenlerle ana dilini unutmaya basladik larmn: yada ana dillerini
az derecede bildik lerini soyleyebiliriz.

Bu makale Suriye Arap Cumhuriyetinde yasayan Tiirkmenlerin, devletin
kuruldugu giinden bu yana yasadiklari siyasi sorunlara, hiikiimetlerin
uyguladiklar:  baskilara deginmektedir. Makalede Tiirkmenlerin  sorunlan
Suriye 'den miilteci olarak gelen Tiirkmenlere yoneltilen soru-cevap metodu
kullantlarak aciklanmaya ¢alisilmigtir.

Anahtar Kelimeler: Suriye, Tiirkmen, rejim, baski, ayaklanma, Arap, Baas
Partisi.

Kinm ce30epi: Cwpusi, TypiKMeH, TOpPTiIN, KbIChIM, KeTepiiic, apab, baac
NAPTHSCHI.

Kmouesvie cnosa: Cupus, pexuM, JaBleHHe, BOCCTaHuWe, apaodsl,
TOJIMT nuecKast aptust baac.

Key words: Syria, Turkmen, regime, opression, revolt, Arabs, BaasParty.

GIRIS

Suriye Tirkmenleri, Suriye ile Tiirkiye arasmda 20 Ekim 1921 yilinda
imzalanan Ankara Itilaf namesi belirlenen Suriye smirlari icerisinde yasayan ve
cogunluk olarak Tiirkmen boylarma mensup olan Tirklerden olusmaktadwr. Suriye
Tirkmenleri yilizyillarca vatan olarak yasadiklar1 Suriye’de cesitli baski
politikalarina maruz kalmiglardir. Bir¢ok arastrmacinin Suriye hiikiimetlerinin
verdikleri verilere dayanarak, Suriye’de yaklasik 3.5 milyon Tiirk’iin yasadigini
sOyleyebiliriz. Suriye Tiirkmenleri, Suriye siyasi yapisi iginde herhangi bir siyasi
hak veya oOzgirliiklere sahip olma imkdm kazanamamislardr. Hatta Suriye
Cumhuriyetinin  kurulusundan beri Suriye’de yasayan Tiirkmenler baskilar
neticesinde ana dillerinden uzakta Araplagma egilimi géstermeye baglamslardr.

Bu makale "sozlii tarih" metoduna bagl kalnarak hazirlanmaya ¢aligiimigtir.
Bu baglamda makalenin halen Kazakistan Cumhuriyetine go¢ eden Suriyeli
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Tiirkmen bir bireyin sozli bilgilerine dayanarak kaleme alndigmi sdyleyebiliriz.
Calismanmn amaci, Suriye’de yasayan Tirkmenlerin yasadiklari sorunlari agiga
¢ikarmaya katkida bulunabilmektir. Ayrica bu yazida tarihi karsilastrma metoduna
da yer verilmeye calsilmistir. Calismada Suriye Tiirkmenlerinin siyasi alanda
karsilastiklar1 sorunlar dncelikli mesele olarak degerlendirilmistir.

Suriye Tiirkmenlerinin Yasadiklar Siyasi Sorunlar

Suriye Tiirkmenleri, Suriye rejimleri altinda yasadiklar1 zaman dilimi
icerisinde herhangi bir siyasi hak veya 6zgiirliiklere sahip olamamiglardir. Suriye
rejimleri tarafindan her zaman ve her kosulda etnik olarak dikkate ahnmayan
Suriye Tirkmenleri i¢in hukuk, adalet, se¢gme-se¢ilme hakki gibi kavramlar
neredeyse higgecerli olmamaktadr. Suriye i¢erisinde demokrasi kavrami igerikten
yoksun bir yap1 arz etmektedir. Bu baglamda dini 6ncelikleri bulunan Nebiyyiler
veya Aleviler, rka bagh etnik anlamda ise Araplar iistiin statiiye sahip olanlardr.
Bu gruplar devletin iist kademeleri de dahil olmak {izere her tiirlii yoneticilik,
askeri alan ve basit memurlukta dahi yiikkselme ve kidem alma gibi {iistiinliige
sahiptir. Ayni zamanda toplumun diger alanlarmda da bu durum gecerlidir.

Aleviler veya Araplar dismdakalan unsurlar yiiksek konumlara
gelememektedirler. Ayrica Arap disimda Alevi inancinda olan bireylerde yiiksek
pozisyonlara gelebilirler. Ornegin, Hasan Tiirkmen admdaki Suriyeli Suriye
ordusunda kidemli bir Tiirkmen idi. Ancak O Alevi inancma mensup bir birey
olarak bilinmekteydi. Ayn1 sekilde bir Tiirkmen olan Rami Mahluf, Suriye'de
bilinen zenginler arasmda bulunmaktadir.

Sozlii tarih baglaminda goriisiine bagvurdugumuz Tiirkmen bireyin verdigi bu
bilgi, dogal olarak Arap ve dini etnisite anlammnda Alevi olmayan Tiirkmenlerin
maruz kaldiklar1 sosyal statiilerini ve sosyal smiflarmn1 géstermektedir. Yani siyasi
baskilamanm ortaya ¢ikardigi sonuglari géormemize imkan saglamakta ve sosyal
smif sisteminin varligin1 goézler Oniine sermektedir: s6z konusu Tiirkmen
miiltecinin anlatimina bakilrsa, "Rami Mahluf bizim kdye yakin kdyden idi. Biz
onun bu kadar zengin olmasma ve ist diizeylere gelebilmesine ¢ok sasrmistik.
Ciinkii Stinni olan ve Arap olmayan birisinin bdyle bir yere gelmesi miimkiin
degildi. Rami Mahluf'un Alevi inancma mensup oldugunu daha sonra 6grendik"
[1]. Yukarida bahsedilen Hasan Tirkmen ve Rami Mahluf 6rnekleri esas alirsak
Suriye'de gercek Alevi oldugu halde Siinnileri ikna, yonlendirme ve manipiile etme
gibi bir dizi rolii yerine getirmek amaciyla kendilerini Siinni olarak belirten bir cok
kripto/ gizli/ Alevilerin oldugunu sdyleyebiliriz.

Siyasi baskinin bir diger carpict gostergesi ise, Tirkmenlerin gerek
glivenlikle/ polis/ ilgili gerekse diger devlet kurumlari ile olan iligkilerini ve islerini
en aza indirgemis olmalaridir. Bu durumun tipik gostergesi, Tiirkiye'de akrabalari
veya arkadaglar1 olan Tirkmenlerin onlar ile iletisim kurmada sik sk devlet
engeline maruz kalmalaridr. Ornegin, Tiirkiye ile yapilan telefon goriismelerinin
dinlemeye takilmasi ve Tiirkiye'den gelen postalarmn kontrolden gegirilerek rejime
uygun bulunmayanlarm imha edilmesi, Tiirkmenlerin devlet ile olan iliskilerini
smrrlandrmada 6nemli etkenlerden bazilaridir. Tirkiye ile olabilecek hemen
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hemen her tiirlii iletisim kesilmeye c¢alisilmasi benzer mantiksal yaklagimla
a¢iklanmaktadr.  Suriye  rejimleri, Tirkmenlerin  Grgiitlenmesine  izin
vermemektedir. Rejime gore Tiirckmenler Arap toplumunun bir parcasi olsalar
daonlarm biiyiik c¢ogunlugu Siinni’dir ve Aleviler ile siki sosyal iliskileri
bulunmamaktadir.

Siyasi yap1 disinda dini yapida Suriye de, Suriye Tiirkmenlerini bu potada
eritmeyi istemektedir. Bu da rejim tarafindan Tirkmenlerin asimilasyonuna neden
olmaktadr. Ornegin, Humus, Lazkiye, Sam gibi biiyiik sehirlerde kismen iyi
yerlere gelmis olan egitimli Tirkmenler devletin politik sdylem ve eylemlerine
paralel olarak Araplagmaya baslamig ve "Tiirkmen" olmay1 kéyliiliik olarak géren
bireylerden olugsmaktadirlar [2]. Yani Tirkmenler gerek devlet eliyle gerekse Arap
bireylerden gelen baski nedeniyle Araplasmak zorunda kalmislardir. Ornegin,
devletin baskism1 gozler 6niine sermek i¢in kullanilan "Suriyeliyim, gururluyum!"
sloganibunun tipik bir gostergesidir. Bunun giiniimiize yansiyan tipik gostergesi
Tiirkiye'de yaym yapan Kanal 7'de gosterime sunulan Soray Suriye'de adh
programda yasl bir teyzenin konugsmasmda "Suriyeliyim gururluyum!" refleksidir
[3]. Aynisekilde Suriyeli Tiirkmen gocuklarin baska bireyler ile sosyal ortamlarda
bulunduklar1 zaman veya polis gibi devlet unsurlari ile problemle karsilastiklarinda
bu tiir sloganlar1 kullanmalart onlarn Araplasma egilimlerini gosteren bir agama
olrak degerlendirilebilir. Burada esas olan, Suriye igerisinde hangi millet veya
inanca mensup olduguna bakilmaksizin her seyin Baas Partisine ve rejime karsi
herhangi bir sdylem ve eylem bulunulmamasmm saglanmasidir.

Baski politikalarinm belirgin bir baska ©rnegi, Hafiz Esad doéneminde
gerceklestirilen toprak reformudur. S6z konusu reform gercek bir toprak
diizenlemesi olmaktan ziyade Tiirklere ait topraklarm devletlestirilerek Arap
niifusun iskan edilmesi projesi olarak gozikmektedir. Ornegin, Lazkiye
bolgesindeki Kaynarca, Cabitli, Kandilcik, Belveren, Canacik, Karaagil, Giindeli,
Kasap, Colturman, Halep bolgesindeki Zeyyath, Karun, Mahzenli, Yasl,
Catalviran, Kurtviran, Medene, Seyhyahya, Camus, Viran, Dedenoglu, Kurudere
ve Kirkmagara gibi kdyler 6nceden Tiirkmenlerle yerlesik iken bugiin bu kdylerde
Araplar oturmaktadir [4]. Aynisekilde Tiirk¢e olan yer isimlerinin degistirilmesi de
ayn1 amac1 olusturmaktadir. Ornegin; Lazkiye bdlgesindeki Tiirkmen kdylerinden
Isabeyli (Iseviye), Elmali (Tuhafiye) Turung (Ummutuyur), Kebeli (Rabia), Gebere
(Ravda), Ablakli (Beytiablak), Saldur (Samire), Agcabayr (Elbeyda), Kolcuk
(Durra), Seren (Helve), Gokdag (Elhadra), Halep bolgesindeki kdylerden Tasatan
(Mermaelhacer), Buzluca (Selce), ismini almistir [5].

Suriye rejiminin uygulamis oldugu iskdn politikalarmm en canalic1 ve ¢arpici
olan1 Tirkiye-Suriye smir1 boyunca goze c¢arpmaktadr. Bu durumun tipik
gostergesi, smir bolgelerindeki Tiirkmenlerin 10 km.’lik bir kusak dahilinde geri
cekerek Tirkiye ile iligkileri en aza indirgeme cabalaridir. Benzer sekilde
Suriye’de uygulanan siyasi politikalarin bir baska yansmmasi, Tiirkmenlerin
biiyiikelgilik ve konsolosluklarla temaslarmin kesilmesi veya asgariye indirilmeye
calisiimalaridir.
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Yukarida bahsedilen dilden diplomasiye tiim alanlarda Tiirkmenlerin iletigim
alanlarmin smirlandrmast Suriye'deki Tirkmen varliginm ciddi tahribatlara
ugratilarak ~ Tilirkmenlerin ~ Araplagmasmna zemin hazirlama olarak
degerlendirilebilir.

Sonugve Degerle ndirme:

Suriye'de Arap Baharmm etkisi ile 2011 yilinda halk ayaklanmalar
baglamistr. Bu isyanlar i¢inde Suriye baglammda baski rejiminden kurtulmayi
hedefleyen Tiirkmenleri de gormek miimkiindiir. Tiirkmenlerinin bu ayaklanmalara
katilmalarmm ana nedeni; halk ayaklanmasinm basari ile sonuglanmasi halinde
yeni kurulacak rejimde siyasi, ekonomik ve Kkiiltlirel haklar1 elde edebilmek
beklentisi 6ne ¢ikmaktadir.

Suriye’de Esad donemleri boyunca baskidan kurtulmak isteyen Tirkmenler
catigmali siirecte Suriye genelinde ¢ok sayida Tiirkmen hayatmi kaybetmistir.
Ayrica yiizlerce Tirkmen kay1p veya tutuklanmistir. Suriye’de i¢ savasm (2014-15)
hala siirmesi, Oniimiizdeki siirecin nasil olacagma dair bilinmezleri muhafaza
etmektedir. Ayrica Tiirkiye diginda hi¢cbir diinya {ilkesine giivenmeyen Tiirkmenler,
Tiirkiye’nin yardimlarmi arttrmasmi ve yasadiklar1 i¢ savasi diinya kamuoyuna
getirilmesini istemektedirler.

Suriye'de yasayan Tirkmenlerin maruz kaldiklar1 baskilar, onlarm egitimden
hukuka ekonomiden aileye genis bir yelpazede tiim sosyal haklarmimn ihlal
edilmesine neden olmaktadwr. Suriye’de yasanan siyasi siddet nedeniyle
Tiirkmenler basta olmak {izere tiim vatandaglar kdy, kasaba ve sehir yasammin her
alanmda stirekli takip ediliyormus izlemi i¢inde mobing vb. baskiya maruz
kalmaktadrlar. Tirkmenlerin Tiirk soylu ve ¢ogunlugunun Islam’m Siinni
yorumuna mensup olmalar1 nedeniyle yonetimler tarafinda kiiltiirel, ekonomik ve
egitim alanlarinda siirekli Otekilestirilmektedirler. Tirkmenler, Egitim-0gretim
seriiveni icerisinde ciddi oranlarda Araplastrma politikasmna maruz kalmaktadirlar.
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TYHIHJI EME
2015 xblnFsl kepceTKimTep OoibrHIIa CHPUSHBIH Op OYPHIMIBIHAA OBITBIPAHKEI OMIp
Cypin >xaTkaH 2 MWUMOHIAH TypikMeH Oap. TypikmMeHmepAiH omaK Kypsin Oipiry
JICHTeHJIepiHiH JKe TKUTIKCI3MiTiHe, QJIeyMeTTIK >KaFJaiJlapbIHBIH TOMEHJIIriHe KOHE aHa
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TUIAI MEKTeTITepiHiH KeTiMci3 OoiybIHA OalIaHBICTHI aHA TULAEPiH YMBITyFa aifHaJFaHBIH
HeMece OHBI XKAKCHI OiMMeNTiH Tk TepiH aiTyFa 60a bl

(Onyc Empe AFBIPMAH, Pexen JAKEHI'W3. Cupus TtypikmeHaepiHiH cascH
MaceieJe pi)

PE3SIOME
Ha 2015 r. B pasnuuynblX oOmactaix CupuM NpPOXKHUBaET OKOJO 2 MHIUIUOHOB
TypkMeHOB. OTHAKO HM3-32 HEJOCTATOYHOW OPTaHM30BaHHOCTH, OTCY TCTBHS TypPKMEHCKHAX
IIKOJI U HU3KOTO COLHMAJBHOTO IIOJIOKEHHs HaOJromaercs (GakT TOro, 4TO TypPKMEHBI
Havaju 3a0bIBaTh CBOM POIHOM SI3BIK JIMOO BJAJICKOT MM HEJOCTATOYHO XOPOLIO.
(FOnyc Empe AFBIPMAH, Pesken JKEHI'U3. Toautnyeckue npood/aeM bl ¢ HPHIACKHX
TYPKMEHOB)

SUMMARY
As of 2015, around two million Turkmen people are settled dispersedly across the
Syria. By the virtue of weak organization, low income and low schooling rate, we can say
that Syrian Turkmens are about to forget or know very little of their mother tongue.
(Yunus Emre AGIRMAN, Recep JENGIZ. Political Problems And Oppressions The
Syrian Turkmen)
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VIK 327.2
B 44

M.HI.ABCAIMKOBA
maructpantT MKTY umenn X.A . flcaBu

O KATErormu «I'EHAEP» B COBPEMEHHBIX T'EHJIEPHBIX
HUCCIIEJOBAHUAX

Annomauyusn: B cmamve paccmampusaemes npooiema u3ydeHus Kameeopuu
«2eHOepy U pazuuHble HaYyuyHble NO0X00bl 8 UCCLEe00BAHUL 2eHOEPHOU NOTUNUKU
20Cy0apcmes, Komopble Ha ce20OHMUHUL 0eHb AGITOMCA 00HOU U3 AKMYAIbHbIX
npoOIeM COBPEMEHHOCHIU, 20e DOlb JHCCHUWUHBL U MYNCUUHbL Npemepnesaiom
3Hauumenvhvie usvenenus. Mupoeoe coobwecmeo ycunusaem 6GHUMAHUE K
npobiemamuke MeHOEPHO20 PABEHCMBA 6 C6A3U C passumuem npoyeccd
enobamusayuy U pAOOM C8A3AHHLIX € HUM NOTUMUYECKUX U  COYUATbHO-
IKOHOMUYECKUX NOCIeOCEUL] KAK NO3UMUBHO20, MAK U He2AMUSHO20 XapaKmepd.
Cospemennas cumyayus 6 chpepe peanuzayuil NPAs HCEHWUH U MY*CUUH ewje boee
obocmpsiemest  cheyugpuKkoll  pazeumusi  CO8PEMEHH020  NOCMUHOYCMPUATLHO20
obwecmea, KoOmopoe, YmBepi’cods NPUHYUNbL Cc80000bl, He Ymeepicoaem
NPUHYUN OB PABEHCTEA.

Kniouesvle cnosa: rteHmep, TON, MACKYJIMHHOE Hadaslo, ()EMHHHOCTD,
rennepHas nudpepeHnuaIys, CoUaIbHbBII CTaTyC, KyJIbTYPHBIE HOPMBIL.

Kinm coe30epi: reHaep, bIHBIC, MACKYJIUHIIK TYT, (GEMUHIUTIK, TeHISPIIK
aNBIPMAIIBUIBIK, SJIEYMETTIK CTATyC, MOJICHHET HOpMaJsapsbl.

Anahtar Kelimeler: cinsiyet, erkeksi ilkesi, kadinlik, cinsiyet farklilagsmasi,
sosyal statii, kiiltiire]l normlar, toplumsal durum , kiiltiirel 6rnek.

Key words: gender, gender differentiation, social status, cultural norms,
gender authentication, gender status.

CoBpeMeHHasl COIMalbHAs Hayka pas3indaeT [OHATHS TMI0J1 M TEHIEp.
TpaIuiMOHHO TEPBOE M3 HUX HCIIOIB30BAJIOCh JUIsI O0O3HAYEHHS TEX aHATOMO-
(M3HOJIOrMUEeCKUX OCOOCHHOCTEN JIOJEH, HA OCHOBE KOTOPBIX YEJIOBEYECKHE
CYIIIECTBA ONPEIEISIFOTCS KaK MYXXUHHBI WIN KEHITUHBI. [0 (T.e. OHonor naeckue
OCOOCHHOCTH)  dYesoBeKa  cyuraicsi  (yHIAMEHTOM W [EepPBONPHY HHOM
IICUXOJIOTMYECKUX W COLMAJTbHBIX Pa3IMdUil MEKIY KEHIMHAMH M MY>KUHHAMH.
ITo Mepe pa3BUTHs HAYYHBIX HCCJICOBAHHIA CTANO SICHO, YTO C OHOIOTrMYECKOM
TOYKH 3PCHUS MEXIY MY)KYMHAMHU U JKSHITUHAMH rOpa30 OOJbIe CXOACTBA, YEM
pazmuwii [ 1, 23-c.].

MHorye wWcclaeaoBaTeld JlaXe CUYWTaroT, 4TO EIMHCTBEHHOE YETKOEe |
3HAYMMOE OWOJIOTMYCCKOE pas3Muue MEXKIY OKCHIHHAMH W MYKYMHAMH
3aKJII0YAeTCs B UX POJIU B BOCTIPOM3BOJCTBE MOTOMCTBA. CEroHs OUeBHIHO, YTO
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Takue "TUMUIHBIC ' PA3IMUMs TI0J0B, KaK, HATIpUMEp, BRICOKH pocT, OomnbImii Bec,
MYCKYJbHasl Macca ¥ u3nieckasi Cuia MYKUYHWH BeCbMa HEMOCTOSHHBI U TOpas3zio
MEHbIIIE CBS3aHBI C TOJIOM, YeM ObUIO MPUHATO AyMaTh. HampuMmep, skeHIMHBI U3
CeBepo-3amangHoit EBpombl B 1[EJ0OM BBIIIE POCTOM, 4eM MYx4uHbl U3 FOro-
BoctouHoit Azun. Ha poct m Bec Tema, a Takke Ha (QU3HUECKYIO CHITY
CYIIECTBEHHO BIWAIOT NHTaHHWE W 00pa3 >XM3HM, KOTOpbIe, B CBOIO OYEpe[b,
HAXOJISITCS TIOJ] BIMSTHUEM OOIIECTBEHHBIX B3TJIIIOB HA TO, KOMY — MY>KUHHAM FUTH
JKEHIIMHAM — HEOOXOAMMO JaBaTh OOJIbIIE e/1bl, KOMY HyXXKHEe KaJopuiiHas UL,
KaKue CIIOPTHBHBIC 3aHATHS MPHUEMIIEMBbI JJIS1 TeX WIH APYTHX.

[ToMuMO GUONOTMHIECKUX OTIIMY Ml MEXKIY JIFOJIBMU CYIIECTBYIOT pa3jielicHIe
UX COLMAJBHBIX posed, (opM JeATeNbHOCTH, pa3iuiusi B TOBEJACHUU H
SMOILMOHATBHBIX XapaKTePUCTUKAX. AHTPOIOJIOTH, 3THOrpadbl M UCTOPUKH JaBHO
YCTAaHOBWINM OTHOCHUTEJBHOCTh MPEACTABICHMA O 'THIHYHO MYXCKOM' MIH
"TUIIUIHO KEHCKOM "'! TO, YTO B OTHOM OOIIECTBE CUYUTAETCS MYKCKUM 3aHITHUEM
(moBeeHMEM, YEPTOI XapakTepa), B APYrOM MOXET OMpPEICIIAThCS KAaK YKEHCKOE.
OTmeuaromeecss B MUpE Pa3zHOOOpa3ue COIMATBHBIX XapPaKTEPUCTHK KCHIIHH H
MYXXYUH U TPUHIMINAIBHOE TOXKAECTBO OHOJOTMYECKHX XapaKTEPUCTHUK JIFOJeH
HO3BOJIAIOT CJEJaTh BBIBOA O TOM, UYTO OHMOJOTMUECKMH IO HE MOXKET ObITh
OOBSICHEHHEM pa3NIMuMid WX COLMAJBHBIX POJNEH, CYIIECTBYIOIMX B pa3HBIX
obmecTBax [2, 8-c.].

Takum 00pa3oM BO3HHMKIO MOHATHE TEHAEP, O3HAYAOLIEE COBOKYMHOCTH
COLIMATILHBIX U KYJIbTYPHBIX HOPM, KOTOPbIE OOIIECTBO MPEAMICHIBAECT BHIMOIHATH
TOJSAM B 3aBHCHUMOCTH OT MX Ouonorudeckoro nojia. He Guonornueckuii moi, a
COLIMOKYJIbTYPHBIE HOPMBI OMNpPEIENIA0T, B KOHEYHOM CUETe, IICHXOJIOIMueCKUe
Ka4yecTBa, MOJEJN TMOBEJEHUS, BHABI JESTENBHOCTH, Mpodeccuu XKEeHIMH H
MyX4uH. BBITH B 0OmIeCTBE MYXYMHOW WIM >KCHIIMHOW O3HA4aeT HE MPOCTO
00jagars TEMU WM MHBIMA aHATOMHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH — 3TO O3HAYaeT
BBITONHATH T€ WIM WHBIC MPEATICAHHBIE HAM Te€HIEPHBIC POJIH.

CyIHOCTBIO  KOHCTPYMPOBAaHMSI TEHIepa  SIBIAIOTCA  MONSPHOCTH |
IPOTHUBONIOCTaBIeHWE.  ['eHuepHas  cucTeMa  KaK  TakoBas  OTpakaer
aCHUMMETPUYHbIE KyJIbTYPHbIE€ OLEHKM M OXWUIAHWI, aJpecyeMble JIONSIM B
3aBUCUMOCTH OT uX noJsia. C onpelieleHHOro MOMEHTa BPEMEHH MOYTH B KaXKIOM
001mecTBe, I7ie COIMAIBHO TPEATUCAHHBIE XapaKTePUCTUKU UMETOT JIBA TeHIEPHBIX
THIIA, OJHOMY OMOJIOrMYECKOMY TOJy MPEIIMUCHIBAIOTCS COIMAIbHBIE POJH,
KOTOpBIE CUMTAIOTCSI KyJAbTYPHO BTOPMYHBIMH. He nmMeeT 3HaueHWs, Kakue 3TO
COLMAJIbHBIE POJIU: OHU MOTYT OBITh Pa3IMIHBIMHU B Pa3HbIX 0OILECTBAX, HO TO, YTO
NPUIKUCHIBAETCS. U MNPEANHCHIBAETCS JKCHIIMHAM, OLEHMBAETCA KAK BTOPUYHOE
(BTopocoprhoe) [3, 14-c.].

CompanbHble HOPMBI MEHAIOTCSI CO BpPEMEHEM, OOHAKO TIeHAepHas
acuMMeTpus ocTaercs. TakuM oOpa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO FE€HAEPHAs CUCTEMA -
3TO COLMAJbHO CKOHCTPYHPOBaHHAs CHUCTEMa HepaBeHCTBa mo moiy. ['eHmep,
TaKkuM 00pa3oM, SIBISIETCS OJHMM W3 CIOCOOOB COIMANBHOW CTpaTUDUKAIH
o0IecTBa, KOTOpbIi B COYETaHMM C TaKUMHU COLMAIBHO-AEMOrpaduuecKuMu
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(hakTOpamMH, Kak paca, HAIMOHAJIBHOCTH, KJIACC, BO3PACT OPraHM3YeT CHCTEMY
COLMAIbHOM MepapXuu.

[IpoBecHHBIC HCCIICIOBAHKS TOKA3hIBAIOT, YTO HOBOPOXK/ICHHBIX MaJbuHKOB
Oosbpllle KOPMSIT, 3aTO C JIeBOYKamMHu Oofbllle pa3roBapuBaioT. B mporecce
BOCIIMTaHUs CeMbsl (B JIMIC POIUTENCH U POJACTBCHHUKOB), CUCTEMa 00pa30BaHus,
KyJIbTYpa B TIEJIOM BHEJPSIOT B CO3HAHUE JIETEH reHIepHBIE HOPMBI, ()OPM UPYIOT
oIpeJie/IiCHHbIC TIPaBWIa MOBEJCHHUS W CO3JAIOT IPEJCTABICHUS O TOM, KTO €CTh
"HaCTOSIMIA MYX4YHWHA" W KakoW JOJDKHA OBITh '"HACTOSINAS JKEHIHMHA'.
Brioce1CTBHM 3TH TeHACPHBIE HOPMBbI TIOACPIKHUBAIOTCS ¢ TMOMOIIBIO P3Ny HbIX
COIMAJIbHBIX (HATIpUMEp, TMPaBO) W KyJbTYPHBIX MEXaHM3MOB, HalpuUMeED,
crepeorurisl B CMU. Bomtomiast B cBoMX AEHCTBUAX OKUIAHUSA, CBSI3aHHBIE C MX
TeHIACPHBIM  CTaTycOM, HMHAMBWIBI HA  MHUKPOYPOBHE  MOIJCPKUBAIOT
(KOHCTPYHPYIOT) TEHICPHBIC Pa3JIMIKs M, OJHOBPEMEHHO, IMOCTPOCHHBIE HA HX
OCHOBE CHCTEMBbI FOCTIO/ICTBA U BiIacTBOBaHus [4, 35-c.].

JuddepeHnpmaling MOHATHH TMOM M TEHACP O3HAyajda BBIXOA HA HOBBIN
TEOPETHYCCKHI YPOBEHb OCMBICJICHHS COIMABHBIX TporeccoB. B konme 80-x
rofioB (PEMUHHUCTCKUE WCCIIEOBATEIBHUIBI MTOCTETICHHO MEPEXOAST OT KPUTHKH
naTprapxara ¥ i3ydeHusi crie MUHaecKoro >KEHCKOTo OTbITa K aHAIM3Y TeHIEPHOU
cucteMbl. JKeHCKHE HCCIIeOBaHMSI TIOCTENICHHO TIEpepacTalor B TeHICPHBIE
UCCJICIOBAHMS, T7I¢ HA TEPBBIA TUIAH BBIIBHTAIOTCS MOAXOBI, COTJIACHO KOTOPBIM
BCE aCTCKTHI YEJIOBEYECKOro 00MIECTBA, KYJIbTYPhI M B3aUMOOTHOIICHUH SBIISIIOTCS
reHAepHbIMU. B cOBpeMEeHHOM HayKe TeHIEePHBIH MOIXO0/ K aHAIM3Y COLMAJbHBIX M
KyJIbTYpPHBIX TPOICCCOB W SIBJICHMW HCIOJB3YeTCS O4eHb WIMPOKO. B xome
TeHICPHBIX HCCIIEAOBAHUA PAacCMaTpPHBACTCS, KaKWe POJIM, HOPMBI, IICHHOCTH,
YepThl XapakTepa TPeJIMCHIBAET OOIIECTBO JKEHIIMHAM M MYXKYMHAM depe3
CHCTEMBI COIMANM3AINY, Pa3ACIICHNs] TPY/a, KyJIbTypHbIEC IIECHHOCTH ¥ CUMBOJIBI,
YTOOBI BRICTPOUTH TPAIUIMOHHYIO TCHIEPHYIO ACUMMETPHIO U UEPAPXHUIO BIACTH.

CylecTByeT HECKOJBKO HAIpaBlCHH pa3pabOTKH TeHmepHoro moaxoza. K
OCHOBHBIM TEOPHSIM TEHIEPa, MPUHATHIM CETOIHSI B COIMAIBHBIX M TYMaHUTaPHBIX
HayKaX, OTHOCSITCSI TEOpUs COLMAIILHOTO KOHCTPYMPOBAHUs TEHIepa, MOHUMaHHe
reHgepa Kak CTparHpUKAlMOHHOW KAaTeropud M WHTEpIpeTalysi TeHAepa Kak
KyJIbTYpHOrO cUMBOJA. [ToMHUMO 3TOro, BechMa TOMYJSPHBIM B OTEUESCTBEHHBIX
paborax ocTaercsi  TICEBIOTCHICPHBIM  TOAXOJ. THIMYHBIM  MPHMEPOM
COIIMOIIONIOBOTO, & HE TCHIEPHOr0 TMOAXONA SBJSETCS TPAAUIHOHHBIA BOIPOC
COIIMOJIOTOB, aJPeCOBAHHBIN TOIBKO KeHIMHAM: ''Xoreym Obl BBl cHueTh noma,
ecnu Obl IMEIH TaKyI0 MaTepHUalibHyI0 BO3MOXKHOCTH?" WK NPECIOBYTHIE OTPOCHI
Ha Temy "MoxeT JM keHmMHA ObITh TonmTukoM?" Takoro poma cormonoram
NPOCTO HEBJIOMEK, YTO Pe3yJbTaThl UX HCCIICJIOBAHUN yXe TpeIpelieHbl cam oM
merononoruei [2, 17-c.].

[TceBnoreHIEPHBIMU  HCCIICOBAHUSIMU  SIBJITIOTCS  TAKXKE W TOMYJISIPHBIC
WCCIICIOBAHUS. MO COIHOJIOTHH TPyAa, B KOTOPHIX OINHCAHHME '"MYXKCKHX H
JKeHCKUX " mpodeccHii win paboYrX MECT HE CONPOBOIKIACTCS aHAJM30M NPUIUH U
CMbIcTa 3Toi aud depeHIma uu.
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Teopust conmpaLHOrO KOHCTPYHPOBaHMS TEHIEpPa OCHOBaHA Ha JBYX
nocTynarax: 1) rennep KOHCTpyupyeTcs (CTpOHTCsI) MOCPEICTBOM COIMATHM3AIINH,
paszeneHust Tpyna, CUCTEMOW TEeHIEPHBIX POJICH, CEMbEi, CPeICTBAMHU MAaCCOBOM
uHbopMalmy; 2) re Haep KOHCTPYUPYETCsl M CAMUMH HHAMBHIAMH — HA YPOBHE UX
co3Hanus (T.c. TCHICPHOM WICHTUDUKAIIUK), TPHUHITHI 3aJaHHBIX OOIIECTBOM
HOpM MW poiieil ¥ TOICTpauBaHus TOA HHUX (B OIEXKIE, BHEIIHOCTH, MaHepe
noBeieHns ¥ T.1.) [5, 21-c.]. Dta Teoprsi aKTUBHO HCTIOJIB3YET MOHATHS TeHICPHOM
WICHTUIHOCTH, TCHICPHOW WIEOJOrWW, TeHAepHOW auddepeHpanmm u
reHnepHoi ponu. ['eHaepHass WICHTUIHOCTh O3HAYAET, YTO YEJIOBEK MPUHUMAET
OlpesieNieHNs] MY)KECTBEHHOCTH M JKCHCTBEHHOCTH, CYIIECTBYIOLIME B paMKax
cBoed KynbTyphl. ['eHmepHas uaeojorus — 3TO CUCTEMa HIEH, IMOCPEeICTBOM
KOTOPbIX TEHAEpHbIE pa3anuusi ¥ TeHAepHas CTparuuKamms IOIydaroT
COLIMAJIbHOE OIPaBJaHKE, B TOM YHCJIE C TOUYKH 3PEHMS '€CTECTBEHHBIX pPa3JIMUMA
WIX  CBEPXbECTECTBEHHBIX  yOexnenwit.  [eHnmepHas  auddepeHmanys
omnpeneisiercs Kak IpoIecC, B KOTOPOM OHOJOTMYECKHE Ppassiuusi MEXTy
MYXYWHAMH W OKCHIIMHAMHU  HAJCJIOTCS  COIMAJIBHBIM ~ 3HAYCHHEM U
yIoTpeOIIIOTCS KaK CpeJCcTBa COLMANbHOW Kiaccupukauuu. ['eHgepHas posb
NOHMMAETCS KAaK BBINOJHEHHUE OINPENIECJCHHBIX COLMATBHBIX MpPEAIMCaHUui — TO
€CTh COOTBETCTBYIOIIIEE MOy TOBEJICHUE B BHIE PEUH, MaHEP, OACHKIBI, )KECTOB U
npouero. Korma commanbHOE TPOM3BOACTBO TEHIEpPAa CTAHOBHTCS MPEIMETOM
UCCJIe/IOBAaHUsA, OOBIYHO pAacCMarTpHBAIOT, KaK TeHAECP KOHCTPYHPYETCS depes
MHCTUTYTHI COLMAIM3AINH, Pa3leeHus Tpyda, ceMbH, Macc-Menua. OCHOBHBIMH
TEMaMU OKa3bIBAIOTCS TCHACPHBIC POJM M TCHICPHBIC CTEPEOTHIIbI, TeHICPHAS
WIEHTHIHOCTh, MPOOJIEMbI TeHIEPHOH CTpaTU(UKAIINY 1 HEPABEHCTBA.

l'ennep kak cTpaTU(HUKAIMOHHAs  KaTeropws paccMarpuBaeTcs B
COBOKYITHOCTH  APYTMX CTpaTH(UKalMOHHBIX KaTeropwii (kimacc, paca,
HAI[MOHALHOCTh, Bo3pacT). [eHmepHas crpaTUduKalusi — 3TO MPOIECC,
TIOCPEICTBOM KOTOPOT'O I'€ HAEP CTAHOBHUTCSI OCHOBOW COIMAJIh HOW CTpaTHPUKAIIH
[4, 19-c.].

ITonnmanue resnepa Kak KyJbTYpHOTO CHMBOJA CBS3aHO C T€M, UTO IO
YeJIoBeKa MMEeT He TOJbKO COLMAIBHYIO, HO M KYJIbTYPHO-CHUMBOJIHYECKYIO
UHTEpnpeTalmio. VMHpIMU clioBaMH, Ouolorudeckas mosoBas auddepeHanys
Npe/ICTaBleHa ¥ 3aKpelyieHa B KYJIbType UYepe3 CHUMBOIHMKY MYMKCKOTO WIIH
YKEHCKOT0 Hayaja. DTO BBIpaKAaeTcs B TOM, YTO MHOTHE HE CBSI3aHHBIC C IOJIOM
NOHATHS W SIBICHHS AaCCOLUHPYIOTCA €  "MYXCKUM/MAaCKYIUHHBIM" — HIJTH
"KeHCKMM/(peMUHHHHBIM " HauaioM. TakuM 0Opa3oM, BOSHHUKAET CHMBOJINYECKHIA
CMBICT "KeHcKoro" u "MyXcKoro", mpuaem "Myxckoe' OTOXIEeCTBISIETCS ¢ OOroMm,
TBOPYECTBOM, CBETOM, CHIOW, AaKTMBHOCTBIO, PAalMOHAIBHOCTBIO H T.JA. (M,
COOTBETCTBEHHO, ©OOr, TBOpYECTBO, CHJIA ¥ TMpodee CHUMBOJIM3HUPYIOT
MacKyJMHHOCTh,  MYyXckoe  Hauano). 'KeHckoe"  accoimmpyercs ¢
NPOTHUBOTIOJIOKHBIMU TIOHATUAMU U SBICHUSIMH — TIPUPOIOH, THMOH, IMyCTOTOH,
NOJYMHCHUEM, CIa00CThI0, OECTOMOIIHOCTBIO, Xa0COM, TIACCHUBHOCTHIO H T.I.,
KOTOpbIE, B CBOIO OuY€pe/lb, CUMBOIMBHPYIOT (PEMUHUHHOCTH, >KEHCKOE HauaJo.
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Krnaccubukaius Mupa Mo MpU3HAKY MYXCKOS/KEHCKOE M TOJIOBOW CHUMBOIM3M
KyJAbTYPhl OTPAXarOT W TMOAJEPKUBAIOT CYIIECTBYIOILIYIO TCHACPHYIO HEpapXHIo
00111ecTBa B IIMPOKOM CMBICIIE CIIOBA.

Wtak, MBI BUIMM, 4TO MOHITHE TeHAEP 0003HAYAET, B CYIIIHOCTH, U CJIOKHbIH
COLIMOKYJIbTYPHBIM Tporiecc (OpMHUPOBAHUSA OOLIECTBOM pa3Mduii B MYKCKHUX H
KEHCKHX POJISX, TOBEICHNH, MEHTAIBHBIX U AMOIMOHAJb HBIX XapaKTEPUCTHKAX, H
caM pe3ynbTal — COLMAJIBHBIM KOHCTPYKT TeHAepa. BaKHBIMH JIIEMEHTaMH
CO3/1aHMsl TEHIEPHBIX PA3NIMYUI SBISIIOTCS MPOTHMBOTIOCTABIECHUE "MYXKCKOro" H
">KEHCKOT 0" ¥ MOJYNHECHHE KECHCKOrO Havajaa My>KCKOMY Haday.

CoBpeMeHHas TeHepHasi TEOpUsl He IMBITAETCS OCIIOPUTH CYIIECTBOBAHUE TEX
WIM WHBIX OMONIOTMYECKHX, COLMAJbHBIX, TCHXOJOTMUECKHX Pa3IMuui MexIy
KOHKPETHBIMH KEHIIUHAMU M MYK4MHaMH. OHa TPOCTO YTBEPXKIAET, YTO CaM I0
cebe (akT pa3nmmuuMii He TaK Ba)KCH, KAaK BaJKHA MX COLHMOKYJIBTYpHAas OLEHKA H
WHTEpIpeTalysi, a Takke IOCTPOCHHE BJIACTHOM CHCTEMBI Ha OCHOBE 3THX
pazmmuuii. ['eHmepHbli TOAXOJ OCHOBaH HAa HWIee O TOM, YTO BaXKHbI HeE
Ouonormueckue Wik GU3MUecKue pasiimums MEKIy MYKUMHAMU U JKCHIIMHAMY, a
TO KyJIbTYpPHOE W COLMAJbHOE 3HAUCHUE, KOTOpOE NpHIAeT OOILECTBO 3THM
pasmmamsiM. OCHOBOM TeHAEPHBIX HCCIIEIOBAHUI ABISIETCS HE MPOCTO OIMCaHKe
pasHUIBI B CTaTycaX, POMAX W WHBIX ACTIEKTaX JKM3HW MYKYHH W SKCHIIHH, HO
aHAJM3 BJIACTH M IOMHHHUPOBAHUS, YTBEPKIAEMBIX B OOIIECTBE Yepe3 TeHACPHBIC
poinu u orTHote Hust [3, 16-¢.].

Bcenen 3a pa3BUTHEM MKEHCKHX UCCIIEOBAHWIA MPUMEPHO ¢ cepenHbl 80-X IT.
HOSBWIOCH UM Ipyroe HafpaBiieHue — reHnepHele uccnenosanus (Gender Studies).
OHO TOCBSIICHO W3YYEHHUIO TPAKTHYECKH BCEX BOMPOCOB B3aWMOMAEHCTBHS
MYXXYUH M K€HIIMH KaK Ha YpOBHE OOIIECTBA, TAK M B CEMbE M JIMIHOM *KU3HUL
Kak  MmexmucimrumsaphHas ~ oOpa3oBareibHas ~ OporpaMMma  TeHACpPHbIC
WCCJIe/IOBAHUS TIONMYYHIN MIUPOKOE PACTIPOCTPAHCHHE B 3allaTHBIX YHUBEPCUTETAX
Y KOJJIeJKaxX HauuHas ¢ 80-X IT.

[TosiBieHMIO  TE€HIAEPHBIX  HUCCIENOBAaHUN  CIIOCOOCTBOBAM  HEKOTOpHIE
OCOOCHHOCTH TMPE/IIECTBOBABIIMX WM JKCHCKMX HCCIeI0oBaHUN. Bo-nepBbIx,
YKEHCKHE HMCCIIeI0BaHM ObUIH KECTKO CBSI3aHBI C (PEMUHU3MOM H CTAJU HE TOJIBKO
ABTOHOMHOW O00JACThIO 3HAHMS, HO U CBOETO polIa WICOIOTMIECKH U
MHTEIUIEKTYaJbHO 3aMKHYTOH c(epsl. Bo-BTOPBIX, MCCIEI0BATENM MOHSAJH, YTO
HEBO3MOXKHO HMI'HOPHUPOBATH MYKUMH KaK CYOBEKTOB COLMAIbHBIX OTHOLICHUIL:
NPOTHUBOTIOCTABIICHHE TOJIOB  TOPOXIAllo CBOM HEYJOOCTBAa, a >KEHCKHE
UCCJIEJIOBAHUS MOYKHO ObLIIO OOBUHUTH B IPEHEOPEKEHNH K OTBITY MYyX4uH. BeTtan
BOIPOC O TOM, BO3MOXKHO JIM H3YYEHHE JKEHCKMX TMpoOJjieM, OTIEIMB HMX OT
MYKCKHX, WIH K€ B UCCIIEIOBAHUM HyXK1aeTCs MpodiiemMa COOTHOIIeHus onoB. Ha
3ToM (OHEe TeHAEepHbIE WCCIEAOBAHMSA CTAJM KAYeCTBEHHO HOBBIM 3TarioM
pa3BuTHs  00pa30BaTENbHBIX M  HAYYHBIX TPOrpaMM  MPEIIECTBYIOIIHX
Hanpasienwuii [1, 18-c.].

HoBmsHa re HaepHbIX HcclieI0BaHH 3aKII0Yaiach HE CTONBKO B KOHCTATAIMH
MYXCKOTO JIOMHMHUPOBAHMSI M TPWU3bIBE M3ydaTh XCHCKHIl OIBIT, CKOJIBKO B
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aHaJW3e TOro, KAaK TeHAEp KOHCTPYHPYeTCs U BOCIPOM3BOAUICS BO BCEX
COLMAIBHBIX CTPYKTYpaX M KaK 3TO OTpa)KaeTcsi Ha JIMYHOCTHOM pa3BUTHUU
MyxunH W okeHIUH (Boponwmna, 2000). KiroueBbIM BOMpoCOM TEHIEPHBIX
UCCJIEJIOBAHUN SIBIISIETCA pa3rpaHUUEHHE TNOHATHH «IOI» M «TeHAEp». JTOMY
BOMPOCY OBUTM TOCBSIICHKI PabOThl (HEMHHHCTCKUX TeopeTukoB ['eiin PyOwH,
Ponet Awrep, Anpuannel Pua u gpyrux. Ilonm orHocurcs K yHUBEpCaJIbHBIM
OMOJIOTMIECKUM CBOMCTBAaM JKCHIIMH M MYKYHMH. TONBKO HEKOTOpHIE pOJIEBEHIC
0COOEHHOCTH MOXKHO OTHECTH K cepe 6uonorun. OMH U3 caMbIX aBTOPUTETHBIX
COLMOJIONOB COBPEMEHHOCTH AaHIIM4aHUH OHTOHUM ['uwajneHc oOBACHAET, 4TO
«TEHIep» — 3TO He (PM3MYECKUe Pa3inuusi MEXKAy MYKUMHOM M KEHIIUHOM, a
colyanbHO (hOpMHpyeMble OCOOCHHOCTH MYXKECTBEHHOCTH U K€ HCTBEHHOCTH.
['eHnep, Mo €ro MHEHMIO, O3HAa4yaer, MpPEeKIe BCEro, COLMAIbHBIC OXUIaHMI
OTHOCHUTEJIEHO MOBEIECHMUSA, KOTOPOE COOTBETCTBYET MPECTABIICHUSM O MYKYHHE U
JKEHILUHE.

BBenenue TepMuHa «reHIEp» B HAYYHBIM 000POT MO3BOJILIO HCCIIEA0BATEIM
JIOOUTHCSL HECKOJIBKUX TIeJie i:

- yWUTH OT TepMHHA «MOJ» (OWOJOTMYECKHH TION) TPH WHTEPIpEeTaIMIX
npobJieM TOJIOPOJIEBOTO Pa3/ieNeHHs TPYAa;

- IEPEBECTH aHAJIM3 OTHOIIE HUI MEX Ty TOJTaMHU ¢ OHONIOr i eCKOro YpOoBHS Ha
COlIMaJbHbI I;

- OTKA3aThCsl OT TOCTYJATA O «IIPHPOIHOM HAa3HAUEHHH IOJIOBY;

- TI0Ka3aTh, YTO TMOHATHE «IOJ» TPHUHAUICKUT K YHUCITYy TaKHX Ke
CMBICJIO00Pa3YIOLIMX KaTErOpHi, Kak «kiaccy, «pacay [5, 51-c.].

IIpenmer reHaepHbIX UCCIENOBAHUN — IEHAEPHBIE OTHOLUICHMS, pasindusi U
CXOJCTBO TMOJIOB. OTO aHANM3 CXOACTBA M OTJIMYUI B  BOCIPUATHH
JCHCTBUTEIILHOCTH M B COLMAJILHOM TOBEICHUH MYKYHMH W KeHIIWH. [lpmanny
9THX OCOOCHHOCTEH OTHBIHE BUIEIN HE B MYXKCKOW M KEHCKOH (pr3uosiorum, a B
crenupuKe BOCIUTaHMs, 00pa30BaHKs, B PaCIPOCTPAHEHHBIX B KaXKIOH KyJIbTYype
IpeICTaBICHWSIX O TOM, KaK CJIEIYET BECTH ceOsI MyKUMHAM U JKEHILIMHAM.
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TYHIHJI EME
byn wmaxamama Ka3ipri 3amMaHZarel TEHJACPIIK 3epTTeylieperi Heriri jkaHa
Ke3KapacTapsl Typaisl ce3 Kosfrasajipl. «l'eHlep» YFBIMBIHBIH Op Typili CHIAaTTaMalapshl
Oepimin, MEMJICKeTTIH JaMyblHA ©3 OHTAWIbl OCEpiH TUTI3eTIH TeHMAEPIiK CascaTThl
HBIFATY, oienaepAiH peJiiH aHBIKTay, kahaHIaHyJaFbl OCBHl MACEJNeHIH YZepici Typajbl
JKaH-KaKTbl KapacThIPbLIA JIbI.
(Abcaguxosa M.III. I'ene piiik 3e pTTeyJie paeri «reuep» Karer 0pusic bl TypaJibl)

RESUME

The article deals with the problem of studying the category of “"gender" and various
scientific approaches in the study of the gender policy, one of the most pressing issues of
our time, where the role of women and men undergoes significant changes. The world
community increases attention to the problems of gender equality because of the
development of the globalization process and a number of related political and socio-
economic impacts.
(Absadik ova M.Sh. Category of gender and modern gender researches)
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O.H¥YCKABAEB

COLIMOJIOTHS FBIJIBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI, Ipodeccop
K.A Scayu ateiagarel XKTY

A. TYPCBIH
K.A Scayu ateiagarel X KT Y-HiH Maruc Ipan bl

KA3AK XAJIKbIHBIH YJTTbBIK CAHACBIH 'EPMEHEB TUKAJIBIK
TYPI'BIJAH 3EPTTEY

Annomauusn. Kazipei cepmenesnuuxa OYpICya3usivlK, U0eo.102UsTHbIY JHCEeMIC],
OUANEKMUKANLIK — JiCOHe — MApuXu — MAamepuaiuzM  aiobiHoa — ece  Kaubipy,
2YMAHUMAPIBIK EbLILIM MEH JCAPAMBINLICIAHY &bUTLIMOAPbIH Me MO0 0N02UAbIK
JICOHE  CHOCCONO2UANbIK  Heeizde  Oip-OipiHeH — amuaKkmay, 2yMaHumapivix
«MYCIHIKMIY  JICAPAMBLIbIC-2BLILIMOBIK «MYCIHOIpy2ey Kapcwl Koo Oen audap
maevligansl benzini. Jlecenmen de, i3 cepmene8MUKATILIK MYPEbIOAH MAHYObIY OIp
KO31 peminde anvin Kapacmuipouvlx.

Byn makanada Kazax XankblHblY YImMmulK CAHACHIH  2epMeHe8MUKANLbIK
MYp2blOaH 3epmmey Maceenepi Kapacmvlpuli2aH.

Kinm coe30epi: ynTTHIK caHa, Ka3aK XaJKbl, T€PMEHEBTHKA, COLMOJIOTHS,
tunocodwst.

Knouesvie crosa: HalmoHaibHOE CO3HAHKE, Ka3aXCKUI HAPOJI, FePMEHEBTHKA,
coruonorus, Grrocodws.

Anahtar Kelimeler: Ulusal biling, Kazak halki, hermendétik, sosyoloji, felsefe.

Key words: national consciousness, the Kazakh people, hermeneutics,
sociology, philosophy.

Kazipri aneymertanyga YJITTBIK CaHa YFBIMBIHBIH QJIEYMETTIK TONTap MEH
YITTapblH Oiay OelHeciHe, iC-KUMBUIBI MEH MIHE3-KYJIBIKTAphIHIa Ke31eCeTiH
CTepPEOTHITEepre, KYHIBUIBIKTApIbl KaObLIIAY SPEKIISTIKTEPIHE, OMIp CYPY CalThl
MEH JISCTYpiHe OailaHBICTHI KONTEreH KYHIbI oinap aireutyna. KoraMHbBIH qamy
JICHreHiHe Kapail VJITTHIK CaHa VFbIMBIH OpPTarachIpiblK, ()eOmalblK, KEHECTIK,
KalMTaJIMCTIK; CasCH KYHABUIBIKTAPIABIH JdaMyblHa OalIaHBICTBl TOTAJIUTAPIIbIK,
JEeMOKPATHSUIBIK, KYKBIKTBIK; OJICyMETTIK-DKOHOMUKAJIBIK KaThIHACTApFa cai
HapBIKTHIK; ODKEHUET JaMyblHA COMKEC Typraiibl, )ka0aibl, TaHNAIBIK, OATHICTHIK,
IIBIFBICTHIK, KOIMEHAUTIK, €ypa3wsyIbIK JeI JKIKTey Kaiblrackad Kepim
OTBIPFaHIall caHa MEH O apachIHIAFbl OallNaHBICTHIH TYTACTBIFBIH OenriieyneH
IIBIKKAH YJITTHIK CaHa KaTeropusiChl KOFaM/IbIK FRIIBIMAAP CalachblHa, OHBIH 1LIiHIE
COIIMOJIOTUsAFa OChbUIail eHe OacTa bl
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KoramIpIK FRUTBIMAAp TapamnblHAH YJITTHIK CaHA YFBIMBIH 3€pTTEY Op caliara
OemiHye. MoceseH, Tapuxuibluiap Y KbIMJIBIK MEHTAJBIBIK CAaHIBIK TOCUIMEH 3€PT -
Teyni koira anca [1, 25-06.], comuosorrap, KepiciHie, JKeKe OacCThIH
MEHTAJIb/ABIFBIH CAHABIK TOCUIMEH 3€pTTEY/iH MaHbI3AbUIBIFBIH ajFa TapTyaa |2,
75-6.]. OnapawiH OibIHINA, JXKeKe OacThIH MEHTANBABIFBl MbIHAJANW JECHrewepre
OeJiHeli: COMUONOTMSUIBIK, TCHXO(PU3UKAIBIK, TICUXUKAIBIK, MOJICHU-TAPUXH,
pyXaHH-11HH % He KOCMOCTHIK, Componormuislk neHreini seprreyae O.KoHTThIH
KEKE TYJIFAaHBIH OJICYMETTIK-TICHXUKAJBIK KYpBUIBIM MOJEJ Heri3re alblHca,
MOJIICHU-TAPUXHU JICHreiie KBaHTH(MKANIWSIBIK 3epTTEYHAl NaimanaHa OTBIPHII,
Tapuxu TMPOLECC IMHAMMKACBHIHAAFBl JKEKe TYJFAa MEHTAJIbJBIFbIHA Y KbIMJIBIK
OelicaHANBIIIBIKTBIH 9cepiHiH Oapbl airbuiagpl. COHbIMEH Oipre MoICHH-TapHUXH
(hakTOp CHHXPOHIBIK KOHE IWAXPOHABIK Jen ekire Oeminemi. JXKeke OacThIH
MEHTAJBABIFBIHA ~ TYPMBICTBIH ~ MarepuadblK  (aKTOpbl,  MiHE3-KYJIBIK
CTEPEOTHIITEPI, TYHHUEHI SMOIIMOHANBIBIK TYPFBIIAH KaObLIIAY, TYHHACHI KOPKEM
OHEP TYPFBICHIHAH KaObLIIAy, JMHIBUCTHKAIBIK (DaKTOp, JYHHCHI PallHOHAIIBIK
TYPFBIIaH KaObUIAAy, Ty HUETaHBIMJBIK, (haKTopiap acep eTeTiHi airbutraH [2, 76-
0.].

CoHbIMEH, d9NIeyMEeTTaHy FhUIBIMBIHBIH OKUIIEPi YATTHIK CaHAHBI dJIEYMETTIK
TYPFBIIaH TaIayAblH MaHBI3BUIBIFBIH aiiTa OTBHIPHIT, OHBIH TOPT TACUTIHE MOH
Oepren: OipiHINI, YATTHIK CaHAHBI 0acKa CaHAMEH CAJBICTHIPY apKbUIBI 3€pTTey;
eKIHII, YIATTHIK CaHAHBI JKEKE aJaMaap MEH JJIEyMETTIK TONTapra call 3eprrey;
VIIHII, YITTHIK CAHAHbI TAOWFIIBIK TCH MOACHUETTUTIKTIH, SMOIMOHAJIIBIK TICH
AKbUIIBIH, HPPAlMOHANABIK TICH pAIlMOHAJIBIKTBIH, JKEKe OacThUIBIK TieH
ONIEYMETTUTIKTIH JKUBIHTBIFBl PETIHIE; TOPTIHINIEH, YXKBIMIBIK OelicaHalblUIbIK
peTiHne kapacteipraH [3, 155-6.]. bimiHme, yATTBHIK caHa KaTETOPHSCHIH
COIIMONIOTMSIIBIK TYPFBIZIAH KapayablH MaHBI3bI 30p. ¥JITTHIK CaHa Ma3MYHBI KeKe
MaFbIHACHI JKaFbIHAH ayKBIMBI KCH, TYTACTHIKKA HET3IENTeH MHTETPAJIbl YFBIM.
OHma YXBIMIBIK KOHE JKCKE CaHaHbIH, CaHa MEH OeHCaHaJBUIBIKTBIH e3apa
OalnaHbIChl, OWIAy TYpJiepi MEH JyHHUEHi KaOblay oJlicTepi, ce3iHy MEeH TYCiHy,
OeHiMieNTy epeKIIenikTepi MeH KYHABUIBIKTApFa JereH KaThlHACH 0ap. ¥JTTHIK
CaHa MOCEJIECIH COIMOJIOTHSUIBIK TYPFBIJAH Tayjan anMai, OHbIH iIKi
KYPBUIBIMBIHBIH 63apa 0aifTaHbICHIH TYCiHy MYMKIH €MeC.

CoMoNOrwsuIbIK  3€pTTEy YITTHIK CaHAJarbl CaHa, OW, aKpUl TOpBAIi
KYHIBUIBIKTapAbl  KaObUImay Cca0akracTHIFBIH —JaMy TPUWHIUIN  HeT BiHAe
TYCIHIIpyre MYMKIHIIK Oepesli jKoHe OJlapIblH TapUXTBIH OPTYPIi Ke3eHICPiHIe
e3repicTepre yuisIparn, Oenriti 6ip cUMBONAAP MEH apXeTUNTepre alHalaThIHBIH
KepceTe/li. ¥JITTHIK caHaJarbl ca0aKTacThIK, OIp JKarblHAH, JJIEYMETTIK JaMy IbIH
HOTIDKECi 0oJjica, eKIHII JKarblHAH, ©31HAIK IMKi TYTACTBIKTHI CaKTaymblH Oip
ombl. CabakTacThIK eCKI MEH JKaHAHBIH OIpJIiriH KaMTaMachB3 €Till KaHa
KOHMMaMIIbl, COHBIMEH Oipre aJaMIap/blH, QJICYMETTIK TONTapAbIH KYHIBUIBIKT aPIIbI
TaHIay MEH KaObUTIaybIHA 9CeP STeIi

YITTHIK CaHa — pyXaHH OOJIMBIC TAPHXBIHBIH CBHIFBIMIAJFAH JKOHE TYPAKIbI
HeTrBiHIE KOpJajaHFaH, jKeKe aJaMaap MEH dJeyMETTIK TONTap/blH Iy HUETaHbI-
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MBIHAA OpBbIH allaThIH epekiue KepiHic. OHbl KaJbINTACTBIPYyJa MOACHUETTIH,
OHEepIiH, JIHHIH, COIMOJIOTHSHBIH, (WIOCO(HIHBIH, YATTHIK CalT IOCTYPIHiH,
KOpIIaFaH OPTaHBIH, TYPMBICTHIH, KOFaMJIaFbl dJICYMETTIK OpTaHBIH, cascar TeH
WJICOJIOT USIHBI H, S)KOHOMMKAJIbIK KaThIHACTAP/IbIH MaHBI3bI 30D.

Kasak XankpIHbIH YITTHIK CAHACHIH T'€PMEHEBTHUKAJIBIK TYPFbIIAH 3€pPTTEYIIH
MaHp3bl 30p. Commonorusga TepMEHEBIHKA «TUT O¥fbIHA», aHTHCIEHTHCTIK
OarpITTarbl  COLMOJOIMSUIBIK — UTIM, COLHOJIOTHSHBIH ~ HEri3ri  MoceseciH
UpPAIMOHAJIBIK TYPFBIIAH MICIIyre TAJIBIHBIC JIeT KapacThipbiiaasl. OFaH e3apa
KEJIICTIe UTiH KapaMa-KapChUIBIKThI KOCYIaH TYBIHIANTBIH «OKICKTHKAIIBIKY) KaCHET
jgen Oara Oepiri. AJ, Kasipri repMeHeBTHKA OYypyKyaswsUIbIK HICOJOTHS HhIH
KEMICl, JMaleKTUKAJbIK J>KOHE Tapuxu MaTepuaau3M ajblHIa ece KaubIpy,
TYMaHUTApiIbIK FBUIBIM MEH >KapaThUIBICTAHY FHUIBIMIAPBIH METOIOMOTHSIIBIK
YKOHE THOCEONOTMSIIBIK HeT3/ie Oip-0ipiHeH amaKray, TyMaHATAPIIBIK «TYCIHIKTDY
KapaTbUIBIC-FBUTBIMIIBIK «TYCIHITIpYTe» Kapchl KOO eIl aiiap TaFbUTFaHbl Oerii.
Jerenmen ne, 613 TepMEHEBTUKAIIBIK TYPFBIIAH TaHYABIH Oip Ke31 PeTiHIe ajblIi
KapacThIPIbIK.

Cormonorusiia XpecTOMaTWUIBIK TYPFBIIaH FePMEHEBTHKA — TYCIHIK TypaJibl
UTiM,  KyXaTtTapbl  Tajjiay,  HUHTepIpeTaIsuiay  JIel  aHBIKTaJIaJIbL
['epMeHeBTHKANBIK ©HEp COLMONOrMANa TpeK MHUDOIOTMACHIHAAFBI — KyJai
XxabapmipIChl, TUT MEH JKa3yael oitam Talymel  [epmecTiH  aThIMEH
0ailaHBIC THIPBUIBIN KapaCTHIPUIAILL. JIeTeHMeH J1e MyHIai YCTaHRIMHBIH OYTiHIe
HET3CI3 €KeHi COIMOJIOTWS TapUXBbIHIA JQJICIJICHIN, OHBI aHTMKaIbIK (Hmwiocod
Apucrorens mbIFapManapbiMeH OaillaHpICThIpa Kapay KeH eTek ajiabl [4, 234-6.].
Kanaii 6omranna ma, 613 YIIiH repMeHEBTUKAIIBIK, TAJIAY IbIH MaHbBI3AbLUIBIFBI Ka3aK
XaJIKBIHBIH CAJIThI MEH J9CTYPIHIE, aHpI3 epreriiepi MeH Mudrepinne, GoiabKIops!
MEH XaJIBIKTBIH OLTIM J>KyHeciHme ©3iHmiK KbI3MET AaTKAPbIl KEeJIreH pyXaHU
KYHIBUIBIKTAPbl KaJIbIHA KENTIPYMEH J>KOHE ONapAbl aJaMIapiplH IyHUETe
KaTHIHACHIHBIH ©3€TiHe aWHAJIIBIPybIMEH OaitaHbICTBhl Oonbin OThIp. COHBIMEH
Oipre TepMEHEBTHKAHBIH JIOTMKAJIBIK JKOHE THOCCOJIOTHSUIBIK —TaHBIMAapaaH
€PEeKIIIeJNri OHBIH pPyXaHU OOJMBICKA TYTACTHIK TYPFBICHIHAH KapayFa MYMKIHIIK
Oeperinniri. Hakrelpak aiitap Ooncak, Ka3aK YJITTBIK CAHACBHIHAAFbI «AKBUD,
«KaiipaT», « KypeKTiH» COIMONOTHSIIBIK, TIC MXOJIOT HSUTBIK, OHTOJIOTUSIIBIK, T UTA K,
KOMMYHHKATHUBTIK, JHAJOITHIK, METa(QM3HKAJbIK, MiHE3-KYJBIKTHIK, TOPOUEIIK,
TaHBIMAIBIK, MOPAJIBABIK KAKTAPBIH alllyFa KeMeKkTeceTiHl. COHABIKTAaH Ja YJITTHIK
CaHaCHI QJICYMETTIK MOJICHM KOHTEKCTE Kapay OapbhIChIHIA TepMEHEBTHUKAHBIH 03€T'1
00JIbI TaOBUIATHIH «TYCIHIK» YFBIMBIHBIH MaHbI3bI 30p. TYCIHIK — OCBHI TYPFBIIaH
KeJIreHne, TeK TAaHBIMABIK YFHIM FaHAa €MeC, COHbIMEH Oipre Kas3ak YJTTBIK
CaHACBIHBIH OHTOJIOTHSUTBIK cHTAThl. OJ1 — OYKUT YJITHIMBI3ABIH OOIMBICTHIK, HET'131,
VIITTBIK WIESIMBI3IBIH KaliHap OyJiarbl, OipiIik MeH bIHThIMAK OacTaybl. COHABIKTaH
Jla KaHnau 1a OOJMachIH COIMONOTHS TYCIHIKKE YMTBUIYBI THIC. XX FachIpAarbl
azam3ar 0ajiachIHBIH JaMYybl OCBIHBI KOPCETIIT OTHIP.

IepmeneBtrka,  @.Illnediepmaxepaiy  aWTyblHIIA, PYXTHl  TaHYJbIH
oMOeOanThIK dMici. 3epTTeyln XoHe MOTIH aBTOPJIAPBIHBIH, iIIKi KaH JYHHECIHE
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Kipe OTBIPHII, KaHIal J1a 00JIMAachIH TAPUXH OKFFaIap/bl KaJIbIlHA KEJTipe aja bl
OHbBIH O¥bIHIIIA KaHIAKi /1a 0OMMAackiH MOJICHN €CKEPTKINTEPIiH €Ki acTaphl Oap:
3aTTHIK Ma3MYHIIBIK )KOHE KEKe TYJFaJbIK. BipiHIIici, TuaaeKTHKa HhIH Ky3bIpbIHIa
Oorica, exiHIIic1, FrepMeHeBTUKaHbIH Ky3bIpbiHIa. COHABIKTAH TepPMEHEBTHKA 631HIH
OapIbIK OMBIH aBTOPIBIH PYXbIHA, OHBIH JKaH JYHHMECI MEH Ke3KapachlHa, oiay
KyHeci MeH TUIHIK cTwiiHe Oarprrtaysl THiC. JleMek, eKe TyJFaHblH Oiay
JAFIbUIAPBIH YFBIHY apKbUIBI YJIT CaHAHBIH IIKi acTapblH TaHyFa, TYCIHYre KOJ
JKeTkizyre Oomaael. MaceneH, M.Oye3oBTi, OHOpe ne bamszakrel, JI.H. Toncroiimsl,
®.M.[loctoeBckuidni, L. AWTMATOB OKy apKpUIbl YJIT  MEHTAJWUTETIHIH
TaOWFaThIHAH MaFyMaTrap ajmyra Oonajbl.

Ortoct Konr kesinne OHope jge banb3akThiH «AXaMIIBUIBIK KOMETUSCHD)
aTThl eHOeTIH/e KOoFaphl Oara 6epe OThIPHI: «banb3ak O0i3re PpaHIily3 KOFAMBIHBIH
mibIHAalibl TapuxelH Oepe Owbrmi. Onm 1816 skpurman 1848 KpuT apanbIFbIH
XPOHOJIOTWSUTBIK TYPFBIIAH CUMATTAN OTBHIPHIN, KOHE (ppaHIy3IbIH TaJFaMbIHBIH
Kajail >KOMbLJIbIN Oapa >KaTKAHBIH, OHBIH OPHBIH OailmapablH Typraibl MiHe3i
OachIn Oapa »KaTKAHBIH CapKa3MMEH KeJIeMEeX eTel — Jer jka3asl [S5, 36-37-0.].
Con Topiai M.Oye30B HIbIFapMasiapblH OKY apKbUIBI J1a Ka3aK YITTHIK CAHACHIHBIH
JlaMy epeKILIeTIKTepiH TaHu ajambl3. «M.Oye30B ... aJaMHBIH IIC UXUKAChIHA dCep
€TeTIH, )KYPEK KbUIbIH MIEPTETIH Ka3aK oHI MEH KYHiHIH TOpOUEIIK MOHIH JKOFaphl
Oaramaibl. XalKbIMBI3 )KaKChl 9H MCH TOTTI KYWIIiH KaHIai Tac keHUII1 Oonca na
KIOTTiN KiOepeTiHiH, Ke3JeH ac arbl3aThIHbIH, JXKaHAYHHEHI HypiaHIbIPBIT,
J1933aT TIeH PaxaT ChIHIANTBIHBIH TEPEH TYCIHIe H. OH MEH KYMIli «XaJlbIK OHepiHiH
achll Kas3blHACHD) — JEM JKOFapbl Oara Oepe Kelln, FhIJIbIM 3epTTeyIli Oysap/b
XaJIBIKTBIH KOHLT-KY i MEH ce3iMiHiH OapoMeTpi, Kya HbIIIbLI MEH Ky HiHiIIIi, apMaHbI
MEH MYHBI JIETeH KApBITBHIHABIFA KeJelli, OHbl OeJrili OIp XaJbIKTBIH YJITTHIK
€PEKILEIIriH alKbI HIaWThIH MOHII Oeriiep/IiH KaTapbiHa Kocaasn [6, 84-0.].

CoHBIMEH KaTap TEPMEHEBTHKAHBIH KAa3aK XaJIKbIHBIH YJTTHIK CaHACHIH
TaHyAarbl Oip epekueniri — oHblH «eMmip ¢umocodmichiMen» OalaHBICTHIFBI.
Bbarbic ¢punocodmsiceinna Oy Gainanpicka Ke3iHae MoH 6epred B. ubTeit 0ombL
Ochl TYpFBIIAH KeNreHIe, Ka3akK OONMMBICHIHIAFeI OMIp — MOHIIK MaHbI3BI Oap
«KYT» YFBIMBIHBIH OpHBI epekine. «KyT» nereH yFbIMHBIH MoHI «baKbIT» 1eTeHHeH
one kanna tepeH, TypKulep «KYT» YFBIMBIH CYOCTaHIMS MiHIHAE KOJIaHFaH [7,
185-6.]. KynzmemikTi emipae Ka3akrap «KYT» YFbIMbIHA COMKEC MBbIHAgail ce3
TIpKECTEpiH maimananaabl. MbIcalibl, «KyT-Oepeke», «KYTThI KOHBICY», «KYTTHI iC»,
«KYTTBI KaJlaM» HEMece «KYThl KAIIKaH eJ», «KOHAK KeJice, KYT Keyep» *koHe T.0.
HIbIHABIFBIHAA, YATTHIK CAHACBIHAAFBI «KYT» YFBIMbBIHA aaM1ap/IbIH iC-OpEKeTIHIH
emmemi OcHHeJIeHreH, KaKChl MEH JKaMaHHBIH, 0aK TeH COpPIbIH, TYPhIC TEH
OYPBICTBIH apaKaThIHACKI MexeJieHreH. «KyT» YFBIMBIH FBUILIMH T UIMEH TYCIHI IpY
kublH. Omaii Gorca, «KYT» YFBIMBIH TYCIHyJ€ T€pPMEHEBTHKAJIBIK TaHBIMHBIH
MaHBI3BI 30D.

I'epMeHeBTHKATIBIK COIMOJIOTMSIFa ©31HIIK YH KockaH M.Xalnerrep OOmbL
On Ti1 MEH TYCIHIKTI ajaM MIHe3-KYJIKBIHBIH acTapbl eMec, KepiCiHIle, ajiam
eMIpiHiH OONMBICHI JeTI KapacCTBIPhUIBII «TYCIHIKKE» OHTOJIOT MSAJIBIK CUTIAT Oepii.
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M. Xaiinerrepnin ockl Oip OWBIH YJITTHIK CaHAHBI QJICYMETTIK TYPFBIAH JaMy
EPEKIIeIIIiH KeHIPpEK alllyFa nakinanaHyra OOJIATHIH Topi3al. MoceneH, TYCIHIKT1
Ka3aK YITTBIK CAaHACHIHBIH OHTOJIOTMSUTHIK HET31 JIETeH Ke3/le MBIHa/Iall Tapuxu-
MOJIEHH JKaFjaillapra Has3ap ayJapraHIbl JKeH CaHaJAbIK. bBIpiHIIIeH, Ka3ak
TaOWFaTTHI TaHyMEH Oipre, TYCiHIN eckeH XaiblK. Oy €3iH emkamaH TaburaTka
Kapchl KOWMaraH, KepiciHme, TaOWFAaTIeH CHIPIACHI, TAPMOHISUIBIK TYPFBIIAH
©31HIH iC-OpEKETIH, TYHHeTe Ko3KapacTapblH PETTEM OThIpFaH. EiHIIeH, oke MeH
Oana, KeJIiH MEH €He, Py MEH Py, €JI MEH eJIJIiH apaJlacybl J1a OChI TYCIHIKKE TiKeJeH
OainanbicThl. Kazak exenneH apanacyra, 0ipiH-0ipi Baeyre acte Kymap. by oHbIH
OaybIpMalIBIFBIH J1a KepceTe i backama alTkaHna, Ka3ak YIIiH apajacy — YITThIH
eMip Cypy Tocimi, OOJIMBICHIHBIH MOHL YIIIHIIIIEH, TYCIHIK HerBiHme OeTeHmi
JKaTCBHIHOAHM, OHBIH Tilli MEH OHEpiH KaObuIIal OUTy KACHETiH YHEMi JaMBIThII
orelprad. TepriHmiineH, TyCiHIK Oap kepae TyTacThIK Oap ekeni Oenrimi. Kazax
XaJKbl YJITTBIK CaHACBIHAAFBl TEHIPU3M MEH WCJIAMHBIH, XaJbIKTBHIK OUTIM MEH
FBUIBIMHBIH, ©HEp MEH COIMOJOTHSHBIH, JIH MeH (WIOCO(UIHBIH CHHKPETTIK
JKaFgaiaa eMmip Cypy TYCIHINIH YJIT OONMBICHIHBIH OHTONOTMSJIBIK HETi31 jaen
Kapayra KeMekTece[i. beciHimineH, YITTHIK CaHAHbI TePMEHEBTUKAIBIK TYPFhIIaH
TaJgayIblH €H O0acThIChl, YT OONMBICHIH JIOTUKAJBIK >KOHE THOCEOJIOT MSUIBIK
meHOepAeTi jkacaHgbl CyOBEKIT—O0OBEKTi KaThIHACTAphl —HErBiHAE Kapamai,
KepiCiHIIe, OHBl «AJaM MeH OJeM» JXYHeciHmeri MmbIHAWbl HAKTHI OMIpIiK
KaThIHACTAD HETB31HIE KapacThIpyFa MYMKIHIIK OepeTi.

Kazak  XaJKbIHBIH  YJITTBIK  CAHACHIHBIH  OSK3WCTCHIMSUIBIK — acTapbl
COLIMONOTMAZIaFbl ajaM MocelsieciMeH Tikeseil OaimanbicThl. Kazaxk oHmbuiiapb
aJiaM MaceJleciHe, OHBIH iK1 OOJIMBICKI MEH 6MIP-MOHIIIK MacellesiepiHe KalllaH Ja
MoH Oepint oteipraH. Conay KopkeiTTan Oacramn KyHi OyTiHre JEWiHri apaibiKTa
aJlaM MQCEJIECIH aifHaJIbI OTKEeH aKbIH, JKBIPIIBI, Qrocod >KOK rece ae 0oma bl
Abai, okopim, lokan, blosipaii, CyiiinOaii, Lorrepeit, Fymap-Kapam sxone
T.0. aKbIH, XKbIPIIBI MEH XKbIpayliap MbIFapMaiapblHIAFel TyHUE, eMip, TipHILTiK
Typajibl OWIapbl YITTHIK CaHAHBIH AK3HUCTCHIMUIBIK MOCENeepre TOJNbl SKEHIH
JKOHE OHBIH 0acThl pyXaHH apKaybl €KeHIH OVJDKBITIAW JoNeijeini. ATanFaH
KYOBIIBICTAp acTapblHAa aNaMTIepIiUlik TEeH WMAaHAbUIBIKTBI, JaHAJbIK IeH
KOPETeHIUTIKTI, KiCUTIK MeH KIMILTIKTi, ap MEH HAMBICTHI aCKAKTay MPHHIMOTEP1
XKaTTel. bymapmel Typriaychl3 emipre MoH O€peTiH, aJaMHBIH ©MIpiHIH MOHIH
KYpalTHIH pyXaHU OAWIBIK PETiHIE KapacCTHIPHIT KaHA KOMaii, COFaH op Ka3aKThIH
YMTBUTY KQXKETTUTIr iH YJIT CaHACBIHA CIHIPY/l1H OMIpIIeHIIr iH Ao IeIe /1.

BynaH mbirap KOpeITBIHIBL: Ka3aK YIIiH 3K3 UCTEHUMSIBIK MacenenepiH OyriH
naiina GonmMaraHbl. «MBIH 6Iil, MBIH TIipUITeH» Ka3ak OyJ MoceleJepMeH YHeMI
AlHAITBICHINT OTBIPFAH JKOHE OCHI MOoceyieliepAl IMISHyIiH 631HHIK KOJIIapbiH
BAECTIPreH, THIHHAH KO TapThIN dJIEMIIK COIMONOTHUIBIK YIEPiCKe O31HIIK YH
KOCKaH. TapuxThlH KaTajd CBHIHBIHA KaHIIaMa yIIblpaca [a, eMipre JercH
KYIITApIIBIFBIH JKOFANTTAK, BriliKTiH eH OWIK IIBIHAApbl OOJbIN TaObUIaThIH
KYHIBUIBIKTAPFa ©3 YPIarblH TOPOMENeN OTBhIPFaH. AKBIH-)KbIpayaapbl, HeOip
JlaHalapbl €JIiH OChl MakcarTa OeliceHHl ic-opeKeT *acayra IAKbIPFaH, PyXbIH
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MBIHAAN TO3IMIUTIKKE, MIBIAaMIbUIBIKKA, CAOBIPIBUIBIKKA YipeTkeH. JlyHuere
«AnmaM OombIlT KeJmin, agaM OoNbil KeTyre» TopOuenereH. Kyiizemic, KaWrbl,
yaiibiM, OaKbITCBI3JIBIKTBI JKeHEe OUTyre, KeelIeKKe YMITIICH KapayFa YHUPETKEH.
ByriHri HapbIKTHIH KbICTIAFBIHA KaHIIA TYCCE JIe, Ka3aKThIH OCHIHIIAMA TO3IMIUTIK
MEeH MBIAAMJIBUIBIK KepceTy (eHOMEHIHIH OYIaKTapblH AK3UCTCHIMAIIIBIK
OMITapABIH YJIT MEHTAJMTETIHAE HBIK OPHBIKKAHBIHBIH KOPIiHIC1 Jemn OUreHiMBIiH
APTHIKTBIFBI JKOK.

Kazak xankpl YITTHIK CaHaHbIH pyXaHH TyOipi Oosbim kedeTiH ocwl Oip
KYIITEePAiH OJeyMETTIK KAaThIHACTApAbl MO3UTHBTIK HErBAE KaJbINTACTBIPYFa Ja
e31HIK ocepi Oapsl KON Karnaina eckepiie Oepmeini. TinTi YATTHIK CaHACHIHBIH
AK3UCTEHIUSIIBIK MOTHBHIH KYIITUTINl YATTHIH SHKapibIFbl MEH JKirepc 3irine e
TocKaybul Ooma amaapl. On — emip OelceHAUTIriHIH K31, OoNamakka ceHIMMEH
KapalThIH, TIPITIK TIeH YMIiTKe Oarmap Oepep koHe KyHaplaHAbIpap pyXaHH KYIIL.
O3iHiH TaOWFH KapaThUIBICHIHIA Op HOPCEHI OUTyre KyMap KoHe YFhIMIIA3, 3€peK
XaJIKBIMBI3JIBI OaThICTBIH (OKaJFaH» KYHIBUIBIKTAPHIMEH Yllay apKbUIbl ©3iHeH
<OKepiHA IpyZIeH» Ta3apThIlL, 631H TaHy MEH e3repTyre OaFbITTalFaH Oi, caHa, pyx
EPKIHIr iH KaJbITaCTHIPY/IbIH YaKbITHI JKETTi.
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PESIOME
B »10# cTathe paccMaTpuBacTCd HAIIUMOHAJILHOC CO3HAHHWE Ka3aXCKOTO0 Hapoda C
TOYKHU 3pCHUS TCPMCHCBTUKU.
(Hyckab6aeB O.H., Typcbin A. HcciieqoBaHMe HAIHOHAJBLHOIO CO3HAHHS Ka3aXCKOr o
Hapoaa ¢ TOYKH 3peHUst FepMeHeBTl/IKI/I)
SUMMARY
This article deals with the national consciousness of the Kazakh people from the point
of view of hermeneutics.
(Nuskabayev O.N., Tursyn A. Study of the National Consciousness of the Kazakh
People from the Point of View of Her meneutics)
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O0X.316.35

O.HYCKABAEB

COLMOJIOTHUA FBIJIBIM AAPbIHBIH JOKTOPHI,
K.A Slcayn atera qarel XKT Y-HiH odeccopsl

1. MAMBETAJIMEBA
K.A Scaywu ateingarel XKT Y-HIH Maruc tpaH TbI

KA3AKCTAHJBIK KOFAM JIA JIHHIH KAWTA KAHAPYBI

Annomaunusn. bizoiy enimizoe XXI 2acvipdviy bacvinoa OiH XanblKmbly pyXaHu
Kagcemmisniei MeH MeHmanumeminiy axicvpamaimoin 6o.1ici bonvin omwip. Kazipei
OiHU Kauima opKeHOeyMeH Kamap Oip Mes2inde XalblKmapovly —YImmolk
Ma0eHueminiy xauma epaeyi oacmanodvl. Cebebi, Oin bapaviK yaxeimma 02Cmyp.Ji
KYHOBUILIKMAap Obll k631 60onbin Keaedi. On XanblKmbly oMip CalmviHbly 0ip 06.1icl
peminoe MaleHu OacmypiepMer Oe mulabl3 Oailanvicma oamuowvl. Azuu Oyn
Ka3ipei Ko2am 0amybiHaH my2aH KyObliblC.

Byn makanaoa xazaxcmanowvix Kocamoa OTHHIY KAUMA JHCAHAPYbIHLIY KellOip
Macenenepi Kapacmulpuiiaobl.

Kinm cos3depi: iH, HAHBIM-CEHIMED, ISCTY P, MOPaJlh, THOC, YJIT.
Knroueswie cnosa: peimrus, BCpoOBaHusA, TpaAulluv, MOpaJib, 3THOC, Ha LIUA.
Anahtar kelimeler: din, inang, gelenek, ahlak, etnik, rik.

Key words: religion, be liefs, traditions, morals, ethnicity, nation.

byriari Tanga KazakcTaHna HapbIKTBIK albIK KOFAM KAJIBIITACHIN KeJe[l
KoramHbIH KaHallla camachlHA  HApBIKTBIK AIIbIK KOFAMFa TOH  JKaHA
KYHIBUIBIKTApFa *aHa camnaliblK napaMerpiep colkec Kellyl THiC. OpHHE, KaHa Hbl
KYIITeN TaHyFa, KemmiiTik OyKapa XaJbIKThIH CaHACBIHA KYIOTEN CiHmipyre
Ooommaiinel. Ce0eli, MyHmail «Typrabl» amai-aila KOFaMmabl TyOipiMeH
YKaHAPTYIBIH «HKEMT1» Kypaibl Oona amMainsl, OoIManmbl 1a.

Omn ymiiH kenrereH Ky pbUIbIMIapAbl, COHBIH illiHIe OeiiMaey y IepicTepiHiy
CHUIIATBIH €CKepreH >koH. by mocernenepi colpoortap AiH NpU3Machl apKbLIbI
KapacThipajibl. KazakcTaHIbIK KOFAMHBIH PYXaHH OMIPiHIH KaHIaHybl cascar TieH
JUHHIH 63apa 9PEeKETIH 3epTTeyre allbII KeJe i,

Jlinu HaHBIM-CEHIMep Oenrim Oip KOFAMHBIH TapuXu JOCTYpPIEpiHiH Oemiri
peTiHOE OHBIH MOAEHM MYpajapblHA >KOHE THICIHIIE, YITTBIK MOACHUET
JICHIeIIepiHe Jie acep eTIeH Typa aMaibl.

Hin Oenrini Oip OTHHKANBIK OIpAiKTe KaJbIITACKAH JKOHE YJTTHIK
TNICUXOJIOTUSAFA, MOJICHUETKE, ONeT-FYphINTapra, TOCTYpIiepre y3aKk Mep3imMae e3apa
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ocep eTy OapbIChIHIA ONAPHABIH SJICYMETTIK-O9KOHOMUKAIBIK SKarnaiiapbiHa Ja
BIKIAJI €TETIH/IM'H aTan 6TKeHIMI3 OpbIHIIBI.

Ka3zakcTaHHBIH KOMYJITTHI KOFaAM €KeHI Oenriti, opOip STHOCTHIH ©3AEpiHiH
CaJIT-IaCTYpiepi, MOPaJIbbIK KHE IHU KaJblITapbl 0ap. Analiia skajrbl aqFaHaa
KazakctaH yimniH oprak ASCTYPIUIIK CHIATTAPBl JKOHIHAE aWTyFa MYMKIHIIK
OeperiHnell KaHmail na Oip OpraK PyXTHIH KaJbINTaCKaHBIH aHFapyra Oomasbl.
KazakcTanna OasrbliaH-aK OpTYpii JHre CEHYIIUTIK Oap, ONMapiablH apachlHaa
eXeNJICH XPUCTHAH MiHI jJe, Oyanara TaOBHY MiHI /¢ OoiFaH. AJ TOHIPIIK
JISCTYpIIep uciiaMFa kol Oeprni. bipak, OipHele oHmaraH Kbl OOWBIHA aTEHCTIK
pyxTa TopOueney caniapbiHaH, COHIal-aK, aaMIepiilTiK koHe JIiHU JOCTYPIEpIiH
OypManaHybl OBII JJiHTe >KOHE OHBIH bIKNAJIbIHA OHIIA MOH OepMmeyre
9JIeTTeH/Ip/IL. OTKEH Ke3eH/e aTeU3M MEMJICKETTIK casicaT )KoHe KOIIILUTIKT iH eMip
cantel Oonbin TabbUTaTHIH. KernrereHn amammapablH KaHmai na Oip AiHre aereH
KaTBIHACHI, CEHIMI YMBITBUIFAH Kepraprna, ecki OacraynapublH BIHTAJBI
KOPFayIIbICKI JEMHAL AJ JiHTe CCHyIIUISp VIIiH aTEeucT OapiblK oyJme
aTayJbIHBIH a1aMTepIIUTIri koK Oyaipyiici petinne kaobuinannsl Kasip myHnai
casicarThl YCTaHyNIBUIAP KaJMblaJaM3aTThIK aTaMTepIITiK OaraapiapablH JiHH
CUMATTAPbIH JKOKKA NIbIFapy arem3MJIl KemIIiliK caHaChlHA KYIUNeH Oaiinaran
KOMMYHHCTIK TApTHSHBIH ic-opekeTi nem TyciHmipeni bBainme, ocsl Tycra
A.A KoHeBTIH «op0ip MOJIeHH KYOBUIBICTHIH 631HE TOH YaKBIT aKKyMYJISITOPBI 0ap
JKOHE OJI 9p Ke3lle KY3eTe acKaH CailblH jkaHa TOXIpHUOEHI eHAipim, o7 Ke3iHae
HIeIyre MYMKIHIIK Oepeiai, agaM TYPMBICHI Ke3-KEeJITeH MOACHH KYOBUIBICTHIH
eMIpmik Moceneci. ATanMbIll MoAEHM KYObUILIC OYTIHMiHIH  MOceseciH
KAHIIAJIBIKTHI LIEMIe aJca, OJI COHIIAJBIKTHI MaHBI3Ibl» JETEH MIKIipi 6Te€ OPbIHIbI
nen oinaimei3 [1]. Jlemek, aTeucTiKk Ko3KapacTa ©3 YaKbIThIHIA KEHECTIK eMip
CANTHIHBIH aca KaXXETTI ajFbl MIApTTapblHBIH Oipi Oommbl. Meicanbl, OypbIH
aJamjiap JIiH TypaJjibl alllblK alTTaca Ja opoip ajgaMHbIH XaH Ky perinne YKorapeiaa
TyparsiH (09pidip opbip amam >KorapeigaFsl Oip THUICKIM KYIUTEH KOPKATBIH €]11)
OIpIeHE/ICH CECKCHETIH el AJl KHMBbIH COTTEpIE aaaM TOpPbIKKAHBIHAH ©31HIH
caHacblHaH Thic Kysaiffa CHINBIHBIN, OHBICHIH €31 ¢ aHFapMail KaJaTbIHbI pac.
MyHnali corteri ces3iMm onnebip OeiiMoniM  opi  KaWbIppIMIIBI Hopcere 0Oac
YpaTbIHIAM, SFHA OHBIH CEHIMI1 JKOFaphl TYPBIM JKOHE aHa Oip Tipi HOpce ajam bl
©3iHIH K3 aJbplHIa KeTepim, oJaH opi eMip cypyre Kymr Oepim >koHEe OHBI
MeHipieHIipe TyceTiHmel. OWTKeHi, «CeHIM ©31H IimKi Ta0aHIbUIBIKTHIH,
aJJAMTePIIUTIKTiH, MC UXOJIOr MSUIBIK OCPIKTIKTiH Tiperi peTiHAe TaHBITHIIN, co3 OeH ic
OIpNiriHiH ajfbl IApThl PETiHAEe KaIbIMTAacThIpaabl. KyHIBUIBIKTBHIK-OaFaapibIK
KbI3MeETKe OipKaTap »)aHa PeH KOocabl, JiHU CaHa-ce3IM aJaMHBIH KeJiCTIey IIUTIKT i
Ny MOcelleCiHe KYIITEMEeylli, CEepiKTepi aJAblHa, capanTaylibl aJjbIH/Ia
Kayankepiiutikri ostaaby [2]. JiHH-MOpanbAbIK KYHICNIKT] jKa3bUFaH «YPIIBIK
Kacamay, elT ipMeYy, IIBIHABIKTHI alTy, «KUBIH Ke3/IepIIe a1aMFa KOMEKTECY KepeK»
JKOHE T.C.C. TaJANTaphbl aJaMIap/bl 9en HOPMAChIHAH acrlayFa YMTBUTYFa BIKMIAJ
ereql. bBIIH Ke3kapachIMbBINA, OYPBIHFEI Ke3l€¢ aJaMaap KaWbIPBIMIEI,
ajaMTepiiIiri Mmon OosiraH CuAKTBl. Kepin OThIpFaHBIMBI3NAH, OYpPBIH ajaMaap
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Kynmaii Typamel Kkem aWTIAWTBIH KOHE  OIIMNCHTIH  KaJTblagaM3aTThIK
KYHIBUIBIKTapFa KeOIpeK apka CYHeuTiH. AJj, Kasip, KepiciHile, HIbIH MOHiHAE
JKaIMbIalaM3aTTelK ~ MOJICHHET — (opMaliapblH KOpCETETIH OpTYpii pyXaHH
KYHABUIBIKTApFa, Kapama-Kapchl OarbITTBUIBIKIAFbl MakcaTrTapra caHajbl Typhae
Oapanpl. S¥Hu, AiH Typanbl eTe Kell alThIIN, KOTl Ka3blll )KaTKaH Ka3ipri Ke3ze ic
Ky3iHme opOip YIIiHIII agaMm TINTiI COHBI /el Makcar TyTmaca Ja, YprakTaH-
YpIiakKa raceipiap OOibI Oepitin Keyie KaTKaH KaJIbla aM3aTThIK HOpMasiapaaH
atrainel. Agamaap Oip-OipiHe BI3ajbl, alryiibl, MEHIPIMCI3, HKATHIPKAFBIIT OOJIBITT
KETKEH CEeKUIZ 1, 9pKIM aifHajachIMEH ici ’KOK, 63IMeH-031 eMip CYpyre IaFqblUIaHbII
keTkeH. Kasipri oHriMe ke0iHe KaFbIMChI3 KOUTTEPIIH «30 PIIBIK-30MObUIBIKTbIH,
aJIJlar KeTilT iHiH» TOHIpeTiHAe OOIbIN KaTaIbl.

Bbiznin enimizne XXI FachlpJbiH OachIHAA JIiH XaNbIKTBIH PyXaHU KaKeTTUIr
MEH MEHTAJMTETIHIH aXpIpaMaWThiH Oemiri Oombmm orelp. Kasipri nminm Kaifra
OpPKCHICYMEH Katap Oip Me3riiie XaJIbIKTapblH VJITTHIK MOJCHUETIHIH KaWra
epneyi 6actangel. Cebebdi, iH OapibIK yaKpITTa ASCTYPIl KYHIBUIBIKTAPIBIH K631
oonpim kenemi. O XaJbIKTBIH ©MIip CaiTBIHBIH Oip Oeliri peTiHme MoIeHH
JI9CTY pIepMEH Jie THIFBI3 OaiiaHbicTa JaMIIbl. SIFHM OYIT Ka3ipri KoFaM J1aMmybIHAH
TYFaH KyObLIbIC.

PecnyOimkagarsl Kazipri 1iHU Kargaimap I9CTypli sKoHE OCTYPIl eMec JeT
OemiHim, MiHN KOH(peCCHUapAbH aja-KylaJblFbIMEeH a)XbIpaTbutansl. Kasip 6131e
TOPT MBIHHAH acTtaMm [JiHM OipiiecTik Oap HOem ecemresiefi >KoHe OJapiblH
JKapThICHIHA XKYbIFbI TipkesdreH [3]. KaszakcraHmarel JNiHM OKMFajiap eJIiMi3jaeri
reocasiC, 9JICYMETTIK-9KOHOMHUKAJIBIK, adaMTepIIUTIK-3THKAJIBIK OHE COIMO-
MOJICHU KaFaaliiapra bIKIaI eTeji.

OTkeH rachIpAbiH 70-80-KbUIIaphIHAAFEl QJICYMETTIK 3epTTEYIep MAIIIMETTEPi
OoipIHIIA eNMMBAETI IiHre ceHymuviep caHel (OapiblK KEHECTIK KEHICTIKTETi
Oipkenkire skyelk Hemece acram) 10% acmaran [4]. An, eHmi 1996 KbLibl
Kazakctan PecnyOsmkacer  OobibrHma  39,7%  xetken.  Capanraymibuiap
KOPBITHIHIBICKI ~ KOPCETKEHIIriHAeH, MyHmIall cekipy KeHec  Ke3eHIMEH
CaJBICTBIPFaHIa — «HMACOJNOTHAJIBIK HEMece [IHM Ke3KapacTapra OailaHbICTBI
MIKIpJIepIiH KaHIAJIBIKTEl aJFa KBUDKBIFAHBIH KOHE TYPaKCHI3IBIFBIH KOPCETEII.
Anamaap yIIiH €H MaHbI3IBICHI JIHHIH Ma3MYHJIBIK aFbl eMec, IIHA HaHBIMHBIH
TICUXOJOTMSITBIK KYOBUIBICHI PETIH/ETI [1iHM HAHBIM -CEHIMHIH 031».

Kammber Kazakcranma giare 6er Oypy ypaici apThil Keei.

Onrycrik Kazakcran o0JBICH TYPFBIHAAPH! apachiHma 013 KYpri3sreH HaKThI
COLIMONIOTWSTIBIK, 3€pPTTEy MOINIIMETTEpiHe Hazap ayaapaiblk. «Ci3 jgiHre cesecis
0e?» nereH cayajHaMa CypaFblHA PeCHOHIAEHTTEpAiH 75,2% «uo» Jemnm skayan
oepce, 10,8% — «wxok», 14% — «kayan Oepyre KuHamamb3» neimi. Jlinre
CEHEeTIHIEp CaHbl jKac IIaMachlHAa Kapaid na OemiHmi, aiftanblk, MiHre OapbIHIIA
cenetianep — 40-50 xac (55,3%) memmepiHaerviep, SFHA TOTAJIUTAPIBIK KEHECTIK
aTEUCTIK HACUXAT JKarIahbIHIA ©CKeH YPIaK exutaepi 6omasl. [[iHHIH KOFamIarel
PeIiH )KOFaphl OaraaraH peCTOHACHTTEPIIH MOIIIEP1 Ie alFaIlIKbl CypaKKa JKayar
OepreHaepMeH um@aMainac, sFHM — 75,6%, omap [iHOI JKOoFapbl Oaramalmbl, an
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yHaMaiteiHaapel — 15%, an cypanmrasmapnabiy 12,9%-s1 1iH KOFamFa emKaHmai
9CEpIH TUr BOCHITI IeT ecenTe i

Jlinre ceHymiiiep TOOBIHBIH capanTayblHIa YIITTHIK Oesriiepi OoMbIHINA
JUHIApIBIFBl  JKOFapbhl  as3usiblK  3THOC  eKimiepi Oommbl.  byn  skeHiHme
CypanFaHIapAbIH ilIiHeH OIpiHIII OphIHFa ©30€K YJITHI, eKIHIII OpbIHFAa — Ka3ak,
cofaH KeiiiH OapbIN eypOTabIK YJIT OKUTIEP] HIBIKTHI.

Jlinre jgereH Ke3KapacTbl OULTy MaKCaThIHOAFBl KYPriBUITEH Cypak-Kayall
HOTWXKEJIEPl IH apKbUIbI KOFaMIBIK-CAsICU JKaFTalIblH KYPIEJIUIIriH TaHBITyFa
ymThUTFaH azamarrap — 20,8%, ®aHIyHHUE THIHBIIITHIFBIH CAKTaFbICH KETeTIHASP —
24%, pyxaHu JoCTYpili KYHABUIBIKTapFa Kaira opaiyasl MakcaT eTkenuep — 40,2%
eKeHJIIriHe Ke3 JKeTKB3/L. backa /1a YCHIHBICTBI BapUAHTTap: ap-yATKA MAKBIPY, O
JYHHEIIIK eMipre ceHiM, OYpBIHFBI IIBIFBIHIAD OPHBIH TONTHIPY YIIIH JKaHa
MypaTTapasl BAECTipy skoHe T.c.C. 1% xoHe 3% apanbIFbiHIa OOMIbL

Kepim OTBIpFaHBIMBI3NAM, CypajFaHIapablH HOTWKeNIepl OBIIH ©HIp
aJlaMIapbIHBIH KOOICiHIH JiHre CCHETIHIHe, JIHM KYHIBUIBIKTapAaH xabapmap
eKeHiHe JkoHe 0opiHeH OYpbIH, KyAaiiFa KpI3MET eTYHIH OapibIK oAeT-FYPBITapbIH
CaKTay apKblUIbl KAThICATHIHBIHA KO3 JKETK3IM OTHIp. Al JIiHTe CEHOCHTIHIEP MEH
*ayan Oepyre KuHairaHmap (ekeyiH KockaHna, 24,8%) emreHere KapamacTaH,
Kalail OorraHma ga OapiblK CaNT-JICTYPJIEp MEH OJIeT-FYPBINTapabl CaKraiibl.
JKone piare ceseTiHIEp TOOBIHBIH OAachiM KOIMIUTIN MYyChUIMaHIap OOMIbl —
eNMMBIIH OHTYCTIK ©HIPiHIE HErB3iHEH >KEePTUTIKTI YAT eKuiepi xaHe Opramibik
A3usg MEMJICKSTTEPIHEH IIBIKKAH YT OKUIIEepi TYPAaThIHBIH €CKEPYIMi3 Kepek.
Conas keliiH OapbIn MpaBOCIABUSIIBIKTAP OOJIbI.

JlerenMeH, MYHbIMEH Oipre, KONTEreH OpTYypii CEeKTa JKOHE op Typii
OipnecTikTep amamaapipl 9pTypii KabuleTTepiMeH, acipece, jkacTapsl akia oepy
HeMece 0acka Ja JKOJIJapMEH ECEHTIPeTIN KOHEe aijial OKETeTIHIH YMBITyFa
Ooommaiinel. Omap OBHIH pyXaHM JaMybIMBbI3Fa YIKeH 3usiH kentipeni. Cebeoi,
KaszakcTtaHma OHCHI3 Ja JKy3IeTeH MBIH ajJaM SMOIMOHAIIBI PyXaHH >KOHE
TICUXOJIOTHSTIBIK, KYJIIBIpay YAepiCiHe KaMTBUIBII, O UTIMC3/IK IIBIpMaybiHA TePEeH
TYCII, OJ1aH IIbIFa aMai OTHIP.

b3 )xacTap TypaJibl ce3 Ko3raraHia, oNapAblH apachlHIa COHFBI YaKbITTA JIiHIe
CCHYIIUIEp/iH KeOeHinm OThIpFaHbIH J1a aWTmail kete anMaimbn. SFHM, aiHre
CeHyHIUlep KaTapsl ol ToXIpuOeci JKOK JkoHe Oepik JIyHHeTaHBIMJIBIK
Ke3KapacTaphl KaJbIITacliaraH xxactap eceOineH keberone. Omnait 6onca, MeMIEKeT
OyJ1 amaMaapasl 9JIeyMETTeHIIPY OarbITIHIAFHI JKACTAP CasCaThIH XKYPri3yl THIC.
An, Tyrac ayraHna, OBHIH XoHe OBAIH OananapbIMBI3JIBIH WrUIIrT MeH
pectyOIMKaMBbI3IbIH TYIICHYl YITiH, OHIAFbl aJaMIap/iblH TONBIKKAHIBI, OWIay
KaOUIeTl KaibIThl OONybl YIIH KOHE ENMMI3NI op TYpJi Tepic opeKeTTepleH
Taszanay yuniH JliH TypaJbl )kaHa 3aH KaObLIaHybl KaXKeT.
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PE3IOME
B 7011 cTaThe paccMaTpUBaeTCS BO3POIKICHNAEC PEIIMIUH B KAa3aXC TAHCKOM OOIIECTBE.
(Hyckaboaes O., MamoerasueBa J[I. Bo3poxkaeHue peJurud B Ka3axcTaHCKOM
od1IecTBe)

SUMMARY
This article discusses the revival of religion in Kazakhstan society.
(Nuskabaev O., Mambetalieva D. Revival of Religion in Kazakhstan society)
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